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KYJbTYPA CIIIJIKYBAHHS
B CJIYKBOBIH JIJIbHOCTI HOJIIIEHCBKOT'O
AnTyd’eBa B.A.
B.0. CTapIIOro BHKJIaga4a Kadeapu MOBHOI i ArOTOBKH
Ooecvrutl OeporcasHull yHigepcumem eHymMpiuHix cnpae

3a CyJacHHX CKJIQJHHUX YMOB CITIBPOOITHUKH OPTaHiB BHYTPIITHIX
CIIpaB MOTPeOYIOTh BUCOKOOCBIUEHUX MPOQeCiOHaNTIB, SIKi BOJOMIIOTh
TEOPETUYHUMHU 3HAHHSIMH Ta NMPAKTUYHUMH HABUYKAMH BHKOHAHHS
CBOiX mpodeciiHuX 00O0B’S3KIB Y MOBCSIKIACHHHX Ta HaJI3BUYAWHUX
cuTyarisx. Y 3B’43Ky 31 crenu]ikoro CBO€l MiSUTBHOCTI MOMiNEHChKI
MOBMHHI BMITH MaKCHUMaJlbHO €(EeKTHBHO Yy paMKaxX 3aKOHY
OPOTHMISITH  3JI0YMHIO,  TIONEpPeDKYyBaTH  Ta  3amo0iratu
NPaBOMOpPYIIEHHSIM. Y TOH 4Yac TMpaBWia €TUYHOI IOBEIIHKU
MOJIIEHCHKHUX T IKPECITIOITh HEOOX1THICTh TIOBOAMTHUCS CTPUMAHO,
NOOPO3UUINBO, BIIKPUTO, KOHTPOJIIOBATH CBOIO TIOBEIIHKY, MTOYYTTS
Ta eMollii.

KomyHikaTHBHA TOJEPaHTHICTh MOJIIEHCHKOTO € HEOOXiTHOO
pUCOI0, sKa BHU3HA4Ya€ Xapakrep 1 crnenudiky B3aEMOBITHOCHH
MpaliBHUKA MOJIMIT 3 OTOUYIOUMMH, BPaXOBYIOUM OCOOMCTHHA JOCBIJ
MOJIIIIEHCHKOTO, WOTO IHTEPECH, CXWJIBHOCTI, MOJIENI TMOBEIIHKH Ta
0COOJIMBOCTI CHJIKYBaHHS. Y TIpoOIeci CIIy>kKOOBOi MisUTBHOCTI TIeper
CHIBPOOITHUKAMHU OpraHiB BHYTPILIHIX CIPaB MOCTIHHO BUHUKAIOThH
3aBJaHHSA TCHXOJIOTIYHOTO XapakTepy, pIIICHHS SKUX BUHHUKAE B
yMoBax nediuTy 4acy, KOJIH B KOPOTKUH MPOMiIKOK Yacy HEOOXiTHO
BUSBUTU XapakTep TONEpeKyBaHOTO abo Bke MOAii, sKi
BiIOYBaIOTHCSI, 00 €KTUBHO OIIHUTH HOTO Ta NMPUUHATH TpPaBHIbHE
pimenss [1, c. 32].

JIo OCHOBHUX O3HaK KyJIbTYpH CIIJIKYBaHHsS IpaIliBHUKIB
HarionansHo{ moutimii 3apaxoByIOTh:

- OpIEHTOBAHICTh y PI3HOMAHITHUX CHUTYAIlisiX CHUIKYBAaHHS,
sIKa 3aCHOBAaHA Ha 3HAHHSX 1 JKUTTEBOMY JIOCBIIi;

- CIPOMOXHICTh €(EeKTHBHO B3a€EMOJIATH 3 OTOYCHHSIM
3aBISKH PO3YyMiIHHIO ce0e Ta IHIMX TpU TOCTIHHIA BHIO3MiHI
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TICUXIYHUX CTaHiB, MI>KOCOOUCTICHHX BIJIHOCHH 1 YMOB COIliaJIbHOTO
Cepe/IoBUIIA;

- aJeKBaTHA Opi€HTAIis JIOAUHU B caMiii co0i — BIaCHOMY
TICUXOJIOTIYHOMY TIOTEHITiai, TOTEHITIali MapTHepa, Y CUTYaIlil;

- TOTOBHICTH 1 yMiHHS OyIyBaTH KOHTAKT 3 TPOMaJISTHAMU;

- BHYTpILIHI 3ac00U peryisiii KOMyHIKaTUBHUX JTIH;

- 3HaHHA, yMiIHHA | HABUYKH KOHCTPYKTHBHOTO CITUIKYBaHHS;

- BHYTpIIIHI pecypcH, HEoOXimHI s MmoOymoBH €PEeKTUBHOL
KOMYHIKaTHBHOI /i1 y BU3HAYEHOMY KOJIi CUTYyalliil Mi>kOCOOMCTICHOT
B3aemoii [2, c. 85].

[TpamiBHUK MO TMOBHHEH 3aBXAH Y CBOIX peakIisx OyTH
MaKCUMaJlbHO CTPUMAaHUM Ta TEPIUISIYUM (YMITH BHUCIyXaTH,
3pO3yMiTH, 3aCIOKOiTH), TPaBWJIBHO HaJalITyBaTH cebe Ha
B3aeMofifo 3 Oymb-kuM. OcoOnmBOi yBarm Ciig HaaaBaTh
BEepOATLHUM MCUXOTEXHIYHUM MpHUiloMaM, sIKi BUOYJOBYIOTb NEBHUI
PO3MOBHHIA CTHJIb, a caMe: BHUKOpUCTaHHS eBdemizmiB (M siKi
€KBIBAJICHTH PI3KUX CIiB), 10 JO3BOJSIOTH  IMiATPUMYBATH
CHPUATIUBY atMoc(epy KOHTAKTY, 3HIKYIOTh HETaTHMBHUU MpOSB
€MOIIIi K peakilito Ha CI0Ba — «4EPBOHI MPATIOPI», SKI BUKIHKAIOTh
HETaTWBHI €MOIlli Ta eKCIPECHBHI CHajaxu. 3acTOCYBaHHS
«a@iHiTi» — CTBOPEHHS TAKOTr0 EeMOUIHHOro (oHYy CHIIKYyBaHHS
(cwmrarii, 3aITy4eHHS CIiBPO3MOBHHKA), SIKE crpusie
KOHCTPYKTHUBHOCTI Ta B3aEMOPO3YMIHHIO, Yepe3 TMCUXOJIOTiuHE
NPUETHAHHS, BiJI3ePKAIIOBAHHS, MTOLITYK 3TOJTH.

OCKiTbKA ~ TIOJIIEHCHKUN  HANUICHUH  JIep’KaBHO-BIIATHUMH
MOBHOBAKEHHAMH, MOTO TMOBEIiHKa Yy KOHQUIIKTI Mae CBOIO
cnenudiky. ToMy, omiHIOIOYH KOH(IIKTHY CUTYAIlil0 Ta MMaM'aTalouu
Mpo TpaBa, SAKi HaJaHI CHIBPOOITHUKY TMOMIMIi I BUPIMICHHS
cuTyarii, He cmix 3a0yBaTh 1 TPO MOMIJIMBOCTI BPETYJIIOBAHHS
KOH(JIIKTHUX BI1THOCHH, PO BIAMOBIJAJILHOCTI 3a TXHii pe3ynbTarT.

HeoOxigui 3HaHHsA, BMIHHI Ta HaBHYKH  JOIIOMAraroTh
CHIBpOOITHUKAM OpraHiB BHYTPIIIHIX CIIpaB oOpaTH Taki MPHHOMH
MOBEAIHKM Y KOHQUIIKTI, SIKI MOXYTh HaJaTH TMEBHUM BIUIUB Ha
rpoMajsiHuHA. SIK MPaBUIIO, TPOMAJITHH OPIEHTYIOTHCS Ha MOBEIIHKY
CHiBpOOITHHKA, TOMY BIIEBHEHI Ta pimrydi 1ii CIiBpOOITHHKA MOXYTh
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MOPOJIUTH Y KOH(PITIKTYIOYOTO TPOMAITHUHA CYMHIB Y TIPaBOTi CBOiX
miit [3, c. 4-5].

Y  koH(]MIKTHIM cuTyamii NOJINEHCbKOMY CIiJ]  YHUKATH
0araTocIiBHOCTI Ta BUKOPHCTOBYBATH y Cymepedlli (akTw, JoKas3u,
JIOTIKYy, BUKJIAQJAI0YH JTyMKH KOPOTKO 1 SICHO, IIIO JTO3BOJISIE Kpalle
OBOJIOJITH 0000, 30CePeANTHCS Ha BUPILLICHHI KOHDIIKTY.

EdexTuBHICTS BUKOHAHHS TIOCTABJICHHUX 3aBJaHb 0arato B 4OoMy
3aJIe)KUTh BiJ] 3HAHHSA TOMIEHCHKUME crerudiku mpodeciitHoro
CHUIKYBaHHS, BMIHHS BCTaHOBJIIOBaTH JIUJIOBI KOHTakTH Ta
MPaBWIGHOT TOBEMIHKA Yy KOHQIKTHUX cutyarisx. [IpumnbanHs
BIJIMOBITHUX YMiHb Ta HABUYOK HEOOXITHE TMONIMEHCHKAM ISt
BCTAHOBJICHHS JI1JIOBUX KOHTAKTIB 13 PI3HUMH KaTEropisiMu rpoMajisiH
Ta MPaBWIBHOI MOBEMIHKK y KOH(IIKTHUX cuTyarisx. Lli 3HaHHS Ta
BMIiHHS MOKYTh OyTH BUKOPHCTaHI HE JIUIIE Y CITy>KOOBIH MisITBHOCTI,
a 1 y moBcsKIeHH] Ha Oy/Ib-SKUX PIBHSX CIIIKYBaHHSI.
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LANGUAGE CULTURE AND DECISION MAKING
OF POLICE OFFICERS
Arapaki M.
Lecturer of the Department of language training
Odesa State University of Internal Affairs

In today's difficult social and economic conditions, and a difficult
criminogenic situation, as never before, the internal affairs bodies
desperately need highly professional staff with reliable theoretical
knowledge and practical skills of performing their professional duties
in everyday and emergency circumstances. Analysis of the
professional activity of employees of internal affairs bodies shows
that the central place in it belongs directly to work with people, i.e. it
refers to the subject-subject activity, and the achievement of its goals
takes place in the «man-human» system. Accordingly, the success of
such activity is largely determined by the ability to and professionally
to build one's communication. This can be achieved by teaching the
personnel not only special disciplines, but also, on a mandatory basis,
disciplines that form the students' communicative abilities and
communication culture skills.

People use communication to exchange information, socialize,
share their views, impressions, etc. One of the instances is the
communication of police officers with society under various
circumstances. In this case, both proper speaking and professional
etiquettes are important. One of the core elements determining the
success of communication is saying hellos and goodbyes properly.
These are normally used to start and end the conversation. The study
is aimed at finding out if police officers meet the requirements set for
them by the etiquette, if they communicate in a polite and formal
manner, if they follow at least minimum communication respect
regardless of the social status of their collocutors, and if they observe
the communication culture. Forms of saying hello and goodbye
normally depend on the person’s age, the closeness of
communication, the position occupied, etc. Police officers must
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obviously communicate in a polite and formal manner just as required
by different official documents regulating their duties.

Due to the specifics of the tasks performed police officers must be
able «to influence the adversary, the citizens, with maximum
efficiency and within the limits of the law, to suppress, to prevent
crimes and panic among the crowd, and to make the socially passive
part of the population their ally. At the same time, the normative
documents of the Ministry of Internal Affairs emphasize the
inadmissibility of arrogant tone, rudeness, arrogance, ironic or
impolite remarks, expressions and remarks that insult human dignity,
making undeserved accusations in communication with citizens.

In practice, in the course of their official activities, police officers
are constantly of psychological character, which is solved under
conditions of acute when it is necessary for a short period of time to
recognize the nature of an impending or already occurring event,
objectively assess it and make the right decision.

By the nature of his service, an employee of the internal affairs
bodies has to deal with the most difficult in social respects
contingent, which is characterized by the main characteristic of such
groups is the presence of asocial attitudes, lack of control,
aggressiveness, and a clandestine and hostile attitude towards
representatives of other

In the majority of cases, the policeman or officer is confronted
with a difficult social group and hostility towards representatives of
the authorities. In the performance of his daily duties, a police officer
also interacts with various categories of officials, managers of various
ranks, citizens and offenders.

An analysis of professional activity shows that all of an
employee's actions are characterized by a high diversity, accompanied
by a variety of business and interpersonal contacts with people both
inside and outside organizational system, are characterized by a fast
change of events, a variety of performed actions. In these conditions
such qualities and skills as:

- the ability to make people feel at home, to inspire a sense of
trust in them;
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- the ability to quickly establish contacts with new people;

- the ability to quickly find the right tone, expedient formula of
communication depending on psychological state and individual
features of the interlocutor;

- the ability to defend their point of view; the ability to get into the
role, the ability to reincarnate;

- the ability to listen and tactically correct transfer of the
conversation on meaningful topics;

- the ability to apply psychological techniques in order to
introduce meaningful information, in the activity of each officer are
of great importance.

Communicative competence is defined by science as readiness
and ability to build contacts at a different psychological distance with
different people. Communicative competence is an integrative and
relatively stable psychological formation, including personal
(personal qualities) and technological (knowledge, skills, abilities)
potentials.  Communicative ~ competence  provides effective
communication by implementing flexible communicative strategies at
the expense of verbal and nonverbal actions. Effective construction of
the communication process depends on a certain set of knowledge,
skills and skills, i.e. communicative abilities.

Well-developed communicative abilities have a positive effect on
social interaction as a whole, i.e. communication. Communication is
understood as a specific form of human interaction with other people,
the content of which is a mutual exchange of information, ideas,
interests, feelings, attitudes, and the impact of individuals on each
other in order to establish relationships favourable to the process of
joint activity.

In the process of operational-service activity daily interaction of
employees with each other, and with other people, it would seem,
should fully contribute to the formation of various professionally
important qualities considered in psychology.

In studies devoted to the professional communication of law
enforcement officers, communicative knowledge, abilities, skills,
personal qualities, since communication is not only a structural
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component of professional activity but also a special independent
type of professional activity.

The success in solving many of the communication tasks of an
employee of the internal affairs body is due to a high degree of
mastery of the psychological techniques of communication. Each
component of the structure of professional-psychological
preparedness reveals communicative orientation, highlighting
communicative competence as a component of the professional skill
of an employee of the internal affairs body. Among the professional-
psychological qualities that are the most significant in communication
is the focus on people, the presence of appropriate characteristics in
the emotional, and volitional spheres, a high degree of development
of the main characteristics of attention, observation, memory,
thinking, imagination, intuition, as well as professional artistry,
flexibility, ability to reincarnate, role-playing behavior, professional-
psychological stability.

In carrying out his or her functions, entering into in
communicative interactions with citizens, police officer forms the
opinion of their role in society and the attitude of the population to
law enforcement agencies. In this case, communicative competence
not only helps him to implement his professional role but also to form
a positive opinion about the activities of law enforcement agencies.

It is known that the negative image of police officers among the
population, in particular, is generated by their rudeness when
communicating with citizens. Therefore the presence of knowledge
and skills in the field of communicative interaction and resolving
conflict situations act as one of the important conditions for
increasing the effectiveness of the internal affairs personnel. As a
result, we can conclude that the problem of optimizing the
communicative competence and culture of communication of officers
is one of the most relevant and long overdue areas of service activity.
And on how fully and how soon it will be implemented, depends the
formation of a police officer of the new time, capable to perform the
following tasks at a high professional level.
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DIFFICULTIES IN TRANSLATING LEGAL TERMINOLOGY
Bokshorn A.

PhD, Acting Associate Professor of

Department of Language Training

Odessa State University of Internal Affairs

The legal language is distinguished by a special linguistic style,
which differs significantly from everyday language. A translator of
legal materials must not only have a perfect knowledge of the
language, its grammar, stylistics and vocabulary. He must be «his
own» in the legal field, know the intricacies of legislation, the details
of the legal systems of other countries and international standards.

When translating legal terms from English to Ukrainian, the
interaction of the term with the context is important, thanks to which
the meaning of the term is revealed. So, for example, the translation
of the terms indemnity, to indemnify, guarantee, warranty often
causes difficulties in translation due to their great contextuality. These
terms are simply translated as “damage compensation”. However,
depending on the context, indemnity can be translated as
“provision/norm/statement of exemption from liability / guarantee
against the occurrence of material liability / guarantee of
compensation for damage/loss» [2, c. 432]. You can simply sit down
and translate the material without delving into the specifics, without
studying the context. But what is the value of such a translation?
Translation into and from a foreign language must be competently
performed and understood by the addressee. It is important that it
reads and sounds in the translated language as if it were written in
that language. Here it is important to take into account not only the
sequence of using terminology, but also the cultural component.
Legal documents, as well as other highly specialized documents, are
particularly difficult to translate. This is due to the fact that the
translator has a great responsibility, due to the specifics of life
situations in which these documents can be used. Sometimes the fate
of a person can depend on one letter or a punctuation mark. When
working with documentation, the highest level of accuracy and
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correctness of the translation is required from the translator. It should
be noted that when translating the text of a legal document, the
principle of prohibiting changes to the original text applies. This
means that even if there is ambiguity in the text, it must be preserved
in the finished version as well. Legal translation must be of high
quality so that the ultimate goal of the bearer is achieved, and his
motives are interpreted correctly.

It is logical to assume that the process of text adaptation is
reduced to the selection of meaningful elements in the original and
the search for units in the second language that maximally reproduce
the same content in the translation. It is no less natural that not all
units can be reproduced with accuracy. Whatever the subject, it is
inevitable that a certain part of the material cannot be reproduced in
the form in which it is present in the original. Then all kinds of
substitutions, equivalents and abbreviations come to the rescue.

In addition, it is worth agreeing with Sorokina G.M. in that legal
texts are characterized by a high degree of abstraction, a complex
conceptual apparatus, as well as a style that is not always
understandable for a layperson. In addition to Latin terms and
abbreviations, often unusual or outdated words complicate the
understanding of legal texts [1, p. 85-86].

Legalese deserves special attention - legal jargon, the concepts of
which are often difficult to understand. However, they are common
and familiar to the Anglo-American legal family. For example, the
expression “voir dire “(French) - “preliminary examination of
witnesses» or the term “trespass”, which brought a new concept to
English law - “intrusion into someone else's property without the
owner's consent».

Special attention should be paid to legal terms. They can have a
different meaning in contrast to common words that sound the same.
So, for example, the noun “verification» in common language means
«mepeBipka, 3BipsHHA (ykp.)», and in legal texts - «confirmation
under oath». Analyzing the semantic structure of the noun
«sentence», it can be established that it is ambiguous and defines a
wide range of subjects and concepts, depending on the field of use.
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But each meaning, in turn, corresponds to several Ukrainian words,
which in the English-Ukrainian dictionary are given simply through a
comma. Yes, the first meaning is a sentence, a (judicial) decision; the
second is a sentence, phrase (grammar); the third meaning is a
maxim, saying. [3, p. 25]

The translation of legal terms requires the translator to have a
sufficient level of knowledge in the relevant field of knowledge and
clear observance of language norms. Those words recognized by the
majority of specialists, understood by everyone and reflecting the
essence of the phenomenon or subject are considered the most
acceptable for functioning in legal terminology. The semantic
meaning of a term in jurisprudence becomes common property only
when it is fixed by means of a clear term that does not allow for
different interpretations, is simple and unambiguous. The same
applies to its translation.

Also, translation difficulties can be the following:

o the name of the contract can be conveyed in different ways,
and their contents may differ in terms of terminology. An
Amendment Agreement may contain the same terms with different
meanings, for example, with a Premises Lease or a Labor contract. If
the customer's company has developed a certain practice, it is worth
listening to the wishes;

o the word Confusion is often used in the decision to merge two
firms, but it is not the «confusion» we are used to. In the field of law,
the correct translation of this term is «fusion»,

e it is worth paying attention to such school examples as the use
of the words city and town. The first is used to designate cities of
regional importance, millionaires (Kyiv, Kharkiv, Dnipro), the second
- for small cities, large villages, small towns (Konotop, Vapnyarka,
etc.);

o in official duties, it is incorrect to alternate the imperative and
the valid mode. Personal verb forms familiar to English must be
translated as impersonal-predicative or use imperative models.
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Translation of legal texts is something that only a true
professional should do, as the consequences can be the most
unpredictable.
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«POCICBKO-YKPATHCbKHI CJIOBHUK MPABHUYOI
MOBH>» — BUSIB YKPATHCBKOI TPABHUYOI
TEPMIHOCUCTEMHA
Bacuabesa I'.1.
cTapiia BUKJIaJadka KaTeApy IOPUIUIHOT JTIHTBICTUKH Ta
MPAKTUYHOT IICUXOJIOT11
Jlyeancoruii oepaoicagrutl ynisepcumem
seHympiwnix cnpae imeni E. O. Jlioopenka,
M. leano-Dpanxiecox

Hpyra nonoBuHa 20-x — cepeauna 30-x pokiB B YKpaiHi — 1€
PO3KBIT TEpMIHOTBOPUYOi pPOOOTH TEpeayciM B MYyPUCTHYHOMY
HampsiMi, CHpOOW CTAaHAAPTU3YBATH Tally3eBi TEPMIHOCHCTEMH,
mo0yoBa YKpaiHCHKUX HaIllOHATBHUX TEPMIHOCHUCTEM,
BIIMEXKYBaHHS ~ YKPAiHCBKMX TEPMIHOCHUCTEM BIJl POCIMCHKHX,
aKTMBHA TepMmiHorpadiuna podora B YkpaiHi, ['amuumni ¥ 3axigHiit
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miactiopi, TOOTO aKTHUBHUH Tmepiox KopeHizamii (ykpaiHizarrii)
tepmiHocucteM [1, c¢. 9]. Vkmamadi CIOBHHKIB IIhOTO TIEpiofy,
30KpeMa MpPaBHUYOTO CIPSIMYBaHHS, y IMEPEeIMOBaX BKa3yBalW Ha
nepmoueproBy motpedy 3i0patu # 3adikcyBath Bech HasSBHUH Yy
KUBI MOBI MaTepian IUlsi BUPOOJICHHS HAyKOBOI TEPMIHOJIOTII Ha
BJIaCHE YKpaiHCHKiN OCHOBI.

Taxky wmety Bu3HaumB co0i # [lepmmii 3’131 yKpaiHCBKHX
MpaBHUKIB, MmO BimOyBcs B Kwuesi 13-14 gepBus 1917 poky,
BUDIIIUBINK PO3MOYATH pPOOOTY Haa (OpMyBaHHSIM YKpaiHCHKOI
MpaBHAYOI TEPMIiHOJIOTII. YKpaiHChKOMY TPaBHUYOMY TOBApUCTBY
OyJI0 TOPYYEeHO CKJIACTH W PO3MOBCIOUTH 3arajbHy Mporpamy Ifiei
JISUTBHOCTI, YTBOPUTH BIJIOBIIHY KOMICIIO 3 MPABHUKIB 1 (i1070TIB
JUISL YKJIQZAHHS YKPaiHCHKOTO MPABHUYOTO CIOBHHKA. | Taky KOMicCito
OyJI0 CTBOPEHO — MIPaBHUYA TEPMIHOJIOTIYHA KOMICisS TIPH COIliaIbHO-
€KOHOMIYHOMY BT YKpaiHChKOi akajaemii Hayk. «27 mororo 1919
poKy Ha 11 3acimaHHi Oyno cxBajleHo 3akinactu «[IpaBHUTY
TEPMIHOJIOTIYHY KOMICIIO» 1 3 TOTO Hacy po3moyanacs jKBaBa Tparls
KOJIO CKJIQJIaHHs MpPaBHUYOTO CiOBHHKA. Kowmicis 30BCiM Im0-
HayYKOBOMY ITOCTABMJIACS 0 CBOTO 3aBIaHHS il HaiiliepIe BUCBITIMIIA
METOJIOJIOTiF0 CBO€T mpari. [IparroBana BoHa qy)e TOBro — Oijbie
CeMH pOKIB: cama TmoyaTkoBa mnpaus ii B3ana 395 3aciganp i
MIBTPETHHU POKY 4acy» [2, ¢. 259]. Pesynbrarom 1iei 6araTopignoi
Tparli cTaB MepIuid akageMidyani «PociichKko-yKpalHCHKUN CIIOBHUK
npaBHu4Yoi MoBU» 3a 3ar. pen. A. 0. Kpumcekoro (Kuis, 1926), y
skoMmy 3adikcoBaHo monan 67 000 cmiB i3 >KMBOi MOBH, JaBHIX
YKpaTHCHKUX aKTiB, CJIOBHHKIB, PO3BIJIOK YKpPAiHCHKHUX IMPABHHKIB, a
TAaKOXX TOTOYAaCHHX JPYKOBAHUX BHUJaHb. METOI0 CIOBHUKA OyJo
3a0e3MeyYeHHs] TMPaBHUKIB (AxOBOK TEPMIHOJIOTIEID, a TaKOXK
JIEKCUKOIO, TOTPiOHOIO JUTSl CKIAJaHHS TPaBHUYMX aKTiB, MPOMOB,
JMCTIB TOWIO, MO0 «YUTa4 MPABHUYOTO CIOBHUKA TAKUM YHHOM MaB
3MOTY 33JI0BOJIHHUTH II0 CBOIO MOTpely, HE 3BepTaloumcs e i 10
WHIIAX «HETEPMIHOJIOTIYHUX» POCIHCHKO-YKPATHCHKUX CIIOBHUKIB»
[3, c. IM]. 3ramana kowmicis ckiagamacs 3 TPhOX aKaJAEMIKiB i
NMBAAISTH TIPABHUKIB-TIPAKTHKIB: ii OYONMMB akamemik, icropuk O.
JleBuupkuii (ronoBa), A0 CKJIaay BXOIWIM IIEe JABAa AKaAEMIKH —

18



¢inonor A. Kpumcekuid, dinocod npasa b. KicrsakiBcskuit. ['omoBHi
9JIeHH KOMicii OynM HamioOHAJIBHO CBIZOMI JIIOAM. 30KpeMa,
Aratanren  Kpumcekuii  (TosioBHUIT — pegakTop — MailOyTHBOTO
CJIOBHHUKA) — TOJIITJIOT, (PIITOJIOT OUTBII HiXK CHIUKIIOTICTINYHUX 3HAHB,
OJTHUM 13 TIEPIINX HATOJATaB Ha CAMOCTIHHOCTI YKpaiHChKOI MOBH Ha
MPOTHUBATY TEOPIsIM MPO ii JiaNeKTHY 3aJI€KHICTh BiJ POCIHCHKOI.
«Jl)xepena, ki onparroBajia KOMicCisi, MO)KHa YMOBHO TIOUIATH HA
Taki Tpymu: 1) pi3HOTO TIIaHy TOTOYACHI CIIOBHUKW: HaMIepIie
¢daxoBi, a came «KOpOTKHMII MOCKOBCHKO-YKPAiHCHKHI CIIOBHHK
CymiBHUIITBA Ta minoBoacTtBa» 1918 p.; 4-tomumit «CroBap
ykpaiHcbkoi MoBm» b. ['pingenka 1907-1909 pp.; iHIIOMOBHI
CIIOBHUKM (JIATUHCBKI, HIMEIbKI, (QpaHIy3bKi W pPOCIHCHKI); 2)
JDKepena JaBHbOI YKpaiHChKOi MOBH: 3aKOHOJaBYi, CYIOBI aKTH
(JoroBip Ta yxBasa Mik reThMaHoM Opimkom 1 Bilickkom
3anopo3bkuM, [Iporokonu [lonTaBCHKOro MOJKOBOTO Cyay Ta iH.);
apxiBHi Matepianu (Axtu ¢aminbHOTO apXiBy CTOpO’KEHKIB, ApXiB
[TiBnenHo-3axigHoi Pocii Ta iH.); cnoBHUKH naBHBOT MoBH XIV-XVII
cT.; 3) TBOpM XyaoxHboi siteparypu («Ilepexpechi crexku” .
®panka); 4) moMTHKO-TIpaBHUYA Tiepioauka («Hacomucey mpaBHUYA»,
«[lepxaBHult BicHHK», «BigomocTti UepHiriBcbkoi TryOepHii» Ta iH. ),
5) JoKepema  TorodyacHoro mpaBa  (30IpHMKH  PaJSHCBKOTO
3aKOHOMABCTBA); 6) Keperna HapomHoi MoBH (y pi3HI perioHd
VYkpaiHu BUCWIANM  TPEACTAaBHUKIB ~ KOMICii s 30MpaHHS
KUBOMOBHUX MaTtepianiB)» [4, c. 53]. Ha wnamy nymky, Tpeba
BHOKPEMHUTH [[Ba JDKEpesia BilHAWICHHSA INMpaBHUYWX TepMiHiB. Lle
JaBHI yKpaiHChKI aKTH (ApyKOBaHI ¥ PYKOIMCHI), PO3BIIKA
YKpaiHChKUX MPaBHUKIB 1 %HBa po3MOBHA MoBa. I3 16 3amyuyeHux no
po0oTH naBHIX YKpaiHCBKMX akTiB Kowmicis B3suta 2000 TepMiHiB.
BukopuctanHs JoKepen  JaBHbOI  MOBH  OylnoO  NPHUHIUIIOBUM
MOMEHTOM Yy CKJIaJIaHHI CIIOBHHMKA. Y TEPEeIMOBI J0 BUIAHHS aBTOPU
MOCTYNIOI0ThH: «CBimoMo Mu moBBomwiIH B CIIOBHHK Oarato CIiiB i3
JaBHBOI TIPaBHUYOI YKpaiHCBKOI MOBH, 100 3’5CyBaTH 3B’SI30K
Cy4acHOI MOBH 3 JaBHBOIO, ITJIBECTH MiJ Cy4acHY MPaBHUYY MOBY
ICTOPUYHUHN TPYHT 1 MOKA3aTH, Ky CHIY CIIB i3 JaBHBOI NMPaBHUYOT
MOBH 3aXOBY€E CydacHa MOBa YKpaiHU U SIK )KOPCTOKO MOMUJISIOTHCA
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Ti, 0 OOBUHYBAYYIOThH TEMEPINIHIO YKPATHCHKY MOBY, 3aKHIAI0YH il
MITYYHICTh, KOBAHICTh, TAIMYAHI3M TOMIO. AJDKE IMOKa3yEThCS, MO Ti
caMi CJIoBa, SIK1 1HOJ1, 3/1a€ThCS, TaK PIKYTh HAIlle 3pOCIHIIEeHE BYXO,
Maja B Y)KMBaHHI yKpaiHchkka moBa e mepex 200-300 pp. [3, c.
VI111]. Hackineku 1e Oyma KpomiTKa, BUBa)K€HAa W BHUCHAXKIIUBA
mparnsl CBiTYUTh Xo4ya O ToW (akT, Mo «Ha BUOMpPAHHS TEPMIHIB 13
CIOBHHKA, nomaHoro a0 «HOxHopycckuxb rpamorh» B. Po3ona,
KOMICIsI 3aTpaTiiia JecATh 3aci/iaHb, a B3sja 3BIITH BChOTO 68 CIIiB-
TEpPMiHIB, c€0TO OJJHO 3acCiJaHHs WIUIO MEePECiuHO Ha CiM TEepPMiHIB!»
[3, c.V]. [pyre mkepeno — >KMBa HapOJHAa MOBa, Ha 5Ky KOMiCis
3BepHYJIa HAWNWIBHINTY yBary, He TUIBKH BHOHWpAIOYM TOTPiOHMI
MaTepial, aje, sK YK€ 3a3Ha4ajoch, IOCHIAI0YM CBOIX YICHIB Ha
ceJia IIyKaTu TpaBHUY1 TEPMiHU.

I3 1922 poky KoMicisi MPUCTYIIIIA O OCTATOYHOTO peAaryBaHHS
CIIOBHHMKA, BUTpAuYalO4M Ha 1€ MIOAHS JO LIECTH ToAwH, i 3a 136
3acilaHb-IHIB 3aKiH4dmia mpamto 13 yepBHs 1924 poky, nepenaBimm ii
Ha (imomoriyHy pemakiito akamemikoBi A. KpmMcbkomy. Otike,
MOHAJI LIECTUPIYHA poOOTa KOMICIT, III0 YaCTO MPOXOUJIa HE B HAATO
CHPUATIMBUX yMOBax (y3UMKY TPHUMIIIECHHS YKpaTtHChKOI akajemil
HayK HE OMNAaJIOBAJIOCh, OIUIaTa 3a pPOOOTYy Haja CIOBHUKOM Oyia
MI3€pHOI0, MPOTATOM pOOOTH KOMICIi MOMEpJIO KulbKa ii 4YJIeHiB,
30kpemMa ¥ akameMik b. KicTsakiBcbkuii) 3aBeprimiacs BUXOIOM
cioBHUKa B 1926 poky B ApykapHi YKpaiHChKOi akajemii Hayk.
Bunanus oTpumano HU3KYy TMO3MTUBHUX pELEH3ld W mpemiro
Ykpuayku 3a 1927 p. [5, c. 90]. 3a3Haunmo, 1m0 aBTOPHU 3rajiaHoOl
mpaii peTenpbHO 30upaiii Marepian i TIOTOBHEHHS CJIOBHHMKA Ta
HOro TmepeBHIAaHHs, aje, «HA JKallb, KOJIM COBETCbKA BIIAJIa
MPUITAHWIIA ,,yKpaiHI3aIiio», 1 e CIIOBHUK OyB 3a00pOHEHHI» [2, C.
261].

«PociiicbKO-yKpaiHCbKUH CIIOBHUK MpPaBHUYOI MOBH» — i€
BEJIMKO]T IIHU TIparsl He TUTHKHU YISl CICIHAITICTIB, aje i sl KOYKHOTO
YKpaiHChKOTO iHTenireHTa. BiH BigoOpakae HEpO3pHUBHHU 3B’SI30K
MUHYJIOTO Ta CY4YacCHOCTI, IIHMOOKE KOpPIHHSA Cy4acHOi IMpaBHUYOI
MoBH YKpainu. CIOBHHMK CTaB HE TUIBKU MPHUKIAJOM JUIS HAITMCAHHS
IHIIMX TEPMIHOJIOTIYHUX TPaBHUYMX CIIOBHUKIB, aje H TPOSBOM
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KyJIBTYpH IIJIOTO TIOKOJIHHS, €IOXH, HEBiJl'€EMHOI YaCTHHOIO
NPAaBHUYOrO BXKHUTKY. MOro BHECOK y PO3BHTOK CY4acHOI
TEPMIHOCUCTEMH HEOIliHeHHWH. BizbMeMo sl mpukiamxy xoda 0
OMMH 13 HAWOLIBII YKXUBAaHUX cepel TpaBHUKIB «CIIOBHUK
IOpUINYHUX TEPMiHIB (pOCiliChKO-yKpaiHChKui)». I3 218 cmiB
«PociiicbkO-yKpaiHCHKOTO ~ CIIOBHMKA MPABHUYOI MOBU» Ha JTEPY
«A» B «CJIOBHUKY IOPHINYHUX TEPMiHIB (POCIHCHKO-YKpaiHCEKOMY)»
[6] 3adikcoBano 127 (ycworo tam 255); Ha mitepy «b» — i3 445 crniB
151 (ycworo 210); mitepy «B» — i3 616 cniB BukopucraHo 285
(ycworo 414) tomro.

Otxe, «PocCiiicCbKO-yKpailHCHKUI CJIOBHHUK TPABHHYOI MOBU» —
CHpaBXHi ckapd yKpaiHChKOI (uTosorii, HEBUYEpIHE KEPEIIo
TEPMIHIB ISl IOPHUCTIB, SKI HE MarOTh 3a0yBaTH, IO ¥ BOHU TBOPII
cBO€i JiTepaTypHOi MoBH. CIIOBHHK CTaB JEMOHCTPAIIEI0 TPATUIIII
YKpaiHCbKOi ~ MpPaBHMYOi MOBH, 3BEpHEHb JI0  HalllOHAJIBHOT
ICTOPUYHOI, AePKABOTBOPYOT, IPABOTBOPUOI, KYJIBTYPHOI CIIAIINHU.
Bucoky omiaky BumanHo gaB I. Orienko B mpami «IcTopis
YKpaiHChbKOi JTepaTypHOi MOBH», 1€, aHAJI3yl0ud TEPMIHOJOTIYHI
CJIOBHUKH Tiepmioi TpetuHn XX CT., cIOBHUKY A. Kpumchkoro BiH
BIJIBOAMTH MUK po3ain [2, c. 259-261]. 3a cnoBamu H. Comory0, y
cioBuukax 20— 30-x pp. «BigOyBaBcs mporiec 30UpaHHS Ta
HAKONTMYCHHSI TEPMIHOJIOTIYHOTO MaTrepialy # y Cy4acHHX yMOBax
PO3BUTKY YKpPAiHCBKOI MOBH MAETHCA NPO TBOPYE BUKOPUCTAHHS
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKIB 20-X pp., @ HE NpO iX MeXaHIYHe,
HEKPHUTHUYHE BiATBOpeHHS» [7, c. 16 — 17].

Jlirepatypa

1. Ipamenko B.JI. Ilepiommzarmis  icTopii cTaHOBICHHS
YKpalHChKOI HAYKOBOI TEPMIHOJIOTII Ha TJI TEPMIHOJOTIYHOI
TiSUTBHOCTI B YKpaiHi: TpaauiiiHi BUMIpH. TepMiHONO2IYHUL 8ICHUK.
2015. Bum. C. 3-16.

2. Orienko I. (Mutponomut Imapion). Ictopis ykpaiHCBKOL
mitepatrypHoi MoBu. KuiB : JInGiab, 1995.

3. Pocilicbko-yKpaiHCBhKHUI CTOBHHMK MPAaBHUYOI MOBH 3a T'OJIOB.
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6. CnOBHMK IOPHUIMYHUX TEPMiHIB (POCIHCHKO-YKpaiHCHKUN)
yki.: Aagepm @., Bunaauk B., Kpacauiska A., Tlonemxko A., FOpuayk
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7. Comory0 H. CnoBauku 20 pokiB 1 CydyacHa yKpaiHChbKa
TepMiHOJOTIs. VKpaincoka mepminonoeis i cyuachicms : 30ipHUK
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OCOBJINBOCTI KYJIbTYPH TPO®ECIMHOT'O
CIIJIKYBAHHSA MOJIIIEACBKUX
TI'osonmmy I.M.
K. TIe[. H., JOLEHT,
CTapIuii BUKIagaq kadenpu ykpaiHo3HaBcTBa pakybTeTy No 2
Xapkiecbkutl HayiOHANbHUL YHIGepCUMEem
BHYMPIWHIX CNPAB

[Tpodeciiine CHIJTKYBaHHS MOMIIEHChKUX ~ TOJISTAE B
KOMYHIKaTHBHIN B3aeMOJIii MK y9aCHUKaMH [IJOBHX BIJHOCHH Ha
3acamax CHIBpOOITHHWIITBA W TMApPTHEPCHKUX CTOCYHKax, sKa
CIIpAMOBaHa Ha YCHiH_IHe 71 MBUAKEC BHKOHAHHA IIOCTaBJICHUX
npodeciiHuX 3aBlIaHb, BOJHOYAC IIEW CKIIATHUN TPOIEC BUMArae
HAJIG)KHOTO PiBHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHTHOCTI ITPaBOOXOPOHIIIB.
Takox eQeKTUBHICTH JUIOBOI B3a€EMOAIl MPABOOXOPOHINB Ta
JOCATHEHHSI HAJEKHOTO YCHiXy B mpodeciiHiii KOMyHiKarlil
3aJIe)KHTh BiJl 0araTb0X 00’ €KTUBHUX 1 Cy0 €KTUBHUX (PaKTOPIB.

[Ipodeciiine cninkyBaHHSI MOJILUEHCHKUX YPEryJIbOBaHE HU3KOIO
HOpMaTUBHO-TIpaBoBUX A0KkyMeHTIB: Kogekc OOH mromo moBeminku
MOCaIoBUX 0Ci0 TPaBOOXOPOHHUX opraHiB Bix 17 rpymus 1979 p.
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pesomrortist 34/169, Etnannit kogexc mpamiBanka OBC Ykpainu Bin
05 sxoBtHs 2000p. Ne7, 3akon VYkpaiam «[Ipo HamioHaIbHY
nomimiro» Bix 02 munas 2015 p. Ne 580-VII, Ilpucsra npaiiBHuKa
Harmionansroi mominii Ykpaian (ct. 64 3akony Ykpainu «lIpo
HAIllOHAJIFHY TOMIIi0»), Haka3 MBC Vkpaian «IIpo 3arBepmkeHHs
[IpaBun eTnuHOil MoBeniHKH mosinecbkux» Bia 09 nucromana 2016
p. Ne 1179, 3akon Vkpaiam «[Ipo JlucrururiHapHWA —CTaTyT
Harionansaoi momimii» 2018 p.

OcoOnuBiCTIO cHelM(IiKK AISUIBHOCTI  MPAIiBHUKIB OpraHiB
BHYTPIIIIHIX CHpaB € iX CIJIKYBaHHS SK 3 KOJeraMHu, Tak 1 3
NPaBOMOPYIIHUKAMH Ta 3JIOYMHISAMH. 3 OAHOTO OOKy, Taka
nisnmeHicTh  HamionaneHoi  mominii  Ykpainm — perjiaMeHTOBaHa
MPaBOBUMH JTUCIUTUTIHADHAMH HOPMaMHM, 3aKpiIUIECHUMHU B 3aKOHi
VYxkpainu «[Ipo HamioHanpHy modmimito» (2015), JucuururinapHOMY
CTaTyTi, MpHCs3l, HaKa3zaxX, IHCTPYKTUBHUX aKTax, 3 IHIIOIO OOKY,
JIOCBiJl TIOKa3ye, MO0 TUIBKM IPAaBOBUX HOPM JUISL PETYIIOBAHHS
MOBEIIHKU CHIBPOOITHHUKIB MO HeqoCcTaTHRO. OCKUTBKH i1CHYIOTH
1HAMBIyalIbHI MPOSBU MOBEIIHKH OCOOMCTOCTI, PErylsTOpaMu SKOT
BHUCTYIAIOTh MOpPAJbHI HOPMH, SIKi MOPIBHSHO 3 TPABOBUMH, OiIBII
yHiBepcanpHi y CBOiX cycnutbHuX ¢yHKIiAX. [1[o6 3amobirtu
BUHUKHEHHIO MpoOJjeM Yy CHOUIKyBaHHI, npodeciiiHa AisUIbHICTh
MPaBOOXOPOHIII TOTPeOye BUCOKOPO3BUHEHHUX (HDaXxOBUX 1 MOpaJIbHHUX
SIKOCTEH, HacaMIlepell, TIOYYTTS BiAMOBITAIBHOCTI, 00 €KTUBHOCTI U
HEyINepeKEHOCTI, IMHJIBHOCTI, YECHOCTI, CIIPaBeJIINBOCTI,
TYMaHHOCTI, BHCOKOi KyJIbTypH CIUIKYBaHHS. Bing mparmiBHUKa
TOJTIIIT YacTO 3aJIKUTHh JOJS JIFOJWHH, ii PITHUX 1 OJM3BKHX, IIO0
HaKJaJa€e Ha HbOTO OCOOJNMBY BIAMOBINAIBHICTb, JIOIaTKOBI
000B’s13ku. ToMy 3HaHHS ¥ JOTPUMaHHS MPABOOXOPOHIIIMU €THYHUX
HOpPM Y CIHUIKYBaHHI € HE MCHII 3HAYYIIUM, HDK JOTPUMaHHS
MpoLEeCyaTbHUX 1 KpUMIHAIBHUX HOPM.

3100yTH TNPUXWIBHICT, BHU3HAHHS, AaBTOPUTET Yy TPOMAJSH
MOJIIIST 3MOXKE JIMIIE BHCOKOMPOQECIHHOW  MiSUTBHICTIO, sIKa
BiAMoBiaTuMe TpUHIMIAM Mopani. [lix wac cminkyBanHsS 3
rpomMajasiHamMu ab0 JOMHUTY Ti03PIOBAHOTO MPABOOXOPOHII IMOBHHHI
JOTPUMYBATHUCS 3arallbHONPUHHATUX NPAaBWII €TUKETYy, HacamIepen
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BBiWIMBOI (OopMH 3BEpPTaHHS, BMITH BHCIOBHUTH KOPEKTHO
3ayBaXCHHS, CIIBUYTTS, BOJIOAITH 3ac00aMM CTHMYJIOBaHHS Ta
KOpEKIIii pPO3MOBH.

VY BumaaKy MOpPYIICHHS MPAI[iBHUKOM TIOMIIIl TpaB i 3aKOHHUX
iHTepeciB TpoMajsHWHA TMepeadadeHo myOiune BuOadeHHs. s
MOpaJIbHa i Ma€ TIAUOOKHWM 3MicT. BoHa IUCHUILIIHYE, 3MYIIye
KPUTUYHO OIIIHIOBATH BIIACHY IOBEIIHKY Ta 3acTepirae Bia MOTIOHUX
BUMHKIB.

[TpamiBarkaM mMoOMiMii, sIKi MPOBOMAATH Ji3HAHHS YH TOTEPEIHE
CIIJICTBO, 3aKOH 1 MOpajbHI HOpPMH 3a0OpOHSIOTH 3aCTOCOBYBATH
HACWJIBCTBO, TTOTPO3H H 1HII HE3aKOHHI MpuitoMu. Jlo HUX HalexaTh
TaKk 3BaHI HaBiJHI 3amWTaHHA, MO0 CylIepedaTb BHUMOTraM
HEeyTepeKEHOro, 00’€KTHBHOTO crifcTBa. ToMy mnpodeciiiHa ©
KpUMIHATICTUYHA JIiTeparypa MICTHTh JO3BOJICHI TiJ dYac OTHTY
BHJIM 3alWTaHb 13 METOI OJIepKaHHS JTOCTOBIpHOI iH(opMmarii. Ix
MOMINSIOTh HAa TakKi, M0 HaraaylTh, KOHTPOJIbHI, YTOYHIOBAJIBHI,
noroMikHi Tomo. He pekoMeHIyeThCs BAaBaTHCA 10 OOpa3IMBHX
HaBiJIHUX  3alMTaHb, a TaKOX  3allUTaHb-NIACTOK.  MeHI
KaTerOpUYHUM € TIOTJISAJ Ha MPAaBOMIPHICTh HEMPSMHUX Ta YMOBHHX
3aMUTaHb.

ETnka moBemiHKM TpalliBHUKAa TOMIIii M Yac CHiJIKyBaHHS
NMOBHUHHA OyTyBaTHCS HA MEBHUX MOPAJIbHUX NPUHIIUIAX, CEPE] SIKUX
TOJIOBHUMH € TaKi:

- OCHOBOIO JIIJIOBOrO KOHTaKTy MalOTh OyTH IHTEPECH CIIPaBH, a
HE BJIACHI CIIPaBH, IHTEPECH Ta aMOIIIii;

- TOpSAOHICTH, TOOTO  OpraHiyHa  HECHPOMOXKHICTH 0
0e34eCHOro BUMHKY a00 3yXBajoi MOBEIIHKH;

- 100pO3WWIMBICTh, TOOTO OpraHiyHa MoTpeda POOUTH JIFOISIM
100po;

- TIoBara TiJHOCTI CHIBPO3MOBHHMKA, IO PEalli3yeThcs uepe3
Taki MOpajbHI SKOCTI SK: BBIWIMBICTH, JETIKATHICTh, TAKTOBHICTH,
YEMHICTbh, TypOOTJINBICTD;

- KOpEeKTHICTh, TOOTO CTPUMAHICTh y CIIOBaX Ta MaHepax,
YHUKHEHHS 3aiBUX 3alUTaHb, HAIMiPHOT JOKYWIHNBOCTI;

24



- BHCOKa caMoopraHi3aiis i e()eKTHBHE TUTaHyBaHHS pOOOTH Ta
BUKOHAHHS 11 Y BIIBEJACHHUI TEPMiH.

Bumesasnaueni  skocti, SKi  MalOTh OyTH  NpUTaMaHHI
MpamiBHAKAM TOMIMii, 34aTtHi chOpMyBaTH TO3UTUBHUKN 1MIiIK
MIPABOOXOPOHIIIB K y TPOMAJISTH HAIIOi KpaiHu, TaK i B IHO3EMIIiB.

[Noniuelicpki € Oe3mocepeHIMU MpeICTaBHUKAMHU Jep>KaBHOL
BIIQJIM, SIKi TOCTIMHO TepeOyBarOTh y TEHTPI yBar, 3iHCHIOIOTH
iH(pOpMaIiHHUI 3B’SI30K 13 CYCIITBLCTBOM. [ pOMAaICHKICTh 1X OIIHIOE
3a 0araTbMa KpUTEpisIMH, BiJ MOPAJIbHO-€TUYHUX HOPM MOBEIIHKHU J0
MOBHOI KOMIIETEHIIii, TOXK OyIb-sIKi MOPYIICHHS IIMX HOPM OJpa3y
OTPUMYIOTh HETaTHBHY IyOJiuHy peakiiro. CycmibCTBO BUMArae Bif
MOJIIIEHCHKUX ~ OCBIYEHOCTI, MOpaJIbHOCTi, mpodeciiiHocTI H
BOJIOJIIHHSI MOBHOIO KYJIBTYPOIO.

HexTyBaHHS TaKMMK BUMOTaMH{ MIPU3BOANTH J0 BTPATH IMIIKY Ta
PiBHS JOBIpU HACETCHHS 10 MPAIliBHUKIB TPABOOXOPOHHHUX OPTaHIB.

MoBHa KyJIbTypa € XapakTepHOIO O3HAKOK  YCIIIIHHX
MIPABOOXOPOHIIIB, TiSUTBHICTh SKHUX 3a0e3MeuyeThCcsi KOHTAKTHICTIO,
BIJIKDUTICTIO, KOMYHIKaTMBHOIO cCHpsMOBaHicTio. Jlo Toro i,
MpaKTUYHI ~ TOTpeOM  MIJOBOI  KOMYyHiKamii BHMaramoTh  Bif
MPAIiBHUKIB ~ MPABOOXOPOHHWX  IHCTUTYIIH  yMIiHHS  BUIBHO
CHUIKYBaTUCSl HE TUIbKH JEpKaBHOIO, a ¥ 1HO3eMHUMH MoBamH. Lle
3YMOBJICHO  aKTHBI3alli€l0  TpPaHCHAI[IOHAJIbHOI  3JIOYMHHOCTI,
iHTeHCH(]IKaIliero CrHiBmpami yKpaiHChbKO1 TOodimii Ta I[HTEpmonom,
aKTUBHOIO yuacTio mnpaniBHukieB MBC Vkpainu B MHpPOTBOpUMX
Mmicisx OOH. MoBa sk 3aci®6 30epexeHHS ¥ mepenaHHs (axoBoi
iHpopMmarii ¥ akTuBi3amii MOTEeHIIAmy CyO0’€KTiB  B3aeMoOil
3a0e3neuye MOBHOIIHHE CIIJIKYBaHHs B MPO(deciitHOMY CepeIOBHILLI.

KomyHikaTiBHa B3a€MOJisI TOJIIEHCHKOTO 3 TPOMAaJsTHAMHU Mae
OyayBaTuCsi HA B3aEMHOMY, YBIWINBOMY, iH(QOpPMATHBHOMY BEICHHI
Jiajory, 1o Ja€ 3Mory 301u3uTH To3ullii cropiH. Hanpuxman, min
Yac  CHOUIKYBaHHS 3  MOPYIIHHKAMH  JIOPOXKHBOTO  PYXY
NPAaBOOXOPOHENb MAa€ BHUABIATH TOJEPAHTHICTb, KOPEKTHICTD,
YPIBHOBAXXEHICTh, YITKO BHCJIOBIIOBATH BJIACHY MO3MIIIO 3TiAHO 13
3aKOHOM II0JI0 BUMHEHOTO TMOPYILIEHHS, eMOIIHO HE pearyBaTdu Ha
Oyab-sKi TIPOBOKAIlii Ta BUCJIOBJIIOBAaHHS 3 OOKYy MOpYyIIHHKA. Bapro
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BpaxoOBYBAaTH OCOOJHMBOCTI CHUIKYBaHHS 3 JIIOJbMHU 3 OCOOJIMBUMU
nmoTpedaMu, BHSBIATH YBAXKHICTh, JOOPO3WWINBICTh, BUTPHUMKY,
YiTKO OyayBaTH PEYEHHs, JOTPUMYBATHCh MPABWIbHOI 1HTOHALI.
Hacammnepen, 11e CTOCY€eThCS CIUTKYBaHHS 3 IITBMU Pi3HOTO BIKY, ITiJ
gac SKOTO TMIOJNINECWChKUHA Ma€ BUKIMKATH JOBipy a0 cebe Ha
B3a€EMHHUX IHTEpecax, 0 TOro Xk JisATH obepexHo. Hampuknan, micins
JOPOXKHBO-TPAHCHOPTHOI MPUTOAN TOCTPAKIAL i OYEBHUII MOXKYTh
nepeOyBaT B eMOIITHOMY IIIOIIi, TUTAKATH, TPEMTITH, MaTH iICTEPHYHI
NposiBU. Y TakoMy pa3i MOMIIEHChKUI Mae iSTH 32 OOCTaBUHAMH —
MPUIAHUATH TIAHIKY, HAJAaTH JIIOJSIM TICHXOJIOTIYHY MiATPUMKY,
HAOMM3UTH X O KOHCTPYKTHUBHOI po3moBu. [lim wac 3ynmuHEHHS
NPaBOMOPYIIHMUKA YU CYNPOBO/KEHHS OCOOM 3  JIeBIaHTHOIO
MOBEIIHKOO JI0 OPraHiB IMOJIIii MaTpyJIbHUN Ma€ IMOJ0JIATH BIIACHE
30yIKEHHs, BUSBHTH CWJIYy BOJi, HE OOSTHCS 3HHU3UTH pIiBEHb
arpecUBHOCTI 3aTPUMAHOTO.

OTtxe, npodeciiine CIIKYBaHHS TOJTIIEHCHKUAX €
OaraToakTOpHUM TIPOIIECOM YCTAHOBJICHHS W 3MIMICHCHHS KOHTAKTiB
npauiBHUKIB HarioHansHOT momimii 3 Koneramu, pi3HUMHU BepCTBaMU
HaceJIeHHs, npariBHuKaMu 3MI mix yac BuKoHaHHS (HYHKITIOHAJIBHO-
npodeciiHux 000B’s3KiB, 0OMiHy iH(MopMamiero ¥ 1OOyIOBH
MIDDKOCOOMCTICHOI B3aeMOJIii Ha TPHUHIMINAX TapTHepcTBa. Tomy
MpAIiBHUKA TMPABOOXOPOHHUX OpPraHiB TMOBWHHI HaJgaBaTH MOBI U
CTWJIIO CIUIKYBaHHS BEJIMKOTO 3HAYEHHS 1 MParHyTd pO3BHBATH
BUCOKHI PiBE€Hb MOBHOI KYJIbTYPH.

PROFESSIONAL MOBILITY OF THE FUTURE
POLICEMAN: THE IMPORTANCE OF LEARNING
FOREIGN LANGUAGES
Honcharuk O.
Candidate of Philological Science
Associate Professor
Kharkiv National University of Internal Affairs

Professional mobility as a quality of a higher education graduate
and ways of its development are quite controversial. The social
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conditioning of the modern open society and the relevance of the
formation of professional mobility among graduates require the
deployment of research related to the development of specific
pedagogical technologies for the formation and development of
mobility. Different types of mobility (professional, social,
educational) contribute to increasing the efficiency of the distribution
of intellectual resources.

In general, professional mobility can be considered as a
mechanism that determines the degree of adaptability and
competitiveness of a specialist in the labor market. In addition, it
becomes an essential factor of professional success, because it
provides both the internal mechanism of development of the person
himself, and the high-quality and effective transformation of the
surrounding professional and life environment [1, p. 169].

Knowledge of a foreign language increases a candidate’s
competitiveness and promotes international mobility. A competent,
competitive graduate should have good knowledge of foreign
languages and be able to use information technologies.

It is fair to say that the graduate’s professional ability is largely
determined by the degree of his unencumbered and effective
participation in foreign language interactive communication, the
fullness of his inclusion in intercultural communication. In other
words, a graduate of a police university must be able to use a foreign
language in various social and professional situations.

The most important channel of professional mobility is education.
The learning process must be built on the basis of distinguishing
disciplines, strengthening specialization and, at the same time,
integration in the process of learning general concepts to create a
holistic view of the studied objects.

The integration of disciplines can also follow the line of use in the
educational process of project activity, which allows you to consider
the researched problem from different points of view, develop the
ability to apply knowledge in solving a specific professional task.
Practical use of knowledge involves the integration of theoretical
knowledge in a specific professional situation.
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In a number of modern studies, it is noted that the professional
mobility of a future policeman is a quality that integrates certain
knowledge, skills and abilities that allow a future specialist to acquire
and implement an active professional position. In our opinion,
knowledge of the possibilities of professional mobility and
professional development, possession of theoretical knowledge in the
field of law and other fundamental sciences are included in the
specified aggregate. The policeman has to understand critically
information on the Internet and mass media. To find and use
rationally important information. To organize and structure one’s
daily educational and professional activities. To be ready to
independently pose and promptly solve problems of a problematic
nature. To quickly switch from one type of educational and
professional activity to another [2, p. 129].

A foreign language can have a positive effect on the professional
training of future policemen with the help of students solving
professional tasks in a foreign language that reflect the informational
and communicative activity of a specialist. In this context, a foreign
language acts as a means of developing the communicative
component of the cadet information culture of a higher legal profile in
the process of their search and research activities on professional
issues. It uses information and communication technologies,
participation in legal on-line conferences and projects, development
of the ability to work in a group through computer networks.

Language learning becomes more targeted, as language is used to
solve specific communicative tasks. Getting into a situation of
communication in a foreign language, cadets are unable to show their
knowledge in specialized areas without knowledge of a foreign
language. Accordingly, they do not have the opportunity to
communicate in a professional context. Thus, the ability to
communicate in a foreign language in a professional context becomes
a priority area in modern higher education. In addition, cadets have
the opportunity to know better and understand the culture of the
language being studied, which leads to the formation of sociocultural
competence. They pass through a rather large amount of language
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material, which is a full-fledged immersion in the natural language
environment. It should also be noted that working on various topics
allows you to learn specific terms, defined language constructions,
which contributes to replenishing the cadet’s vocabulary with subject
terminology and prepares him for further study and application of the
acquired knowledge and skills.

To implement language programs in higher educational
institutions, highly qualified lecturers are needed who are able to give
lectures and conduct practical, seminar and laboratory classes in at
least two languages. One of the solutions is to study a foreign
language with lecturers and consult them during the preparation of
lectures and teaching-methodical materials by lecturers of foreign
language departments.

Also, a problem can be considered the low command of a foreign
language by the cadets themselves, which leads to an increase in their
workload, as well as to a number of psychological problems
associated with learning material in a foreign language. Of course, it
iS necessary to mention the problem of developing educational
programs and preparing educational material that would satisfy all
needs.

In the framework of subject-language integrated education, great
demands are placed on the lecturer himself. One of the functions of a
foreign language specialist is the organization of interdisciplinary
relations, the development of a strategy of collegiality with lecturers
of legal and special disciplines with the aim of using special legal
terminology, texts, document layouts already in junior courses. The
participation of cadets themselves in the formation of professional
mobility elements in them, in addition to studying the necessary
educational material, consists in the active acceptance of the very idea
of professional readiness, which involves knowledge of foreign
languages.
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IHHIOMOBHA KOMIIETEHTHICTbDb ITIPAIIIBHUKIB
HAIIIOHAJIBHOI NOJIIIIT YKPAIHH
B YMOBAX €BPOIHTET PAIIII
I'pinuenxo C.b.
YUUTENb aHTIIIHCHKOI MOBH
M. Odeca

Bimomo, mo KyapTypy JIOACTBAa, TOOTO CBITOBY KYIBTYpY,
YTBOPIOE  CYKYITHICTh  HAIlIOHAJBbHUX KyJIbTyp. He3amexHicTh
HAI[lOHAJILHOI KYJIBTYpPH O0OYMOBJIEHA «BXKE€ CAMHUM TEPMIHOM Hallis, a
TaKOX il yXOM, TpaauIlisiMH, TICUXIKOI0, O10JIOTIYHIMHA YHHHUKAMH,
reorpadiyHUM pETiOHOM Ta KJIIMAaTOM, TPHUBAIICTIO ICTOPUYHOTO
oyrTsi» [1, c. 32]. Ilpu 11bOMy BEJMKY pOJib BIJIITPalOTh HAIllOHAJIbHI
BimMiHHOCTI. Lle, mepmr 3a Bce, BiIMIHHOCTI B TICUXOJIOTii MUCIICHHS,
SKi BioOpakaroThcsi Hacammepea y MoBi. OCKUTBKM MOBa — II€ HE
TUTBKHU JPKEPETI0 KOMYHIKATUBHOI JIISITLHOCTI, ajne ¥ 3aci® mi3HaHHS,
dbopMyBaHHS 1 Tiepefadi JYMKH, BHPaXCHHS IMOYYTTIB, €MOIIMHAX
CTaHiB JIFOJIMHY, 3aci0 peanizallii ycix moTpe0 Jiroae.

A OCh CHOiKyBaHHS BiIOYBA€TbCsS 3aBXKIM B MeEXax IMEBHOI
KYJIBTYPH, Ji¢ BUKOPHCTOBYETHCSI KOHKPETHA €THIYHA MOBA 31 CBOEIO
HETIOBTOPHOIO KAPTUHOIO CBiTYy. BUXOMUTS, 110 TI€ CBOEPITHU Iiaior
JIIOJIMHM 3 1HIIOKO JIFOJIMHOIO, @ TAKOXK IIE i 31 CBITOM, CYNepeyHOCTI
SIKOTO TEXK € «JIiajoraMmm» JIoJei. Y cBiTi Bce 3 ycim B3aemomie. | mu
He icHyeMo 0e3 CITUIKyBaHHS — T'y9HOTO i HIMOTO. Y HAIllUX Jiaiorax
€ pO3yMiHHA W HEPO3YMiHHS, NPUMHUPEHHA W KoH(pouTamis. Ocb
TaKMM YHHOM BiJI0yBarOTHhCSI KOHTAKTH HOCIIB Pi3HUX KYJIBTYp i MOB.
Ta He3HaHHs a00 HealeKBaTHE BIATBOPSHHS HOPM MOBJICHHEBOI U
HEMOBJICHHEBOI TIOBEIIHKH CTBOPIOE TPYAHOIIl Yy CHUIKYBaHHI Yy
MPEICTaBHUKIB  PI3HUX JIHIBOKYJIBTYPHHX CHUTBHOT 1 MOXKe
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CIPUYMHHATH PI3HOMAHITHI KOMYHIKaTHBHI TPYJTHOII. AJDKE, KOJIH
JIOAMHA TOTPAIUISE B 1HIIE KyJIbTypHO-MOBHE CEPEIOBHIIE, TO BOHA
ABTOMAaTUYHO TIEPEMIIIAEThCS B IHINWN CBIT I[IHHOCTEH Ta MpaBUI
ciinkyBaHHsA. OCh 4OMY IyK€ BaXKIMBO BPaxOBYBaTH KyJbTYpHO-
ICTOpUYHI YNHHUKH, SKI TeXK TpeOa MOCTIiHO BUBYATH. Termep MOXKHA
CKa3aTH, 10 MOBA € BIJOUTTSIM KYJIbTYpH, JI¢ HAlliOHATbHUNA KOJIOPUT
3aBXKIU 30epiraeThes.

Cnig 3a3HayWTH, MO Ti 3MiHH, SKI 3apa3 BiIOYBAarOTHCS B
YKpaiHCBbKOMY  CYCHUIbCTBI ~ HajBaxauBi. Tomy dopmyBaHHS
IHIIIOMOBHOI KOMTIIETEHTHOCTI TpaIiBHUKIB HarioHanpHOT MOl
VYkpainu, Oe3yMOBHO, € akTyalbHUM. [, miiicHO, B yMOBax
€BPOIHTETpallil CIOCTepIraeThes 301IbIICHHS MOTPeOr YKpaiHCHKOTO
CYCIJIbCTBA Y BHCOKOKBaTi()iIKOBaHUX Ta KOHKYPEHTO3IATHHUX
creriamicraX, OCKUIbKH CyTh mpodeciiiHOi  KOMIIETEHTHOCTI
BiJIoOpaXkae IIOBY HaAIMHICTD 1 3JaTHICTh YCHIIIHO 1 0€3MOMUIKOBO
3MIWCHIOBATH TPO(ECiifHy MISUTBHICTh SK Y CTEPEOTHITHHUX, TaK i B
HECTaHAAPTHUX CUTYAIIisIX.

3arajioM TNOSBY TEPMiHY «KOMIIETEHTHICTbH» CTOCOBHO MOBHU 1
KOMYHIKAIlii y TOHATIHHOMY amapati IJIOro psay TyMaHITapHHX
HayK TOB’S3yIOTh 3 IMEHEM BIiJJOMOTO aMEPHKAHCHKOTO BYEHOTO
Hoam Xomcerkoro (Avram Noam Chomsky). ¥V ioro kosmemnii
BUBYCHHS MOB 3YCTPIHalOTBCS Taki IOHATTS SK «TrpamMaThdHa
KOMIICTEHTHICThY», «MOBHa 3maTHictey»  (linguistic competence),
«MOBHE 3aCTOCYBAaHHS, «MOBHA AKTHUBHICTB)
(linguistic performance). L1i qocmimkeHHs 3MiIHCHIOBAIUCS y HAMPSIMI
PO3MIUPEHHST I YTOUHEHHS MOHATTS «IHIIOMOBHA KOMITETEHTHICTBY.
To6To B Takuii cnoci® BinOyBaeThCsi TpaHcoOpmalis IIHHOCTEH
3100yTOi KYJIBTYypH B OCOOMCTICHI SIKOCTI KOMYHiKaHTa Ha OCHOBI
TpaJMIid Ta iIeamiB PiAHOI KyJbTypu. BapTo migkpeciuTH, mio
COIIOKYJIbTYPHHI PO3BUTOK YE€pPe3 BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBU Mae
BOJIMBE 3HAUCHHS IS TPOQECIHHOrO CTaHOBICHHS MaiOyTHHOTO
mpamiBHEKa HamionanpHOT momimii YKpaiHW Tak SIK ChOTOIHI
HEMOXJIMBO YSABUTH BHINY TmpodeciiHy ocBiTy 0e3 SKiCHOT
IHIIIOMOBHOI MiATOTOBKH. BHKJIMKH Cy9acHOTO CBITY CIIOHYKAIOTh HAc
0 Teperiny W YAOCKOHAJICHHS TIPIOPHUTETIB 1  HampsMiB
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npodeciiHol  MIrOTOBKM  MalOyTHIX  TOMINEHCHKUX Ta  JIO
dbopMyBaHHS HEOOXiMHUX HABUYOK. TOMY MpaImiBHUK IMOMIMmii — Tie
JIFO/IMHA 3 BUCOKOIO KYJIBTYPOIO CIUIKYBaHHSI.

[TOHSTTS «IHIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTB)» 3aCIIyTOBY€E Ha OCOOIUBY
yBary i SK TPOBIAHY i/I€l0 I CydacHOi HAI[lOHAJbHOI CHCTEMHU
OCBITH, CyTh SIKOI TOJIATA€ B TOMY, IO «...CUCTEMa OCBITH TiJIbKU
TOMI MOXE BBaXaTHcs €()EKTHBHOI, KONMH il pe3yibraToMm Oyne
KOMITETCHTHa OCOOHWCTICTh, KOTpa BOJIOJIE€ HE TIIbKHA 3HAHHAMH,
MOPJIBHUMH SIKOCTSIMU, aJIe¢ W yMi€ aJeKBaTHO JisTH y BIAMOBIIHUX
CUTYyAIlisIX, 3aCTOCOBYIOYHM 3700yTi 3HAHHA 1 Oepyunm Ha cebe
BiZITIOBITANIbHICTD 32 JIaHy AISUTBHICTBY. [2, ¢. 15]

OTtxe, (dhopmyBaHHS 3ai0HOCTEH hi(e} MDKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIil 32 YMOB HETPAIUIIIHHOTO HABUAHHS Y
3akmamax Bumoi ocBithm MBC Hamae 3Mory TMOBHOIO Miporo
po3BUBaTH B MailOyTHIX mpalliBHUKIB HallioHanbHOI momimii 3HaHHS
0COOJIMBOCTEH TIPEICTAaBHUKA 1HIIOT HAIIOHAIBHOT KyJIbTypH. Takox
(dbopMyBaHHS Takoi OCOOMCTOCTI € aKTyaJIbHUM 3aBIaHHIM e U 3a
YMOB CITiBITIpalli 1 B3a€EMOJIIT 3 KOJIETaMH 3 1HIIUX KpaiH CBITY.
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TWO CONCEPTS OF LANGUAGE ETIQUETTE AND
SPEECH ETIQUETTE FOR A FULL-FLEDGED
COMMUNICATION
K. Drapaliuk,
Senior Lecturer, Language Training Dpt.
Odesa State University of Internal Affairs

A person is realized in the culture of thought, the culture of work
and the culture of language. Linguistic culture is polished and
improved in the process of communication, in particular, during the
performance of professional duties. It manifests itself in the
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possession of a professional language, the ability to express oneself
correctly, accurately, logically; masterfully use communicatively
justified linguistic means depending on the purpose and situation of
communication.

Language is a means of communication and at the same time a
means of forming and expressing thoughts. However, in the process
of using language, it is important to follow the rules of language
behavior, which are related to the rules of the situational use of
language units established in each society. Given this, it becomes
obvious that etiquette is an integral part of any language as a whole.

Linguistic etiquette is a sphere of communication between people,
where multifaceted factors that determine communication often
collide: linguistic, social, national, psychological.

Speech etiquette is manifested in the application of speech
etiquette in specific acts of communication. So, the difference
between these two concepts is that language etiquette is a set of
means of expression, and speech etiquette is directly the choice and
implementation of these means in speech.

Modern society cannot exist without language - the most
important means of communication, a means of expressing thoughts
and passing on experience to contemporaries and descendants.

Mastering the forms of speech etiquette in the English language
system enables those who study this language to learn certain
communication patterns, as well as to gain experience in tactful and
friendly behavior.

In the system of English speech etiquette, the following main
thematic groups are distinguished: greetings, farewells, appeals,
introductions, apologies, thanks, congratulations and wishes,
condolences, requests, invitations, advice, approval. The number of
thematic groups of speech etiquette is not constant, which is related to
their pragmatic meaning [1, 253].

In order to master the art of communication, it is not enough just
to know the rules of communication, it is necessary to follow them. In
addition, should be wused various etiquette formulas that are
characteristic of a particular language, are its speech stereotypes, and
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are also appropriate in a certain conversational situation. Only in this
case, we can make a positive impression on the interlocutor or
achieve the desired result.

Speech etiquette is closely related to the concepts of «speech
etiquette» and «communication etiquette», which should be
distinguished. Language etiquette - polite phrases and rules for their
use. Speech etiquette - the application of speech etiquette in practice,
that is, in communication. Communication etiquette is a combination
of linguistic etiquette (language and speech etiquette) and non-verbal
communication.

English speech etiquette has its own specifics, which should be
known not only in order to be proficient in the English language, but
also in order to behave tactfully in the process of communicating with
foreigners, in this case with Englishmen, and to give the impression
of an educated and educated person.

Skillful own speech etiquette is a sign of a well-bred man and
good manners as well as other personal dignity is highly valued in a
decent society. So, the English speech etiquette is a very old and
respected tradition. Any deviation from the speech etiquette is
perceived as a manifestation of bad manners or a cheap shot.

Knowledge of the rules of speech etiquette, their observance
allows a person to feel confident and at ease, not to feel awkward and
difficult to communicate. Strict observance of speech etiquette in
communication leaves interlocutors and partners a favorable
impression of the agencies, maintains its positive reputation[2].

A police officer must be able to embody the ethical principles
learned in the process of professional training into appropriate forms
of external behavior, the basis of which is respect for a person and his
dignity, politeness, tact, modesty, accuracy, aesthetic appeal of
actions combined with expediency and common sense [3]. Such
behavior is the embodiment and evidence of the law enforcement
officer's professionalism.
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®OPMYBAHHSI MOBHOI KOMIIETEHIIT Y MAHBYTHIX
IPABOOXOPOHIIIB ITPU BUKJIAJJAHHI HABYAJIbHOI
JACIHUILITHA «YKPATHCBKA MOBA ITPO®ECIMHOT'O
CIHHPSIMYBAHHSA»
€abnikoBa H.IL.
CTaplIla BUKJIagauka Kadenpu ykpaiHo3HaBcTBa (akynbTeTy Ne 2
Xapxiscvkull HAYIOHANbHUL YHIGepCUMem 6HYMPIWHIX Cnpas

Bumii HaBuanbHi 3aKiagd MarmTh TOCTIHHO BIOCKOHAJIIOBATH
MAroTOBKY  (haxiBIiB, SKi TOBHHHI  BOJIOJITH HE  JIHIIE
3araJpHONpPOQECiHHUMH, a W MOBHHUMH,  MOBICHHEBUMH,
KOMYHIKaTUBHUMH  Ta  KYJbTYpPOJOTIYHUMH  KOMIICTEHI[ISIMH,
HEOOX1THIMU MaiiOyTHHOMY CIICITITICTY SIK CKJIaIOBI CoIliai3atii.

VYcnimue @opMyBaHHS MOBHOI KOMIETEHLIi, TOOTO BMiHHS
3aCTOCOBYBAaTH YKpPaiHChKY MOBY Ul CBO€1 MpodeciiHoi AisIbHOCTI
Ha CHOTOJIHI € BKpall aKTyaJIbHUM y cdepi MOBHOI OCBITH, OCKIJIbKU
crpusie TAIMOMIOMY 3aCBOEHHIO KypcaHTaMU MPOo(eCciiHUX JUCIUILIIH.
Opnak, mepu HiK JOCTIIKYBaTH crneuudiky (opMyBaHHS MOBHOI
KOMIIETEHII1 Y MalOyTHIX MPaBOOXOPOHIIIB, BapTO NpOaHAIi3yBaTH
caM TEpPMiH KMOBHA KOMIICTCHITisI».
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KomrmieTeHIisi Ta KOMITETEHTHICTh 0a3ylOTh KOMIIETCHTHICHUI
MIJXIT Y BUKJIaJaHHI YKPATHCHKOT MOBH TIPO(HECIHHOTO CIpsSIMyBaHHS
MaiOyTHIM MPaBOOXOPOHISIM. KoMIIEeTeHIlisi y3arajabHIOE 3HAHHSA,
YMiHHS Ta HaBUYKH, O €(EKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS Ha TMPAKTHIII,
HATOMICTh KOMIIETEHTHICTh BH3HA4a€ OCOOMCTHH IOCBIN BIAJIOrO
3aCTOCYBaHHSI KOHKpETHOI kommeTreHii. [lpu miaroroBui KypcaHTiB
BapTO pO3MEKOBYBaTH MOBHY, MOBJIEHHEBY Ta KOMYHIKaTUBHY
KOMIIETEHINIi, SKi (OPMYIOTH 3arajibHi Ta CIemiadbHI MporpamMHi
KOMIIETEHTHOCTI.

VYnepme  TepMiH  «MOBHa ~ KOMIIETEHIIISI»  3alpOIIOHYBaB
3apyOixkamit  gocimigauk  H. Xomcekmit 'y cepemmHi XX CT.,
IHTEPIPETYIOYH MOBHY KOMIETEHINIO SIK «ijeajbHe 3HAHHS MOBIIS-
cllyxada Ipo CBOIO MOBY», OCHOBY SIKOT CTAHOBJISITh IPUPOHI 3HAHHS
OCHOBHHUX  MOBO3HAaBUMX yHIBepcamiii 1 3HaTHICTB  0COOH
JOBEPIIYBAaTH CBOIO IPaMaTHKy — NpaBWiia BiATBOPEHb pPEUEHbB, IO
VIOBIIOIOTECS B~ MOBHOMY orodeHHI [2]. Sk 3ayBaxye
H. JlonaTuHChKa, MOBHY KOMIIETECHIIIIO BapTO pO3IISAAATH Kpi3b
NpU3MYy «3aCBOEHHS, YCBIJIOMJICHHS MOBHUX HOPM, IO CKJIQIHCS
ICTOpUYHO B (POHETHIII, JICKCHII, TpaMatuili, opdoermii, CeMaHTHII],
CTIIICTUIII Ta aJeKBaTHE iX 3acTOCyBaHHS B TpodeciiiHii
nisuteHOCTI» [1].

MoBHa KOMITETEHIis OXOIUTIOE 3HAHHS (POHETHYHHX, JICKCUYHUX,
rpaMaTUYHUAX 1 TEKCTyaJIbHUX MOJEJ€ MOBHOI CHCTEMHM Ta BMiHHS
3aCTOCOBYBATH iX MiJ 4ac KoMyHikarii. CiiJl miaKpecauTH, 10 MOBHA
KOMIICTCHIIISI HE OOMEXYEThCS JIMIIC 3HAHHSAMH T'pPAMATHUIHHX 1
CHHTAaKCHYHUX TMPaBWI, a W BUMAara€ JOCKOHAJIOTO BOJIOMIHHS
HABUYOK 1 3/1I0HOCTEH: aKTUBALlis CIOBHUKOBOIO 3aracy, akoMOJIalis
0 MOBHHUX, KYJIbTYPHHX, TNpOQeciiHMX HOpM Ha TuIaThopMi
IHTEPAKTHUBHOI KOMYHIKaIil.

[loTreHuiliHo BaXJUBOIO y (OpPMYBaHHI MOBHOI KOMIIETECHIIIT
MalOyTHIX TIPaBOOXOPOHIIB € JHCHUILUTIHA «YKpaiHChbKa MoOBa
npodeciiHOro CrpsiMyBaHHsA». [ paMOTHO MHCATH, YKJIAIATH IIJIOBY
JOKYMEHTAI[II0 BIAMOBIIHO JO HOPM CTHJIICTUKH Ta JIUJIOBOTO
€THKETY, BIPAaBHO BHUCIIOBJIIOBATH BJACHI JYMKH ITiJl 4ac IIJIOBOTO
CHUIKYBaHHS — HeMHHy4a TnoTpeba choromeHHs. Kpim Toro,
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MpaBO3HABYA JiSUTHHICTH MPSIMO 3aJICKHUTh BiJ PO3YMIHHS 0araThox
MOBHHX CTOpiH 1 BiI yMIHHA iX 3acCTOCOBYBaTH, a OTXKE,
MiABHUINYEThCS ~ 3HAYYHIICTh  JUCIHMIUTIHM ~ «YKpaiHChbKa  MOBa
npodeciiHOro  CHpsIMyBaHHS» Ui Tpo(deciiHOl  MiArOTOBKH
MalOyTHIX TPaBOOXOPOHIIIB.

Mertoro i€l HABYAIbHOI TUCHUIUTIHU € ()OPMYBAHHS KOMILIEKCY
KOMYyHIKQTUBHHX yMIHb 1 HaBHYOK y Taimy3i mpodeciitHo
OpIEHTOBAaHOI KYyJIbTYPH IMHUCEMHOTO MOBJCHHS Ui TMPAKTHYHOTO
BUKOPHUCTAaHHSA B POOOTI NpU CTBOpPEHHI Ta OGOpPMIECHHI IiIOBOT
JOKYMEHTarii, a TakoX (opMyBaHHS  YHIBEpCaJIbHHX  Ta
3arabHONPOECiHHNX KOMIIETEHINH, TepeadadyeHnX JIepKaBHUM
OCBITHIM CTaHAapTOM BHIIOi OCBITU. EdexTuBHICTH (opMyBaHHA
MOBHOI KOMIIETEHIIIi Ha 3aHATTSAX 3 YKpaiHChKOT MOBH IMpodeciitHoTo
CTIpPSIMYBaHHs TIEPEIyCiM 3YMOBJIICHO CIIPSIMOBAHICTIO Ha PO3BHTOK
MOBH.

IOpunuuna mMoBa — ckiagHa (YHKIIOHATBHO-CTHIIFOBA CHCTEMA,
SIKI Ba)KJIMBI 1 MOHOJIOT, 1 JIaJioT, 1 TIOJIIOT; OJHAKOBO 3HAYYMI U
ycHa, 1 muchbMOBa (OpPMH MOBH; MPHUHLMIIOBA HEOOXiTHA
BiJIMOBITHICTh HOpPMaM JIiTepaTypHOI MOBH Ta 3aCTOCYBAaHHS PECYPCiB
PI3HUX CTHJIIB MOBIICHHSI.

be3cymuiBHO, popMyBaHHS y MaiiOyTHIX MPaBOOXOPOHIIIB MOBHOL
KOMIIETeHIIi moTpeOye BeM4e3HOi POOOTH, SKIO BPaxOBYBATH, IO
MOBa TIEPEBaKHOI OUIBIIOCTI BCTYIHUKIB HE 3aBXKIU BiJIOBiIae
HOpPMaM Cy4yacHOi YKpaiHCBKOI JITepaTypHOi MOBH, 3yMOBJIIECHE
HEJOCTaTHIM piBHEM 3HaHb, IO NMPHU3BOAMUTH J0 opdorpadigHux i
MyHKTYaIIHHUX TOMWIOK Y TTUCHMOBIM MOBI, 10 TIOPYIIICHh MOBHHX
HOPM B YCHOMY MOBJICHHI, O TPaMaTUYHUX 1 JICKCHYHUX MOMMUIIOK.
VYCHI Ta MICHMOBI TEKCTH BUTHO CTBOPIOIOTHCS JIMIIE Y CTAaHAAPTHUX
CHTYyaIlisIX, PETJIAMEHTOBAHMX IHCTPYKIUSIMU, HATPUKIIAI, CTPYKTYPOIO
BinacHoro BuciosiieHHs Ha 3HO 3 ykpaiHChKOI MOBH; KYJBTYpHI,
ICTOpUYHI Ta HAYKOBI SBHINA Ta IMOMIl YCBIIOMJICHI JIUIIE Ha DiBHI
OKpeMHX 3Hauymmx (akTiB 4d TMOMiH. Yce Ie YCKIaTHIOE BMiHHS
BUIbHO MUCJIMTH, HE 3aII03UYa04H 4yxi i€ a 60 BUAar0uu ix 3a CBOI.

HucturiiHa «YKpaiHChbka MOBa TpOQECiHHOTO CHpSIMYBaHHS»
3YMOBIIIOE BHUPOOJICHHS Yy MaWOyTHIX IPaBOOXOPOHIIB HAaBHUOK
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CaMOCTIHHOTO, CBIJIOMOTO BHOOPY i OpraHi3aiii MOBHHX 3ac00iB, sKi
Yy KOHKpETHIM cHTyamii KOMYHIKAIii 3a JOTPUMAaHHS CydYacCHHX
MOBHHUX HOPM Ta €THKH CIIUJIKYBaHHS JO3BOJISIFOTH 3a0€3MEeYHTH
HaUOUTBIIMI eQeKT y IOCSATHEHHI TOCTaBICHUX KOMYHIKAaTHBHHX
3aBlaHb. OINAHYBaHHS 3alaciB pecypciB  YKpPaiHChKOI  MOBH;
dbopmyBaHHS BMiHb J000py MOBHHX 3ac00iB JJis ONTHMAaJbLHOT
npodeciiiHoi KOMYHIKaIlil; TPYHTOBHE 3aCBOEHHS HOPM CYYacHOI
YKpaTHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH; (OPMYBAHHS HABUYOK ITOIIYKOBO-
aHAMTHYHOI POOOTH 3  JOBIAKOBHMHU BWJAHHSIMH, HaBHYOK
rpaMOTHOTO  MHCBMOBOTO W YCHOTO  MOBJICHHS;  BHUBYEHHS
0CcO0IMBOCTEH (YHKIIOHATHHUX CTHIIIB 1 JKaHPiB, HEOOXITHUX IS
MPaBOBOi KOMYHIKallii; BUBYCHHS OCOOJIMBOCTEH CTBOPEHHS TEKCTY
MyOIYHOTO BHUCTYIy Yy PIi3HHX cdepax OpPHIAYHOT KOMYHIKAIii;
yVKJIamaHHS  JOKYMEHTIB  BIAMOBIAHO 7O CYYacHHX  BUMOT
JIOKYMEHTOOOITY.

Tpamumitino mpodeciiHo OpieHTOBaHWHA MiAXiM A0 (GOPMyBaHHS
MOBHOI KOMIETEHIIi 3IIMCHIOETbCS Ha MaTepialdi TEeKCTiB 3a
npodiseM MailbyTHIX MpaBooxopoHIiB. I1ig yac po6OTH HaA TEKCTOM
BiIOYBa€eThCS 0OaraTroacrieKTHE HaBYaHHS MOBH  CIICIIaJbHOCTI:
BUBYCHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHUKHM, OIAHYBAaHHS TI'pPaMaTHUYHUX
KOHCTPYKI[iH HAYKOBOTO CTHJIFO MOBJICHHS TOIIO. BaximBum €
MpaBWIBHUN ~ 100ip  HAaBYAIBHOTO  Marepiaixy,  3YMOBIICHUH
poeciiHOI0 CIIPSMOBAHICTIO. YpaxyBaHHS Crielu(iku mpodiTbHIX
CHeLiabHOCTEH JOUUIBHO TPOBOAMTH 33 TAKHMMHU HaNpsSMaMu:
poboTa 3 IOPUANYHUMH TEKCTAMH, BUBUCHHS CHELIaJbHUX TEM JUISA
PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHS, PO3POOJICHHS METOJAMYHHUX TOCIOHWKIB
JUIE  PO3BUTKY TpaMaTHYHOrO Ta JICKCUYHOI'O pIBHIB MOBHOI
KOMITIETCHINI KypcaHTiB. BWHATKOBY yBary BapTo TNPUAUIATH
opdorpadii mpodeciiHUX TEpMiHIB, NMPABWIBHOMY 3aCTOCYBAHHIO
HOMEHKJIATYpHUX Ha3B OpraHiB, YCTaHOB 1 TI0OCajJ, a TaKOXK
OCOOJIMBOCTSIM ~ CHHTAaKCHYHHMX  KOHCTPYKIIH,  HEJOPEYHOCTI
B)KUBAHHS €MOIIIHO 3a0apBIICHOT JICKCHUKH.

TakuM  yuHOM, mTpOQEciiHO  OpIEHTOBAaHMH  MiAXiA 110
(dbopMyBaHHSI MOBHOI KOMIIETCHIIIi MalOyTHIX MPaBOOXOPOHIIIB Mae
BIIPABHO  TO€JHYBAaTH  Mi3HAHHSA  YKPaiHCBKOI  IOPUIMYHOTO
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crpsiMyBaHHS 3 (OPMYBaHHSIM 1 PO3BUTKOM BJIacHE YKPaiHCHKOT
MOBH. BupoOiieHa MOBHa KOMIIETEHIiS MaiOyTHIX TIpaBHUKIB
CIPUSTHME PO3BUTKY iXHBOTO MOYYTTSI BJIACHOI TiTHOCTI, 30Kpema
(dhopMyBaHHIO MTO3UTHUBHOTO BUTJISATY CHiBpOOITHHKA
MIPaBOOXOPOHHKX OPTaHiB.
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MPO®ECIHHO OPIEHTOBAHA KOMYHIKAIIIS
HNOJIIEACBKUX

Kapasaesa T.JI.
JIOLIEHT Kadeapu 1H0O3eMHUX MOB I'yMaHITapHUX (aKyJIbTETiB
OHY imeni I.1. Meunukosa
Tep-I'puropssin M.I'.
JIOLIEHT Kadeapu 1H0O3eMHUX MOB I'yMaHITapHUX (aKyJIbTETiB
OHY imeni I.1. Meunukosa

BonominHsS 1HO36MHOIO MOBOI TPAAMIIIHHO BIHOCUTHCA JO
0a30BuX KBami(ikarliii CriemiaaicTiB BUCOKOTO PiBHS MiATOTOBICHOCTI
70 BUKOHaHHs mpodeciitHol mismmbHOCTI. B cmmy 1iei oOctaBuHM
OJIHIEI0 3 TPOBIAHMX IJIEH Cy4acHOI OCBITHU € MiATOTOBKA
BHCOKOKBaJIi(hiKOBaHUX CIICIIAICTIB, 3AATHAX HE JIUIIE CAMOCTIIHO i
TBOPYO BHPIIIYBAaTH TIOCTABJICHI MEepe HUMHU aKTyabHI 3aBJaHHS, a
1 KOMIETEHTHO 3/1iCHIOBATH MPO(DeCciHiHO OPiIEHTOBAHY KOMYHIKAIIIIO
1HO3eMHOIO MOBOIO.

[TOHSTTS «KOMITETEHTHICTH» B CydYacHIH CHCTEMi OCBITH HaOyJ0
SIKOCTi OUTBIII TIOBHOTO, OCOOWCTICHO Ta COIIaJIbHO 1HTETPOBAHOTO
MiIX0My 10 MiAroToBkH (axisiiiB. ToMy, CyTHICTh KOMITETEHTHICHOTO
MiIXOAy TIOB’si3aHa 3 OCOOMCTICHO OpPIEHTOBAaHWM 1 MiSUTBHICHUM
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OiAXoJaMH 10 HaBYAaHHS Ta BU3HAYAETHCA CHPSMOBAHICTIO Ha
HaOyTTS KypcaHTaMH KOMIIETEHIIIH, IO BiJOOpaxkaroTh peaii
npogeciiHoro ¥ comianbHOro >KUTTSA. «lHIIOMOBHa mpodeciiiHa
KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTb» BH3HAYAE€THCS K  CKIIAJHE
iHTeTpaTHBHE IIijle, sKe 3a0e3nmedye KOMIIETEHTHE TpodeciiiHe
CHUIKYBaHHS MOBOIO CIELIAJbHOCTI B YMOBaxX MIDKKYJIbTYpHOL
komyHikamii [1, c¢. 23]. Boma mepexnbagae chopmoBaHicTh
KOMYHIKaTHBHUX YMiHb y YOTHPbOX OCHOBHHX BHJAaX MOBJICHHEBOI
JiSUTBHOCTI (ay/AitOBaHHS, TOBOPIHHS, YMTAHHS, MUCHMO), HAsBHICTh
MOBHHUX 3HaHb (()OHETHYHHX, TPAMATUYHUX, JICKCHYHUX) T4 HABUYOK
OlepyBaHHA  HUMH.  3acobom  ¢dopMyBaHHS  mpodeciiHol
KOMYHIKQTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI € CIIUJIKYBaHHs, ajleé y TOMY
BUIAJIKYy, SKIIO BOHO 3IWCHIOETHCS Ha MisUTbHICHIH, CHUTYaTHBHO-
00yMOBJICHI#, MOTHBAIIIiHIi OCHOBI 3 BHKOPHUCTAHHSAM MpOodeciiHO
OpIEHTOBAHOTO 3MICTY SIK TEMU CIUIKYyBaHHS [2; c. 41].

3Bakaroud Ha  BWINCHABEJCHI BU3HAYEHHS, B  TIpoIleci
dbopMyBaHHS ~ IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHBOTO (paxiBIsi HEOOX1THO BPaxoBYBaTU crielu(piyHI BUMOTH
i yMOBH npodeciifHol AisIBHOCTI, cUCTeMYy podeciiHuX 3B’ A3KiB, ii
MPEIMETHO-TEXHOJIOT1YHHH, comianbHUM 1 NICUXOJIOTTYHUH
KOHTeKcTH. ToMmy BHKIanayaM iHO3€MHOI MOBH CIIJI TICHO
CHiBIpamioBaTH 3 TpodumorounMu  KadeapaMu,  y3TOKYIOUH
TEMaTUKy 3aHATh Ta CTHJIb MOBHOI TOBEMIHKH, SKAW HaWOLIBII
JIOTIUTHHUM B TiM UM 1HIIIH cUTyamii npodeciifHOTO cepejOBUINA.

He BumaakoBo, TOMy, IO HOBITHI JOCTI/PKEHHS, BHUKOHAHI 3
Teopii Ta METOAMKH TPOQECiiiHOI OCBITH BITYM3HIHUMH BYCHUMU
(I'.A. Kuratiroponceka, B./l. Jlomatka, [.B. Cycnina, M.O. ®aeHoBa)
i 3apyoixaumu BueHumu (B. Coffee, C. Cohen, P. Donovan, D.
Wilkins), opieHTyOTh Ha Te, MO0 3MICT 1 TEXHOJOTi HaBYaHHS
MaiiOyTHIX (axiBI[iB 1HO3eMHIA MOBI Teped YCIM BiANOBiIAIN
MPOBITHUM acCIieKTaM iX CIUIKYBaHHS 1 JISUTBHOCTI, B cepi SKuX,
BOHM Haifuacrimie OyayTh peali3oByBaTH CBilf TBOPYHMIA TMOTEHITIAM SIK
npodecioHann. Ha mifi OCHOBi, JOIITBHUM € BHUCHOBOK, IO JJIst
iHTeHCcH]iKaIii MmIroToBKM MaWOyTHIX (axiBIiB 10 mpodeciiHo
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OpI€HTOBAaHOT KOMYHiKalii Ha 1HO3eMHI MOBI 13 KOJeramu,
HEOOXI1THO, SIK MiHIMYM, BUPIIIUTH HACTYIIHI JUIaKTHYHI 3aBJaHHS:

— BHM3HAUUTU pealbHy MnoTpedy B MpodeciiiHo opieHTOBaHii
KOMYHIKaIlii iIHO3eMHOI0 MOBOIO JIJIsI KOHKPETHOTO THITY (axiBIliB, Ha
OCHOBI BUSIBJICHHSI COITIO-TICUXOJIOTIYHMX TIEPEIyMOB HAaBYAHHS, IO
BKJIIOYAIOTh  B3a€MO3B SI30K  CHUIBHOT  JISUIBHOCTI 1 (pyHKIIN
CHIKYBaHHS;

— TIPOBECTH BiAOip HANOUIBIN THUIIOBUX CHUTYAIlld CIUTKYBaHHS
(axiBIiB IEBHOIO MPO(LIIO 3 3apyO1’KHUMHU KOJIETaMU;

— CKJIaCTH CTIMCOK KOMYHIKaTHBHUX HaMipiB BIATIOBITHO IO PiBHS
CHUTBHOT MisTBHOCTI, (DYHKIIIH 1 CUTyaIlild CIIIKYBaHHS (haxiBIliB;

— pO3poOMTH TMaKeT JUIAKTHYHUX MaTepiayiB s  Kypcy
BUKJIQIaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3 ypaxyBaHHSM THIIOBHX CHTYyalii
IHIIIOMOBHOT'O CITIJIKYBaHHS 1 KOMYHIKAaTHBHHUX HaMmipiB (paxiBIIiB;

— BUSIBUTH 1 CUCTEMAaTHU3yBaTH TUIIOJIOTIIO POJIBOBHUX MpOQeciiiHo
OpIEHTOBAHUX Irop;

— CHCTeMaTH3yBaTH KOMIUIEKC BIpPaB 3 BHUKOPHUCTaHHSAM
CIOKETHO-POJIbOBUX 1 IUIOBUX 1rop 3 Kypcy 1HO3EMHOI MOBHU 3
ypaxyBaHHSM HaBYaHHS MalOyTHIX (axiBIIiB;

— TEOPEeTHYHO OOIPYHTYBATH CYTh JAaHOI TEXHOJOTI] BUKJIAJaHHS
1HO3eMHOI MOBH, €KCIIEPUMEHTAJILHO NEPEBIPUTH 11 €PEKTUBHICTD;

— TIATOTYBaTHM METOAWYHI pEKOMEHAAImii Juisi CTyIeHTIB i
BHKJIaJadiB moa0 (Gopm i 3aco0iB HaBuaHHS MalOyTHIX (axiBIIiB
1HIIIOMOBHOI IpogeciiiHo opieHTOBaHOI KoMyHiKarii [3, ¢.191].

Crhin 3a3HAaYWTH, IO KOHUENTYaJbHUMH, JMJIS  YCIIIIHOTO
BUPINICHHS BHIJICHOI BHWINE CYKYNHOCTI JWIAKTHYHUX 3aBJIaHb,
MOJKYTh CTaTH HACTYITHI MOJIOKCHHSI:

1. HaBuanus mpodeciiiHo opi€eHTOBaHOI KOMYHIKAIlii iHO36MHOIO
MOBOIO MOJKJIMBO TIPH ypaxyBaHHI CIIUJIBHOI MisUTBHOCTI MaiOyTHIX
(daxiBIiB 1 XapaKTEepHUX i1 HUX (PYHKLIA CHIUIKYBaHHS, a TaKOX
OCOOWCTICHUX SKOCTEH, HEOOX1MHUX iM I ePeKTUBHOI B3aeMOIII i3
KOJIETaMHU.

2. ®opmyBaHHs 3MICTy BUKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH JOILIBHO
MOYMHATH 3 BU3HAYEHHS HOTO EeKCTPaiHTBICTUYHOTO KOMITOHEHTA,
KOMYHIKaTHBHHUX HaMipiB, XapaKTepHUX JJIs TICBHOTO PiBHS CHUIBHOT
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TISUTBHOCTI 1 KOHKPETHU30BaHUX THUIIOBHX CHUTYaIliid 1X mpodeciitHoro
crinkyBanns [1, ¢.27].

3. JlupaktuyHe 3a0e3MEeUYCHHs KypCy iHO3EMHOI MOBH JOLIBHO
3MIHCHUTH HAa OCHOBI TEKCTiB 3 JOMIHAHTHOK iH(pOpMyBaHHS,
pETYIIOBaHHS Ta OIIHKH, BiliOpaHuX i3 3ac00iB MacoBoi iH(opmariii,
HayKOBO-TEXHIYHOT peKiiaMH 1 Tenenepenad [4, c.9].

4. Ilpu CTBOpPEHHI AUIAKTHYHOTO 3a0€3MeYCHHS KypCy 1HO3eMHOL
MOBHU HEOOXIJIHO BPaxOBYBAaTH COIIIO-TICUXOJIOTiYHI 1 JIHTBICTHYHI
0c00IMBOCTI MpOo(ecitHO OpIEHTOBAHOI Oeciiu SIK OCHOBHOI (OopMHU
peasizariii KOMyHIKaTUBHUX HaMipiB MaiOyTHIxX ¢axiBiiB [4,c.11].

5.TexHonoriss HaBYaHHA TPOQECIHHO OPIEHTOBAHOI KOMYHIKaIlii
1HO3eMHO0 MOBOIO TIepe10auae HasIBHICTh KOMILIEKCY TIEBHUX irop.

TaxkuM 9MHOM, KypC BHKJIQJIaHHS 1HO3€MHOI MOBH, TTOOYTIOBaHHIA
Ha TIPUHIUII aKTHUBI3aIii MOXXIUBOCTI OCOOMCTOCTI MaiOyTHBHOTO
npogecioHasa 1 KOJEKTUBY CIIBPOOITHUKIB, @ TaKOX alpOKCHUMAI]
HaBYaHHS [0 pEATbHHX YMOB Horo mpodeciiHoi KoMyHiKalii,
3a0e3reyye 3HaYHE MOKPAIICHHS YMiHb CIIyXadiB MIOJO iX MPOSBY B
yMOBax MpodeciiHO OpIEHTOBAHOTO CHUIKYBaHHA. B mepury uepry
MIPOSIBIISTIOTHCS BMIHHS TI0JIO BUTBHOTO 1HIIOMOBHOTO 1H()OpMYBaHHS
Ha 1HO3EMHIM MOBi, 3amuTy iH(MOpMAaIli, OIIHIOBAHHIO CHUIBHOT
TISUTBHOCTI B THUIIOBUX CHUTYyalisiX MpodeciiiHo Opi€eHTOBAHOTO
CHJIKYBaHHS i3 KOJIETaMHU.
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YPAXYBAHHSA 'EHAEPHUX ACIIEKTIB CIIIVIKYBAHHS
Y NPO®ECIAHIN JISIJIBHOCTI HOJIIENCBKOTO
Koportkosa F0.M.
1. TIeJT. H., Ipodecop,
npodecop kadenpu comianbHO-TyMaHITAPHUX TUCHUILIIH
Jloneyvkuii OeparcasHull yHigepcumem 6HYMpPIUHIX Cnpas

VY cydacHiéi JIHTBICTHYHIN Ta TCHUXOJOTO-TIEAATOTIUHIA HAYITI
Jienani aKTUBHINIE JOCITIKYIOThCS TeHICPHI acleKTH CIUIKYBaHHS.
3a TBEpIUKCHHSIM HAYKOBIIIB, CTWJIb CIIJIKYBaHHS JKIHOK 1 YOJIOBIKIiB
HaMsICKpaBillle penpe3eHTYeThCs B AUIOBIM Ta mpodeciiiHiil chepi.
[{inkoM O4YeBHAHO, IIO BpaxyBaHHS TEHJIEPHUX OCOOIMBOCTEH
CHUIKYBaHHS MOK€ 3HAYHO TIJBUIIUTH TPOTYKTUBHICTH TIpaIl,
3MEHIIUTH pPU3MKH BHHUKHEHHS KOH(MIIKTHMX CHTyalid Ha
poGodomy wmicmi. PosrmsHemMo OimbIn  AeTambHO  OCOOIMBOCTI
YOJIOBIUOTO i KIHOYOTO CTHIIIB CITIITKYBaHHS.

YoyioBIiUMH CTWIIb CHIKYBAaHHS 30pIEHTOBAaHUA Ha CHCTEMY
JIOMiHYBaHHS: YOJIOBIKAM TIpUTaMaHHAa 3aBUIICHA CaMOOIlIHKA,
CaMOBIICBHEHICTh, 30CEPEIDKCHICTh Ha 3aBJaHHI, CXWIBHICTH [0
CTEPEOTHINIB Y CIIKyBaHHI. Takuii CTHIIbL HA3UBAIOTh aBTOPUTAPHHM.
i 9oNoBiKiB HAWBaKIWBIMIOK € iH(MOpMaIis, pe3yabTaT, (akTH,
udpH, IUTsl HUX TIIBKA OJHA BIAMOBIIH IPAaBIIIbHA (TIEPEBAKHO 1€ —
BJacHa AyMKa). 3BHYAHO, 10 € BUHATKM 3 TPaBWI, i JOCTAaTHS
KUIBKICTh YOJIOBIKiB, sIKi OOI3HaHI 3 TEOpPi€l0 Ta MPAKTUKOIO
e(eKTUBHOI YIIPABIIIHCHKOIO TisSUTBHOCTI, IEMOHCTPYIOTh T€Th 1HITHI
MiJIX17 Y AUIOBOMY CHIKYBaHHI.

XKiHnku penpe3eHTyoTh JEMOKPAaTHYHHHA CTWIb CIIJIKYBaHHS:
KOJIET1aJIbHEe IPUUHATTS PillieHb, 3a0X0UCHHS aKTUBHOCTI YYaCHUKIB /
YYaCHHI[b KOMYHIKAaTHBHOTO TIPOIIECY, IO CIpPHUSE 3POCTAHHIO
IHIIIIATUBHOCTI CIiBPO3MOBHHUKIB/CIIIBPO3MOBHHUIIb, KUTBKOCTI
HECTaHAAPTHUX TBOPUMX PIllIEHb.
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Ha BepOampHOMY piBHI JKIHKM 4YacTillle BXKWUBAIOTH CIIOBa 3i
3HAYEHHSM HEBIEBHEHOCTI (MalOyTh, HameBHE, MEBHO, OYEBHUJIHO,
TuOOHB), @ YOJIOBIKM JE€MOHCTPYIOTh CBOIO  He3alepeyHy
MEPEKOHAHICTh (S TITMOOKO TepeKOHaHWi, sicHa (3BiCHA) pid, 1O U
Ka3aTH, 3p03yMijo). bakaHHS YOJOBIKIB TIOKa3aTH y CIIJIKYyBaHHI 3
KIHKAMH BUCOKHUH pIiBEHb EPYAHMIl CIIOHYKa€ iX 0 BXKHBaHHS
npodeciitnoi aekcuku [2, ¢. 163-164].

lomo yMiHB CITyXaT, TO KIHKH 37aTHI IO TOBTOTO i YBa)XHOTO
CIyXaHHsI, IPU [LOMY JYXK€ PiJKO NMepeOUBalOTh CIiBPO3MOBHHKIB /
CHIBPO3MOBHHIIb, YOJOBIKH JX YB@XHO CIYyXalOTb Y CEpEIHbBOMY
mumre 10-15 cexyH7, TOTIM BiJBOJIKAIOTHCA 1 YacTimie 3a >KiHOK
nepeOuBalTh TApTHEPA/TIAPTHEPKY.

I'ernmepri 0cOOIMBOCTI CHIUIIKYBaHHS BHPA3HO BHSBISIOTHCS 1 B
eTUKETHOMY crijKyBaHHi. [lim wac po3MOBH KIHKM 3a3BHYail
BIZIBEPTO IHBISITBCSA Y Biul CHIBPO3MOBHHKA / CHIBPO3MOBHHUII,
YOJIOBIKM K YaCTINIE YHUKAIOTh TmpsMoro mnormany. JKiHKK
3Me0UTBIIIOT0 TOYMHAIOTH 1 MIATPUMYIOTH PO3MOBY, a YOJIOBIKH
KOHTPOJIIOIOTh 1 KepyroTh ii mepebirom. JKiHku wacrimie, HIX
YOJIOBIKM MPOCATH BUOAUEHHSI, JOKJIAHO MIOCH MOSICHIOIOTh.

JKinku BUTBHIIIE ¥ TOBHIIIE (30KpeMa, BepOAIbHO) BHCIIOBITIOIOTH
CBOI MOYYTTS i eMollii, y HUX BUHHKA€E MoTpeda AUTUTUCH 3 KHMOCh
CBOIMHU TNEPEXHMBAHHSAMH, BOHU TAKOX 37aTHI O CITIBIIEPEKUBAHHS.
XKinku, xpim iHdopmarii, 3HAYHOIO MIpOIO 30pIEHTOBAaHI Ha
aTMoc(epy CIiIKyBaHHs, Ha IHTEPAKTUBHI, MI>KOCOOMCTICHI aCTIEKTH.
XKinku  BigmarOTh  TepeBary — MapTHEPCHKid,  piBHONpaBHiH
KOMYHIKAIlii; BOHH 30pi€HTOBaHI Ha BCTAaHOBJCHHS XOPOIIHX
CTOCYHKIB, TparHyTh A0 IX 3MIIHCHHs, 3HHIICHHS COLIATbHUX Ta
iHIMX iepapxigauX O6ap’epiB. ToOTO KIHKM HAMArarOThCS CKOPOTUTH
JIMCTAHINI0 MiX cO000 1 MapTHepOM / MapTHEPKOIO Y KOMYHIKallii, a
YOJIOBIKH IIF0 AUCTAHIIIIO TiATPUMYIOTb.

YooBiunii CTHIL CHUIKYBaHHS — aKTHBHHMA 1 MPEJIMETHUH, alie
BOJIHOYAC 3MaraJibHUH 1 KOHQIIKTHUHA. {11 90JI0BiKa 3MiCT CHUIBHOT
JISUTBHOCTI BasKJIMBILIU#A, HIK 1HAMBIyajdbHa CUMIIATIS 10 mapTHepa /
mapTHepKU. YoJIOBiYEe CIHIIKYBaHHS BIiJIPI3HAETHCS  EMOIIHHOIO
CTpuMaHicTIO. YOJIOBIKM y KOMYHIKAIlil 30pi€HTOBaHI Ha COIiaibHi

44



CTaTyCM 1 BJIaay; BOHH TIPUCTOCOBYIOTBCS IO i€papXiqHHUX
COIATbHUX POJIeH y KoMyHikarlii. YoJI0BiKM JacTirie oOuparoTh POib
«OJIMHOKOTO BOiHa», SIKMi MOBHHEH 3aBOIOBATH MEBHY IO3UIIIO B
KOMYHIKaIlii abo 3aJIMIIUTHCS B Hilf CAMOTHIM.

BinpizHArOTECS KiHOYI 1 YOJIOBIWI CTHIII CIUIKYBaHHS 1 IOJMO
3aCTOCYBaHHS HeBepOaTbHUX 3ac00iB. Mimika jkiHOK Oarara i JOCHUTh
JIETKO PO3Mi3HAETHCS. [CHY€E MPUIYIIICHHS, 110 THITOBI KOMYHIKaTHBHI
MaTepHA KIHOK, a caMe€ — YacTeé BHUKOPHCTAHHS ITOCMIIIOK Ta
MOTJIsI/NIB, OUNBII PO3BUHYTA 3JATHICTH JEKOAYBAaTH HeBepOasbHI
CUTHAJIM, BKa3y€e Ha Te, IO XIHKW OLIBII 3aIlikaBlieHI B OTpPUMaHHI
3BOPOTHOTO 3B’SI3KY BiJl CBOTO CITIBPO3MOBHHKA / CITIBPO3MOBHHIII. Y
OUTBLIOCTI KYJBTYP >KIHOK BBaXKalOTh COIIAJIbHO OUIBLI CIa0KUMHU.
Came uepe3 11e, Ha JYMKY 0araThbOX Y4E€HUX, KIHKH BUKOPHCTOBYIOTh
i TaTepHH, MO0 3amo0irTd KOHQUIKTHUX CHUTYaIlii Ta BHUPOOHUTH
CTparerii, aJleKBaTHI yMOBaM B3a€MO/IIi.

HesepbanbHi 3aco0n KOMyHiKaIlii, SKi BAKOPUCTOBYIOTH YOJIOBIKH
1 KIHKH, MaroTh pi3HE mpu3HadeHHsA. JKiHKH poOJATh Bce, MI00
3aBaTHCh TMPUBAOJIMBIIIMMU Ta SICKpaBIIMMU. BOHW demypsThes,
HaMararoThCs TOKa3aTH LIMIO Ta 3aIl’sICTs, 1[0 € CUMBOJIOM HIKHOCTI
Ha >KIHOYHOCTI, 3aKWJAl0Th HOTY 3a HOTY, TPalOTh 3 aKCecyapamu,
BoJIoccsiM. YOJIOBIKH, Y CBOIO Yepry, HAMararoThCsl TIOKa3aTH CBOIO
CWITy Ta HaJlIWHICTh. BOHH pO3TATYIOTH M 5131, BUCTABIISIFOTH BEJTHKUI
naJielb, CUAATh 3 IUPOKO PO3CTaBICHUMH HOramu [2].

L{inkoM oO4YeBUAHO, IO TPABOOXOPOHELh y CBOii po0OTI Mae
BpaxoOBYBAaTH TeHJICPHI aCMEKTH CIIJIKYBaHHSA, SKi € HEBiJ €MHOIO
9acTHHOIO TIpodeciiiHoi KoMmyHikaiii. Ko, ckaximMo, MoineHChKui
PO3IUTYETE KIHKY PO MiCIIe3HAXOKEHHS MMEBHOTO 00’ €KTa, HABPSIT
91 BOHAa 3MOXXKE HOMy YITKO ONWCaTH UOUIAX [0 HBOTO,
BUKOPHCTOBYIOYH KOHKDPETHI OJHMHUIII BUMIpy (METpH, KIJIOMETPH),
Ha3BU CTOPIiH TOPU3OHTY TOIIO. | >KONMHI KPHKH, TOTPO3H TYT HE
CHPAIIOI0Th, OCKIIBKK OUTBIIOCTI JKIHKAM BaXKKO TaKUM YHHOM
onucyBaTH MapuipyT. HaromicTs BoHa po3kaske, TIOB3 YOTO BH MA€Te
NPOMTH, IO, SKOTO KOJbOPY W BEJIMYHMHU IMOOAYWTE JIBOPYY Ta
MpaBopyd 1 T.1. YpaxyBaHHS T€HACPHUX ACIMEKTIB CIIJIKYBAaHHSI MOXKE
3HAYHO CIIPOCTUTH BUKOHAHHS MOJIIEHCHKNUM ITOCTABJICHUX 3aB/IaHb.
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BIPTYAJIbHA PEAJIBHICTH B IHIIOMOBHIN
HIITOTOBII MAMBYTHIX IPABOOXOPOHIIIB —
CHbOI'OJEHHS TA MAMBYTHE
Kpacnonoabcebkuii B.E.
J.TIeJ1.H., TOLIEHT,
3aBiayBay Kadeapu 1HO3eMHUX MOB
Jlyeancoxuii oepoicagrutl ynisepcumem
enympiwnix cnpag imeni E.O. Jlioopenka

CrpiMKuii pO3BUTOK i1H(POPMAIIHHAX TEXHOJOTIH, MOXKIHUBOCTI
SKUX O€3MEeXHi, YMOXJIHMBHB IOSIBY HOBHUX TEXHOJIOTIH HaBUaHHS,
OocHOBaHMX Ha Web-TexXHOJOrIAX SK €JIEeMEHTY BIpTyaJlbHOT
pEaNTbHOCTI.

OcitHi Web-texnomnorii — 1e KoMIUiekc iH(opMaliiHo-
KOMYHIKaTUBHMX TEXHOJIOTiM, MpPOrpaMHUX 1 amapaTHUX 3aco0iB 1
cepBiciB Mepexi [HTepHeT, Mo peani3yroTh MMearoriyHi MPUHINAIN Ta
CTparerii HaBYaHHSA, OpraHizamii W yOpaBiIiHHS HaBYaJbHO-
M13HABAJILHOIO NISTBHICTIO YUHIB.

BipryansHa peanbHICTb, ika BUHHKAE 3aBISIKA Web-TeXHOJIOTisM,
cTae HOBUM TEXHOJIOT1YHUM, ncuxo(i310JI0rTYHUM 1
COLIIOKYJIbTYpPHUM 3ac000M 1CHYBaHHs JIIOJUHH Y CBITI, GpopMyroun
MIPUHIMIIOBO HOBUH THII MEIATOTIYHUX TEXHOJOTIH.

BipryansHe cepenoBuile, IO PO3MISIIAETHCS SK KOHTEKCT, Yy
SIKOMY BiIOyBaeThCsl TMOBCSKIAEHHA  KUTTEMISUIBHICTh  JIFOJIUHU,
MOYMHAE BIJIrpaBaTH 3HAYHY pOJb y mpodeciiHiid TisTBbHOCTI
cyyacHoro  (QaxiBug. Peamisim  icHyBaHHS  iH(OpMaLIHHOTO
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CYCIJILCTBA BIJNOBIA€ ISUTBHICTh BIPTYaIbHHX MPOdeciiHuX
CIUIBHOT, IO J03BOJIIE TOBOPHUTU IPO 3apOHKEHHS HOBOTO THITY
npoeciiHOro CHUIKYBaHHS, TOJOBHOIO OCOOJIMBICTIO SIKOTO CTa€e
BIpTYyaJbHICTb.

B. Kpemens 3a3HaumB, 1m0 MaiOyTHE HAJCKUTh HE BHIATHUM
0COOMCTOCTSIM 1 He “TpyJOBUM Macam», a IHTEIEKTyaJIbHUM
MpaIiBHAKAM, 1HIUBITAM, SKI MHCISATH 1 MOXYTh BKJIIOYHTHCS B
OUTBII TIOTYXH1, HAJJOCOOUCTICHI CUCTEMH IITYIHOTO 1HTENEKTY. [1]

BipryanpHe/KOMITIOTEpHE  CEpPEOBUINE €  OCHOBOIO  JJIA
KOHCTPYIOBaHHSI 3acO0iB HaBYaHHsI, 30KpeMa i 3aco0iB HaBYaHHS
iHO3eMHMX MOB. PO3BHTOK KOMIT'FOTEPHOI TEXHIKH, KOMI'TOTEpHI Ta
TeJeKOMYHIKalilHi 3aco0u monryky, oopoOku, oOMiHy 1H(OpMaLIi€l0
JIOKOPIHHO BHIO3MIHIOIOTH 3MICT 1 3ac00M opraHizaiii MaiOyTHBOT
nmpodeciiHoi AiSUTBHOCTI BUIYCKHHUKIB HeMOBHUX 3BO (imkeHepis,
€KOHOMICTIB, IOPHUCTIB TOILIO).

bescymHiBHO, IHIIIOMOBHA CKJIaJIoBa npodeciitnol
KOMYHIKaTHBHO-TII3HABAJIBHOI  JISUTBHOCTI MaWOyTHhOTO  (haxiBIld
TaKOXX BiJIOyBAaTUMETHCS TMEPEBAXKHO B EIICKTPOHHOMY CEPEAOBMIII
KoMyHikarii. @axiBm HEOOXimHO (YHKI[IOHYBaTH y  CBITI
€JIEKTPOHHUX HOCIIB iH(pOpMAIlii: YATATH i CTBOPIOBATH CTOPIHKHU B
InTepuerTi, 3aiiicHIOBaTH B HOMY MOIIYK, (POPMYBaTH i mepeaaBaTu
IIOBIJOMJIEHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

[Tin BipTyadpbHOIO pPEATBHICTIO MOXKHA PO3YMITH KOMITHOTEPHY
TEXHOJIOTII0 Ta i MPOIYKT — IHTEPAKTHBHE BIpTyajbHE CEpEIOBHUIIIE,
0 BUKOPHCTOBYE CYKYITHICTh 3aCO0IB 1 METOMIB TOPOJDKCHHS Ta
peasizariii BipTyaJbHUX 00pa3iB /Il aKTHBHOI B3aeMOIii 3 HUMH a00
BCEPE/IMHI HUX, 1 IKE Ma€ BUCOKUHN PIBEHb JOCTOBIPHOCTI.

BipryanpHa peanbHICTh Ma€ TIEBHI TIepeBar il BAKOPUCTAHHS B
HaBYaJIbHOMY Ipolieci, a came [2, ¢. 1-8]:

- MIATPUMY€E €KCIIEpUMEHTAIbHE HaBYaHHS, KOJIM y4YHI 3aJ1I0I0Th
yCi OpraHu CIPUHAHATTS B IPOIIECi HABYAHHS,

- JIONyCKa€ aKTWBHE HAaBYaHHS, 32 SKOTO CIIyXadi iIHTEHCUBHIIIC
3aTy4yeHi B MpolleC HaBYaHHS;

- CTBOPIOE MOXIIUBICTh CHUIBHOTO HAaBYaHHS, KOJH CTYACHTH
MOXKYTbh CITUTKYBATHCS 1 JUIHTHCS HAOYTHM TOCBIJIOM OJIUH 3 OJHUM Y
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BIpTyaJbHOMY OCBITHBOMY CEPEIOBHIIII, IO IMITY€ HAaBYAILHUHN KIlac
abo0 peanbHE MOBHE CEpPEIOBHIIIE;

- J03BOJIsIE BHKJQJa4aM OyTH B POJi MOCEPETHHKIB IMPOIECY
HaBYaHHS, a HE €IWHOro Jpkepema iHdopmarii. Lle o3mauae, 1o
3HaHHS HAaOyBalOTHCS CAMHMHU CTYICHTAaMH, a HE OTPUMYIOTBCS SIK
TOTOBI.

Komm'torepHa BipTyasibHa peanbHICTh TOMYCKA€E OMUC y TePMiHaX
TPBHOX TI/IKJIACIB:

1) BipTyasibHa peasbHICTh SBJIsIE COOOK0 MEPEKHE CEpPEIOBHUIIIE, B
SIKOMY JTFOJTH B3a€MOTIFOTh, OOMIHIOIOUHCH iHGOpMAITI€TO;

2) MyIpTUMENiHa BipTyajdbHa pEaJbHICTh € PO3IMUPECHHIM
MOKJIMBOCTI IHTEPAKTHBHOI MYyJIbTHUME1a, ajie 03 3aHypEeHHS;

3) CEHCOpHO-3aHYypIOBaJbHA BIpTyaJbHAa PEATBHICTh BKIIIOYAE B
cebe CYKyNHICTh amapaTHUX, TPOTPAMHHX 1 KOHIIETITYaJbHUX
3ac00iB, 10 JO3BOJISIIOTH KOPUCTYBA4EBi MepeOyBaTH Ta B3aEMOMISITH
y CBiTi, CTBOpEHOMY KoMIT'toTepom [3, c. 47-58].

Cucremu BipTyaJabHOI peaqbHOCTI, IPU3HAYCHI JIJIT HaBYaHHSI, —
HOBHI eTan y po3BUTKY IPOrpaMHO-TIeAaroriyHux 3aco0iB HaBYaHHS.

bepyun nmo yBarm crmemudiky BIPTYaJIbHOTO  OCBITHBOTO
CepeIOBHUINA, PO3TIISTHEMO HOT0 y IBOX acnekrax [4, c. 6]:

- MexHoNo2iyHoMY, TOOTO K iHQOPMAIiHHUN MPOCTIP B3aEMO/IIT
YYaCHHKIB HaBYAIBHOTO MPOLECY, IO MOPOPKYETHCS TEXHOJOTISIMH
iHpopMarlii Ta KOMYHIKAIlil 1 BKJIIOYAa€ KOMIUIEKC TEXHOJOTIH i
KOMIT'IOTEPHUX 3ac00iB, 3A1MCHIOIOYM YHPaBIiHHS KOMYHIKAIUIEIO
YYaCHUKIB 1 3MiICTOM OCBITHBOTO CEpEIOBHIIIA;

- KOMYHIKAMuUGHO-Opeanizayitinomy, TOOTO  SIK  CKJIAIHY
KOMYHIKAaTHBHY CHCTEMY, IO CaMOHAJIAIITOBYETHCS (KOPUTYBAaHHS
MOBEMIHKK 1 Jiii yYacHUKIB TMpOILEeCy KOMYHIKAIlii CTOCOBHO
3MIHIOBAHOI CHTYyaIlii) i CaMOBJIOCKOHAIIOETHCS (YIOCKOHAJIICHHS B
MIpy 3aCBO€HHS CKJIQJHIIIMX THUIIB B3a€EMO3B'A3KIB), KOTpa
3a0e3rmeyye TpsAMHAKA 1 3BOPOTHUH 3B'S30K MIDK BHKJIATadeM,
CTYyZI€HTaMH Ta IHIIMMHU YYaCHUKaMH HaBYaJIbHOTO MPOIIECY.

3arajabHOI0 BUMOTOIO 7O PO3POOKH BIPTYadbHOI'O OCBITHBOTO
cepenoBHIa OyIb-sIKOTO DPIBHS €, HAa HAIl TOTJAA, 3a0e3rmeueHHs

48



iHpopMariiHoi ~ BIpTyalbHOI ~ B3a€MOIii,  peami3oBaHOi B
KOMIT'IOTEPHUX MepexkKax:

- TMpeBaJIOBaHHS ay/AiOBi3yaJbHOrO TMoOJaHHS iHopMalii Ta
MOJKJIMBICTh aBTOMATH3aIlll YIpaBIiHHS BipTyadbHUMH 00'€KTaMHu,
IpoIiecaMu, MPECTaBICHUMH Ha €KpaHi;

- TpoCcTOTa 1 TCHUXOJOTIYHA KOMQOPTHICTh  3IiHCHEHHA
KOMYHIKAIIii 3 BIpTyaJJbHUM TTaPTHEPOM I MOKIIMBICTh MOJICITIOBAHHS
npodeciiHuX CUTyalliid, mporeciB, 00'€KTIB MpH IHTEPAKTHBHIN Ta
ayJlioBi3yalIbHIM B3a€MOIT;

- MOJKJIMBICTH OTPHUMAaHHS IIBHIKOI peakmii 3a pe3yabTaTaMu
KOMYHIKaIlii 1 BHOOpY 3aIliKaBJICHUX MapTHEPiB-OIHOIYMIIB IIIOI0
KOHKPETHOTO BUJY JisUTBHOCTI;

- 3/ICHEHHS B3a€MOJIii 3 00'ekTaMu a00 ydacTh y MpoIiecax, mo
BimoOpakeHI Ha €KpaHi, ajle peawizamis SKUX Y peaJbHOCTI
HEMOXITUBA.

HesBakaroun Ha BETMKWH JUIAKTUIHUA TIOTEHITIAT BipTyallbHOTO
OCBITHBOTO TIPOCTOPY, HaBUaHHSI MOXe OyTH HEe(EKTUBHUM Y pasi
BIJICYTHOCTI Yy CTylneHTa noTped 1 MOTHBIB Il BUKOPHCTaHHS
peCypCiB  BCECBITHBOI MEpeXi, HEAOCTATHHOTO pIBHA 3HAHHS
KOTHITHBHO-MOBHHX CTpaTerii Ta YCBIIOMJICHHS OCOOJUBOCTEH
MUchMa 1 YUTAHHA B YMOBaxX KOMYHIKAIlll y BCECBITHIM Mepexi,
HEJIOCTaTHHOTO  PIBHA ~ ONAHyBaHHA  KOMYHIKaTHBHO-MOBHHX
CTpaTerii MKKYJIBTYpHOI KOMYHiKaItii. [5]
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HABUYAHHS IUCbMOBOI KOMYHIKAIIIL 3A
JONOMOI' 010 IHOOPMALIMHUX TEXHOJIOT'T!
Kyneaina O.1O0.
CT. BUKJIaJia4 Kaepu iHO3eMHUX MOB
Ooecvkutl OeparcasHull eKoL02IYHULL YHIgepcumem
ben O.0.
BUKJIaZa4 Kadeapu iIHO3eMHUX MOB
Ooecvkutl OeparcasHull eKoL02IYHULL YHIgepcumem

[Toniuelcpbkuii HOBOTO CTOJITTS BTUIIOE 11€1 MapTHEPCHKUX
B3a€EMOJI 3 HACEJICHHSM, IO TIPYHTYIOTBCS Ha JOBipi 10 il
CIpaBEIUIMBOI CHJIM, 1O 1i IHTENEKTyalbHOI, iH(OpMaliiHOI Ta
TEXHOJIOTTYHOT OCHALIEHOCTI. Y IIbOMY 3B'AI3KY 3MIHIOE€THCS YSIBICHHS
MpO  CYTHICTh  COIaJbHO-KOMYHIKATHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI
CHIBpPOOITHHUKIB cydacHOi moJimii YkpaiHu, 3aBOaHHs 1i PO3BUTKY
HaOyBae JEp>KaBHOTO 3HAYEHHS Ta aKTyali3ye MOUIYK, po3poOKy Ta
peastizariiro HOBUX MOJIEIICH i ATOTOBKH MOTIIEHCHKUX.

3BEpTAOYUCh J0 MEJAroriyHoi MOJIEeNi, sIKka MOXKE MPEACTABISATH
MPOIECH PO3BUTKY COIiaTbHO-KOMYHIKATUBHOT ~KOMIIETCHTHOCTI
MalOyTHBOTO TIpaI[iBHUKA IOJIIii, MW BBaXAEMO 33 MOXKIIUBE
BITHECTH 1i 10 CTPYKTYPHO-TIPOIIECYaTbHOTO BHUIJISILY, SIKa MOBHHHA
BKJIFOUATH: METOJIOJOTTYHMMA OJ0K (MiAXid, MPUHIUIN), CTPYKTYpHUI
0JI0K (OTHC CTPYKTYpH KOMIIETEHTHOCTI), OJOK (hakTOpiB Ta yMOB

(opramnizariiiHi, reaarorivsi, KaJIpOBI, coLiaibHl TOIIIO),
npouecyaabHuii 070K (eTamu, eneMeHTH, Ga3u, Airoui paKkTopu Ta iH.
napameTpu JIOCTIDKYBaHOTO nporiecy), iH(opMaIIiiHO-

TEXHOJIOTIYHUN OJOK (TMeJaroriuny TEeXHIKY, CHCTEMY METOIB Ta
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oprasizariiiaux ¢GopM) HaBYaHHs], IO CTAHOBIATH JUIAKTUYHY
OCHOBY MOEII TIATOTOBKM MaWOyTHIX TOJMIIEHChKUX), OJOK
pe3ynbTaTiB (KpUTepii, MOKa3HUKH, pe3yiabTaTth) [1, c.182].

3MiHM OCTaHHIX pOKIB Yy MisUTBHOCTI TMOMIMii MamTh OyTH
BioOpakeHI y HOBHUX MEAAroriyHUX MOJNENSIX, Y TOMY YHCH, Y
3B'SI3KY 3 AKTUBHUM BIIPOBA/KEHHSIM 1H(POPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH.
Komm'torepHi TeXHOJIOTIi CIpUstoTh peOopMyBaHHIO CHCTEMHU OCBITH
Bcix piBHIB. [Ipu 11bOMY OCBITHI MIaTGOPMH, B OCHOBHOMY, HAJalOTh
SKICHI TIOCIYTM Ta JOCTYN A0 KypCiB CHELiaJbHOCTi, PO3pOOICHUX
MPOBITHUMH YHIBEPCUTETAMH CBITY aHTJIIHCHKOIO MOBOO. He Bifcrae
Yy BUKOPHCTAaHHI iHHOBAIliiHUX KoMmIT'toTepHux TtexHomorii (IKT)
BUKJIAJAHHSI I1HO3EMHHMX MOB. AHAaII3 OCTaHHIX JOCILIKEHL Ta
myOmikamiid MmokaszaB, IO BHUKOPHCTAaHHS Smart-TeXHOJOTIH Yy
HaBYaHHI € HOBMM IIIIXOIOM, SKHH TINBKH IIOYHHAE CBOE
CTaHOBJICHHSI, TOJl SIK 32 KOPJOHOM L€ MpoOJIeMOI0 3aiiMaroThCs
Bke Oarato pokiB (T. beiirc, M. Bpencdopna Ta Ix. dyrnac, P. Emric
[2], C. I'ennec Ta iH.). 3a AOMOMOTOI0 Smart-TEXHOJIOTIH BHKIaadi
BHOCATH PI3HOMAHITHICTh JIO JIOMAlIHiX 3aBJlaHb Ta CAaMOCTIHHOI
po0OTH KypCaHTIB, i THM CaMUM CTBOPIOIOTH HOBI YMOBH IS
CaMOOCBITH Ta IHAMBIIyaJlbHOI TpaekTopii HaB4YaHHI. Smart-
TEXHOJIOT11 yCyBalOTh OOMEXKEHHS, sIKi MAalOTh TPAIWIliiHI METOJMH,
BUBOJITYM HABYAHHS Ta BUKJIAJAHHS 32 MEXI HaBYAJIBHOI ayauTOpii,
CHPUSIOTH CIIJIKYBaHHIO KypCaHTIB OJMH 3 OJHUM Ta 3 BUKJIagaueM
3a nonomoroto IHrepHery. Bukiagadi Ta KypcaHTH MOXYTbh pa3oM
IUIAHYBaTH Ta OPraHi3oByBaTH Kypc HaBYaHHS, IO JO3BOJISIE
OCTaHHIM BIUTMBATH Ha BUOIp OCBITHHOTO KOHTCHTY.

OpHi€r0 3 JIHTBICTUYHMX YMOB IHCbMOBOI KOMYHIKaIii €
KOPOTKHI BHKJIAJ CYTi MOYYTOTO UM IMPOYHUTAHOTO 3 JIOTIOMOTOIO
HOBOT JIEKCUKH, a HE JOCIIBHE BIATBOPEHHS IMOJKACTa. 3 OTJIsy Ha
KOMYHIKaTUBHHM MiAXix A0 MOBHOI miArotoBku y 3BO came BMiHHS
MPE3eHTYBATH 1HPOPMAIIIO € KyJIbMIHAIIIHHOK YaCTHHO MPOEKTY 3
opraizariii caMocTiifHOi po0OoTH KypcaHTiB. CTBOPIOIOYH CBOIO
BIJICOTPE3EHTAIII0 HAa TPOCIyXaHy TEMy KypCaHTH TOBWHHI
y3araJIbHUTH CBOi HAmpaIloBaHHA Ha BCIX eTamax poOOTH.
Bineonpesenraltisi 3amucyeTbes ciayxadamMu y (Gopmi moakacty Ha
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cepBicax, 3azmainerimp obroBopeHux. Lle momomarae axTUBi3yBaTH
3aCBO€EHY JICKCUKY, a TAKOXK 3700yTH HABUYKU CAMOCTIHHUX BHCTYIIIB
3 PEe3IOMYBaHHSM IMPOYUTAHOTO YW NOYyTOro. CHiIbHUI meperisi
TOTOBUX TMpE3eHTalliii  J03BOJISE JUTUTHCS BpPaKEHHSIMH Ta
KOMEHTapsMHA. BakiamBo, Mo KOMEHTapi BiOOpakaroTh HE JIHIIE
MOBHOTY Ta TTMOWHY PO3KPUTTS TEMH, aje TaKoXX TBOPYY Ta BMITY
mojady TPe3eHTallii, BiIMOBIIHICT 3alpOTIOHOBAHUM KPHUTEPisIM
OIIIHKH 3 TOTJIAy CTpaTerid aHTIiHChKOI MOBH. TakuM YHHOM, HE
TUTBKU BUKJIAJIay, a ¥ cami KypcaHTH OIIHIOIOTh, HACKITHKH KiHIIEBHHA
pe3yIbTaT — BiJICONPE3CHTAIlISI — BIAMOBIAE TTOCTABICHUM BHMOTAM.
Sk GaunmMo, OJHAa 4YacTWHA 3aBAAaHb CHOPSIMOBAaHA HA PO3BUTOK
1HIIIOMOBHOI KOMYHiKallii, 1HIIa — Ha BiANpaItoBaHHs npodeciiftHux
HaBWYOK. l[le cTBOprOoe€ Tak 3BaHWIA CHHEPTCTUYHHHA €QEKT: TNpHU
ONTHAKOBIM BUXimHIN iH(OpMamii BCIM KypcaHTiB, KOKEH BHUPIIIyeE
3aBJaHHS BUKJIa/Ia4ya JeI0 M0-CBOEMY. B pe3ynbTati KypcaHT 0a4uTh
HE TUTBKH PINICHHS 3aBIaHHS, a 1 MOKIIMBI BapiaHTH POOOTH 1HIIHX
kypcantiB [3. c¢.187]. Tak BiH/BOHAa OTpPUMY€ 3HA4YHO OiibIIe
KopHucHOT iH(opMarlii, Hixk 32 cCaMOCTiIHHOT poOOTH.

EdextuBHicTh  Oyap-SKOTO  TEXHOJIOTIYHOTO  IHCTPYMEHTY
3aJIe)KHTh BiJl 3HaHb, JIOCBIAYy Ta KBajidikamii megarora, skuii Kepye
uuM npouecoM. HeoOxinHo BpaxoByBaTH, Mmo-mepiie, npoOymaKeHHs
iHTepecy mo mpodeciiHol TeMaTHKH, MarepiaiiB, IO MICTATh
iHpopMaIlit0o MPO BUMOTH JO BHUITYCKHUKIB Ha puHKY mparmi. [lo-
Jpyre, OpraHi3oByBaTH CAMOCTIHHY pOOOTY KYpPCAaHTIB TAKUM YMHOM,
mo0 BOHU 3AIMCHIOBAIIM TMOIIYK B [HTepHeTi iHpopMarii 3
MPOTPaMHOI TEMATHKHU.
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IMPORTANCE OF COMMUNICATION AND VERBAL
COMMANDS FOR A POLICE OFFICER
Lisovska Alla
Candidate of Philological Science
Associate professor at Department of Language Training
Odesa State University of Internal Affairs

One of the most common complaints civilians have about police
officers is that their communication style is rude and arrogant. When
officers adopt such a stance they run the risk of sending a message
opposite to the one intended. As a result some members of the public
lack trust in the police, and are unwilling to assist police in fighting
crime. Although socio-demographic factors such as ethnicity, gender
and age do affect attitudes to law enforcement, police officers who
communicate politely and convey concern are more likely to facilitate
compliance.

By the very nature of their work, police officers communicate
with people from a wide variety of backgrounds, attitudes, and
preconceptions. These differences present several challenges. Officers
are required to adjust their communication practices. They must
quickly assess if the person they are talking to is a suspected or
convicted felon, as an anxious member. Therefore, officers need to
develop a type of code-switching that allows them to accommodate
members of the public under some circumstances and to use
authoritative forms of communication in others. To do otherwise

53



could be literally life threatening under certain circumstances. This is
a type of balancing act for officers who must accomplish two
objectives: represent authority and induce compliance, and, at the
same time, show concern, and gain respect and trust.

Trust is an important factor in establishing positive relationships.
People tend to distrust members of dissimilar groups and may
perceive them as threatening. For example, in police-civilian
interactions, members of the public tend to see the uniform and the
badge rather than the individual behind them. However, studies show
that police officers who are willing to take the time to show kindness,
understanding and consideration when interacting with others -
especially those who may be distrustful - will likely foster a more
positive atmosphere. This means a greater likelihood of cooperation.

To be most effective, police officers should communicate in a
style that is sensitive to the values, customs, and needs of a wide
variety of community members within a given culture. In this way
officers can be responsive to, and combat, the histories of immigrant
minorities who often have had frightening experiences with non-
accommodating officers in their culture. However, accommodation
practices can be counterproductive in certain ambiguous and,
especially, physically- or life-threatening circumstances. Detecting
cues to understand when to accommodate or code-switch to another
more controlling and assertive style is a critical communicative skill.

Verbalization when appropriate, can, and should be used, at all
levels of force. During his “Realistic De-escalation» class, Dr. Bill
Lewinski of the Force Science Institute suggests a verbal strategy that
has an officer issue the same loud verbal commands no more than
three to four times. If the desired response has not taken place, the
officer needs to change what they are doing or saying. Some officers
repeat the same commands cases dozens of times, however, the
suspects do not change their behaviour and officers get stuck in a
verbal command loop due to training, stress or a combination of the
two. Finding yourself in similar situation, a police officer should ask
a question: “If suspects haven’t changed their behaviour after being

54



ordered in the first three attempts, what is the likelihood they will
change it in the next 30 tries?” [2].

A suspect’s non-compliance can be a sign that the suspect intends
to harm an officer or attempt to escape. However, if the suspect is
suffering a mental health issue, they may not be aware of or capable
of following an officer’s commands. An officer’s stress level
typically rises during these situations, which generally results in the
officer raising his/her voice even louder and logically in the offender
not complying. When dealing with non-compliance, several rules
should be followed:

- A situation may require the firing of a weapon. That task
should be given to someone not involved with communicating with
the subject when possible. Talking adds additional time to an officer’s
response when they need to respond physically.

-Only one officer should do the talking. Too many voices -
possibly giving contradictory commands - only add to the confusion
and stress of the situation.

-Subject's hands must be kept in view. If you place the sights at
the subject’s waistline you can see their hands in most cases and your
sights. This will provide for a faster reaction if they reach for a weapon.

-Officer safety comes before communication strategies. Distance
gives the advantage of being farther from suspects and can help
reduce their anxiety of feeling trapped or closed in.

All in all, verbal communication is one of our most powerful and
often used tools in daily work of a police officer. It is considered of
great importance for an officer to accommodate in their
communication with the public which result in trust in police in
maintaining a positive image of law enforcement.
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YKPATHCBKA ITIPABHUYA TEPMIHOJIOT'IA SIK O/IUH I3
I'OJIOBHUX BAXKEJIIB Y PO3BUTKY IOPUJNYHUX HAYK
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TBopeHHS TpPaBHUYOI TEPMIHOJOTIT € BaroMHUM YWHHUKOM
PO3BHTKY JIEpP’KaBH, OCKUIBKH € BaXXJIHMBOIKO yMOBOK  JUIS
(GyHKITIOHYBaHHS ~ JCpKaBHUX 1  TPOMAJCHKHX  IHCTHTYTIB.
TepmiHomoTisi TIOB’s3aHa 3 1CTOPi€l0 YKPAiHCHKOI MOBH, ICTOpPI€ErO
HAI[lOHAJILHOTO IpaBa Ta ICTOPIE0 3aKOHOJABCTBA.

[TpaBHWYA TEPMIHOJIOTISI — HAWJABHIIIHMHA TJIACT TEPMIHOJIOTI9HOL
JIEKCUKHA YKPATHCHKOI MOBH, SIKHH CBOIMH KOPEHSIMH CSITa€ TIMOOKOI
JOMUCEMHOI CTapOBUHHM, KOJIM MPaBO ICHYBaJIO Yy CBOIi MEpBHHHIN
dopmi — ¢dopmi 3BMUAiB 1 Tpamuiiii. Hopmu 3BHYaeBOro mpaBa
3aikcoBaHi B MEPIIUX IOPHINYHUX MUCEMHHX IaM’ STKaxX Tepiomy
Kuiscbkoi Pyci: JloroBopax pycbkux 3 rpekamu 907, 911 1 944 pp.,
[TpaBmi Pycekiii Ta iHIIUX TOKyMEHTaX KHA31BCHKOTO 3aKOHOJ/IaBCTBA,
oo JaroTh HaM, SK 3a3HadaB [. @panko B «Hapwuci ictopii
yKpaiHCbKO-pychKoi jiTepaTypu 10 1890 p.», «Haiictapimi 3pa3ku
aKTOBOTO SI3MKA 1 FOPUIUIHOT TEPMIHOJIOTIT TOXPUCTUIHCHKOI Pyci X
ct.» [5].

[Totpeba y BUKOpUCTaHHI TEPMiHIB O€3MepeyHa, OCKIJIbKA TEPMiH
3a0e3rmeyye MaKCHUMalbHY TOYHICTh BUPXKCHHS, a OTXKE, 1 SCHICTh
PO3YMiHHS 3aKOHOJAB4YOi JyMKH. OTKe, TepMiH — IIe CJIOBO abo
yCTaJICHE CJIOBOCIIONYYEHHS, IO YiTKO W OJHO3HAYHO TMO3HaYae
HAyKOBE UM crieniajgbHe NoHATTs. [IpaBamunit Tepmin (JaT. Terminus
— MEXOBHH 3HAK, MEKa, KOPJIOH, 3aKiHYCHHS, KiHelb, Bix Terminus —
puM. Oor KOpAOHIB 1 MEX) — CI0BO ab0 CIOBOCHONYYEHHS, IO
BHpaXXae TIOHATTS 3 TIpaB, chepH CYCHUIBHOTO JKUTTS W Mae
BU3HAYEHHS B IOPHUINYHIN JIiTepaTypi (HOPMATUBHO-TIPABOBUX aKTaX,
IOPUIMYHUX CJIOBHUKAX, JOBIIHUKAX, EHIMKIIONEIIsNX, HAYKOBHX
nparix Tomio) [4].
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3a cTymeHeM crieriamizarii TepMiHiB BUOKPEMITIOIOTh TPH TPYIIH:
3araJbHOHAYKOBI, MIJKTaJTy3€Bl Ta BY3bKOTATy3€Bi. 3arajbHOHAYKOBI
TEPMIiHM — TOOTO Ti, SIKI BKUBAIOTHCS MPAKTUYHO B YCIX Tajy3eBHX
TEPMIHOJIOTISAX (3aKOH, c80000uU, ananiz, meopis). MiXramy3eBi — Taki
TEPMiHH, SKi BHKOPHUCTOBYIOTH B OUIBIIIOCTI CIOPITHEHHWX Taly3eu
(npusamna enacuicmo, mexuiuna npodiIEMA, eKONOSIUHUL CMAH).
Byspkoramy3eBi — 1€ TepMiHH, SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS JIUIIEC B
NeBHIH ranys3i (mpagik, bankiecvka eapanmisi).

[lpaBHMYME TepMiH TMOAAa€e TOYHE CIIOBECHE MO3HAYCHHS
BIJIMTOBITHOTO FOPUIMYHOTO TOHSTTS, SKOMY BJIACTHBI Taki O3HAKH,
0 BU3HAYAIOTh CYTHICTh TePMiHa SIK 0COOIMBOI MOBHOI OIMHUII:

1. TounicTe. 3a3HaueHa O3HAKAa HaJla€ BU3HAYCHHS OOpaHOMY
TepMiHy, 00 caMe HETOYHHWH TEePMiH MOKE CIPHYMHHUTH COIliaJIbHE
HEMOPO3yMIiHHA MiX (paxiBISIMH TIEBHOTO BHUIY isSTTHHOCTI.

2. Opnno3nauHicTh. Ha BiMiHY BiJ 3arajibHOBXXHUBAaHUX CIIiB
TEPMIHOJIOTIS € OTHO3HAYHOIO.

3. Hasaicts nedinimii. KoxkeH HaykoBHI TEpMiH Ma€ CBOE
BU3HAYCHHSI, SIKE YITKO OKPECIIOE HOTO 3HAYCHHSI.

4. MortuBoBaHicTh. lle MoBHa Qopma TepmiHa, sKa HaIaEe
MOJKJTUBICTB 3pO3yMITH TIOHATTS 0€3 BUKOPHUCTAHHS CIIeIiali30BaHIX
TIYMauyHHUX CJIOBHHUKIB.

A. Iironkin Ta A. Kopk po3pi3HAIOTh Taki pi3HOBUIH IMPABHUYNX
TEPMIiHIB: 3araJIbHOBXHBAHI; CYTO IOPUINYHI; TeXHIUHI [3, c. 40].

3aranbHOBKMBAHI TEPMIHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl MO3HAYCHHS
MPEeIMETiB, SIBUII, i, O3HAK y IMOBCSKIECHHOMY JXHUTTI: cucmema,
3aKOH, OOKYMeHm, aKm, oepoiicasd, O00KA3, apeyMeHm, YMoea,
pesyromam. 13 3arampHOl  KibKOCTI 3akoHOmaBcTBa 80% —
3arajlbHOBXKHBaHI cjioBa [4, c. 26].

TepMinu, sKi MalOTh B HOPMAaTHBHOMY akTi OLIbII BY3bKE,
CreliajdbHe 3HAYCHHST — II€ CJIOBa YW CIIOBOCIHOJYYCHHS, SIKi
MO3HAYAIOTh TOHATTA, MO BigoOpakaroTh crnenudiky aepKaBHO-
MIPABOBUX SIBUILL: NPABOGIOHOCUHU, IOPUOUYHA 0c00d, NO306, 3aKOHONPOEKM,
Henpasouse c8iOYeHH s, peyosuli dokas Tomo [2, c. 311].

TexHiYHI TEpMiHM HAsBHI B PI3HHX Tally3sSX HAyK: IIGUOKICMb,
Komn’tomep,  nlieka,  Oeno3um  TOMO. TeXHIYHI  TEPMiHH
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BUKOPUCTOBYIOTbCS B TOMY 3HAuU€HHI, K€ 3aKpilUIeHEe 32 HUMHU Y
BIJIMTOBITHI HAYKOBIH Tairys3i.

OnmauM i3 BaX/IMBUX AaCMEKTIiB BUBYEHHS TEPMIHOJOTII €
TEPMIHOJIOTI YHHIA CTaHIIapT, TOOTO BHUPOOJICHHS Ta
BUKOPHCTOBYBAaHHS TEPMiHIB-3pa3KiB y Mexax oxaHiei kpainu. Came
Taka TEPMIHOJOTI € O00OB’SA3KOBOIO JUIsl BXHMBAHHS B OQimiHMX
tekcrax. [lpomec craHmapTu3amii TEpMiHIB CTaHOBUTH IIEBHHN
QITOPUTM, IIiJl 9aC SKOTO JIHTBICTH BUKOPHCTOBYIOTH CTajl TEPMiHU
JUIS IITOBOT pO3MOBH UM YKJIaJaHHA 0QiliitHOrO TEKCTY [3, c. 48].

OTxe, BUBYCHHS TMPaBHUYOI TEPMIHOJIOTIi Ta TIpaKTHKA
BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB € CKJIaJHHUKOM BHCOKOi KyJbTYPH MOBJICHHS
opucTa. Ynaano mifiOpaHuii TepMmiH JomoMara€ BUPIMIUTH TEBHI
KOH(IIIKTH Ta 30eperTd mpodeciiHICTh, OKPECITUTH BayKITHB1 TIOHATTS
Ta BYACHO 3aCTOCYBATH HOPMATHBHI PHUITHCH.
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THE ROLE OF THE FOREIGN LANGUAGES
IN THE POLICE WORK
Manole Andreea
“Vasile Lascar’ Police Constable School
Campina, Romania

I would like to start this paper by a French quotation which says
that “a person who knows two foreign languages is worth two
persons».

To stay monolingual means to reduce your personal development,
to limit your communication and thinking skills and to deny your
ability to appreciate and fully understand the world you live in.

Learning a second language opens you new opportunities and
offers many perspectives which otherwise you wouldn’t have been
able to come across, especially in these times when knowing one or
more foreign languages is in fact just an adaptation to the present and
in certain situations, a compulsory requirement.

An efficient communication process or the successful negotiation
with a partner, whether he is a strategic economy partner or a partner
in a peace keeping mission, politician or a contact in a critical
situation of law enforcement, can be achieved only by using
international languages such as English and French. Not by chance,
these two languages are the most used at the European Institutions
level and they efficiently support the international cooperation
process.

According to the experts in the safety and public order domain,
knowing a foreign language plays an important role in a large variety
of situations such as: assisting the victims of the crime committing,
the witness interrogation, the field emergency calls, listening to audio
files and coordinating the informing programs for the community.

In the police work, the presence of the interpreting professionals
and ad-hoc interpreters is essential. The police officers who know
foreign languages can be called for, even if they are off-duty in order
to take part in investigations or for the newly happened situations.
When an emergency situation comes up, the key for a successful
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solution is an efficient and immediate communication process. For
example, in a critical situation, there is no time to wait for an
interpreter. In the field work, the police officers take action in the first
line to ensure the safety and public order, by being present in the
streets, at the borders of the country, in the airports, ports and prisons.

When the police officers can speak the same language as the
perpetrators they encounter, the communication is improved, the
citizens trust the police more and more and this way, not desired
dangerous misunderstandings or violent escalations of the conflicts
are avoided [1, p. 44].

When a police officer stops a car in traffic and the driver does not
understand the language spoken in the country he visits, both the
policeman’s and the driver’s safety is compromised. Furthermore,
there may be obstacles in communication that can lead to very
expensive lawsuits because of these misunderstandings which can
turn into some unfortunate situations. Knowing foreign languages
helps to solve the cases in a more efficient way.

When a victim or a witness doesn’t speak the language the police
officer speaks, precious time is wasted in order to catch the
perpetrator until an interpreter comes along.

The tourists who come to a foreign country are often victims of
the perpetrators, because of the following factors: getting lost in an
area, the joy of being on holidays, frauds. In such situations,
incidents, if both people and the police know an international
language, can be more efficiently solved.

At the same time, the migration process has increased
considerably in Europe in the past 10 years, fact that has led to
numerous incidents due to the linguistic barriers between the
emigrants and the law enforcement forces.

Within the context of the integration of Romania in the European
Union and the adherence to the Schengen Space, the professional
activity of the staff working in the safety and public order domain has
become more diverse by means of the international professional
cooperation for preventing and fighting against the crime
phenomenon. In order to accomplish the professional tasks, there is a
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need for an efficient communication, adaptation to the working
environment and to the unpredictable situations, to activities in
international contexts, morality, positive attitudes towards diversity
and multicultural environment and also a desire for success. [2, p.
573-605]

At national level, the experts in the Ministry of Internal Affairs
have made a lot of efforts in order to meet all these requirements.
Thus, the General Direction of the European Affairs, Schengen and
International Relations in the Ministry of Internal Affairs, according
to the competences, provides with the organizing the activity of
external representation and international cooperation, activities which
are carried out by the internal affairs attachés and the liaison officers
within the Ministry. Another important attribution of this Direction is
to coordinate the activities in reference with the Ministry staff
deployment within the institutions and organisms of the European
Union or of the police officers to the Interpol International
Organization.

Also, the Centre for the International Police Cooperation,
structured as a Leading Compartment of the General Inspectorate of
the Romanian Police, is specialized in strategic information exchange
in the domain of combating criminality at international level, getting,
this way, the police cooperation channels together: INTERPOL,
EUROPOL, SCHENGEN INFORMATION SYSTEM as well as the
attachés of internal affairs and the Romanian commissioned liaison
officers abroad.

The initial and further training institutions in the Ministry of
Internal Affairs suggest diverse foreign language courses centered on
the practicability in the professional environment of the obtained
competences, this way, ensuring the staff initiation, improving and
specializing in this domain and The Institute of Studies for Public
Order trains candidates to take part in multinational missions under
aegis of ONU, EU, OSCE OR NATO.

In the international cooperation context and not only, the
Romanian police officers must be aware that knowing at least one
international language is a necessity. By opening the borders to the
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countries of the European Union, the number of cross border crimes
has increased considerably. Thus, the international missions have
become more and more necessary and speaking an international
language is a vital thing for a good cooperation with the countries in
which the Romanian citizens commit crimes.

Anyone who says that learning a foreign language, as a police
officer, is unpractical, without professional satisfaction or just a waste
of time does not do us a favour. Therefore, take advantage of
opportunities and improve your career, by learning a foreign
language!
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IMPO HEOBXIITHICTD YJIOCKOHAJIEHHS PIBHSA
MOBJIEHHEBOI KYJbTYPHU ITPAIIIBHUKIB

HAIIIOHAJIBHOI OJIIIIT YKPATHH

Meagenenxo C.B.

TokTOp diocodii

JekaH GakyJIbTeTy MiArOTOBKH (PaxiBLiB IS MIIPO3ILTIB

MPEBEHTUBHOT MisUTHHOCTI

Ooecovkutl OepaicasHull yHigepcumen 6HYMPIUHIX CNPas

Onniero 3 0CO0JIMBOCTEH TiSUTBHOCTI MpaIliBHHUKIB
MIPaBOOXOPOHHHUX OPTaHiB € Te, M0 BOHA BiI0YBAETHCS B TIOCTIHHOMY
KOHTAKTI 3 Pi3HUMHU JIFOJIBMH: 332 BIKOM, CTaTTIO, COIlIaIbHUM CTaHOM,
piBHEM  OCBiTH, OCOOJHMBOCTSMH xapaktepy. KomyHikatnBHa
KyJIbTypa TIPAIiBHUKIB MOJIMii, YMiHHS TNPaBWJIBHO, SICHO ¥ YiTKO
BUCJIOBJIIOBATH CBOK JYMKY CTBOPIOE CHPHUSTIMBI YMOBH ISt
HAJIar0JDKEHHS 3B’ SI3KiB 3 PI3HUMH KaTeropisMU HaceJICHHS, I03BOJISIE
MOCIIIOBHO ¥ eQEeKTUBHO pO3B’S3yBaTH CKJIamHI mpodeciiiai
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3aBIaHHS TICHXOJIOTIYHOTO Ta MIXKOCOOMCTICHOTO Xapakrepy. [
3pO3yMiJIO, IO € OCHOBHOK CKJAJ0BOIO IMIDKYy Ta mpodeciitHol
KYJIBTYPH MpalliBHUKA.

VY 3B’SA3Ky 13 IHM CHOTOAHI TPUIUISIETHCS OCOONHMBA yBara
MUTAaHHSIM  MIIBUIICHHA  ©QEKTUBHOCTI W YIOCKOHAJICHHS
npodeciiHoi  MIATOTOBKH, (QOpMYyBaHHS Yy  IPaBOOXOPOHIIB
npodeciiHol KyJIbTypHd Ta KOMYHIKATHBHO-MOBIJICHHEBOI KYJIBTYpH
30KpeMa.

AKTyaJlbHICTh ~ TEMH  MOBHOI  MiJITOTOBKM  TpAaIliBHUKIB
Hamionanesrnoi  modmimii  YkpaiHu  3yMOBJIeHa  HEOOXIiTHICTIO
MiIBUIICHHS PiBHSI  KOMYHIKAQTHBHOI  KyJbTypH  TNPAKTHIHHUX
MpaliBHUKIB TPAaBOOXOPOHHUX OpPraHiB, a TaK0oX KypCaHTIB 1
ciyxadiB 3aknajiB Buimoi ocBith MBC, ¢opmyBaHHS B HUX YMiHb i
HaBUYOK YCTAQHOBJICHHA KOHCTPYKTHBHHMX B3a€MHUH 13 DI3HUMHU
KaTeropisiMu rpoMa/isiH.

OcoOnuBicTEO  TpodeciitHOi  MisTIBHOCTI  CHIBPOOITHHKIB
MPaBOOXOPOHHUX OpraHiB € Te, M0 B TPOIECi CIyXO0u
3aTpeOyBaHUMU  BUSIBISIOTHCSA  CHCIialbHI  3HaHHS 3 ramysi
CHUIKYBaHHS, TICHXOJIOTIi  OCOOWCTOCTI Ta  IHAMBIIyaJIbHUX
BiIMIHHOCTEH, MIXOCOOMCTICHOIO B3aEMOAIi TOIIO, a TaKOX
3aCHOBaH1 Ha HUX BIAMOBIIHI HABUYKU  YMIHHS.

BuBYeHHsST OCHOBHHMX HampsAMIB  YJIOCKOHAJCHHS  3B'A3KIB
MPaBOOXOPOHHUX  OpPraHiB i3  TPOMAJICHKICTIO,  TOJIOBHHX
KOMYHIKATUBHUX TPUHAOMIB, SKHMH MOXYTb KOPUCTYBAaTUCS
MpamiBHAKA ~ TOJIIIi 3 METOK  MiABUINCHHSA  e()EeKTHBHOCTI
mpo(eciiHOTO CIIJIKYBaHHA 3 PI3HUMH KaTErOpisIMH TPOMAJsH, €
BAXJIMBUM 3aBJaHHSAM Yy WIATOTOBLI KajipiB ains HamionanbHOT
noJtintii YkpaiHu.

AHai3 OCHOBHHMX Oap'epiB y TMpoleci CHIKYBaHHS, a TaKOX
NpUYUH  BUHUKHEHHS  KOH(JIIKTHMX  CHUTyalliii  J03BOJIUTH
MaKCHMaJbHO YHHKHYTH TOCTPHX KYyTiB TIpM B3aeMomii 3
rpomMaassHaMu. ['0JOBHE, 10 HEOOXiMHO Tam'sATaTh CIiBpOOITHUKY
MPaBOOXOPOHHUX OPTaHiB: TiJbKH BiJi HHOTO 3aJICKHUTh MPaBUIBHUI
migdip crparerii MOBEMIHKM 1 TNPUHOMIB BIUIMBY Ha JIOJIEH Yy
KOHKPETHOMY aKTi CITIJIKyBaHHS.
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[TpodeciitHy MOBIEHHEBY KyJIbTYypy MOKHA PpO3IISAATH SIK
BXJIUBUM KOMITOHEHT 3arajbHOI KyJIbTypu (DaxiBIsL, 110 BH3HAYA€E
3IATHICTh A0 €(EeKTHBHOIO CIIJIKYBaHHS B KOHTEKCTI MpodeciiHoi
nisutbHOCTI. Lle KoMIIeKke 3HaHb, HABUYOK, K1 CTaHYTh y HAroJi Il
Jac  JUIOBOTO  CHUIKYBaHHS, Ta  3/aTHICTh  IPaBWJIBHO
BUKOPHCTOBYBATH, pEasli30BYBaTH IiX Yy NPaKTHYHIA HiSUIBHOCTI 3
MeTO¥0 3a0e3mneueHHs eeKTUBHOI MPodeciiftHOT MisTTHHOCTI.

BuBuenns 0COOJIMBOCTEH npoeciiHoro CIIKYBaHHS
MPaBOOXOPOHIIS — 1€ CKJIAJHUI 1 OaraTorpaHHuil mporec, IKUi Cii
OMMaHYyBaTH TEOPETHYHO 1 MIOKPITUTIOBATH OTPHMAaHiI 3HAaHHS B
MpakTUYHIA AisutbHOCTI. [Ipu 1bOMy HaBITH 10Ope 3HaHHS Teopii i
MPaKTUKKA HE TapaHTy€ MOCTIHHOTO YCIIXYy, OCKIJIbKU OyIb-siKa
JMIOJWHA, TaKOX 1 TPaliBHUK TIPAaBOOXOPOHHHUX OpraHiB, HE
3aXUIICHUN B TOMHUIKK. Pa3oM 3 TUM yMiHHS MTOOJIaTH TPYTHOIII,
NEPErJITHYTH CBOIO TOYKY 30Dy, MepeOyayBaTHUCS € IMOKa3HHUKOM
ocoOmCTICHOT  3pijocTi 1 mpodecioHali3My — MPaBOOXOPOHIIS,
BimoOpa)kae HASBHICTh PO3BHHEHWX KOMYHIKATHBHHUX KOMIICTCHIIIM.
BonoainHs cucTeMOoI0 TEOPETUUHUX 1 MPUKIAAHUX KOMYHIKATHBHHX
3HaHb, a TaKOXX IXHE BMIHHS peajli3yBaTH Il 3HAHHS Ha TPAKTHUIL
BHCTYIMAIOTh OJHUM 13 (akTopiB onTuMizamii Ta TiABUIICHHS
epeKTUBHOCTI  mpodeciiHOi  NPaBOOXOPOHHOI  JISJIBHOCTI.  3a
Cy4acHHX YMOB TiSTBHOCTI MTPaBOOXOPOHHUX OpraHiB
KOMYyHIKaTBHa KOMIIETEHTHICTh (DaxiBIiB nemaii Oumbine HaOyBae
3HaYeHHS NMPOQECiitHO BaXKIUBOI SIKOCTI.

Y mpomeci cBoei  mpodeciiftHOT  TiSUTBHOCTI  TIpaIliBHUKaM
MPABOOXOPOHHUX OPraHiB JIOBOJIUTHLCS CIIJIKYBAaTHCS 3 PI3HUMHA
KaTeropisiMu TpoMajsiH, 1 JOCHUTh 4YacTO TMpOLEC CIUIKYBaHHS
YCKJIQIHIOEThCS pisHUMHU  (pakTopamu. HemoxImBO MiAroTyBaTH
TOTOBI PEKOMEHJAIll Ta aJTOPUTMH IOBEAIHKKA B Tid YM 1HIIN
CHUTYyaIlil, OCKIJIbKA HaBITh TEOPETUYHO CKJIATHO PO3paxyBaTH, 3 KOO
OCOOWCTICTIO MOKE 3ITKHYTHCS TPAIliBHUK MOJIMIi, B SKil cHTyarii
BiH BUSIBUTBCS 1 3 SIKOTO MPHUBOIY MOXXEC BUHUKHYTH KOH(DIIKT, THM
Oulbllle HEMOXJIMBO mepeadayuTH, K Oyae MNOBOJUTHCS 1HIIA
moauHa. Pa3om i3 TEM, BOJIOiFOYM 3HAHHSIMH PO 3aKOHOMIPHOCTI
KOMYHIKQTUBHOI ~ TOBEHIHKW  JIFOAWHHA, MOXKHA  IiJBHUIIATH
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pE3yIbTaTUBHICTH CHIKYBaHHS, TPaMOTHO BCTAHOBHUTH
[ICUXOJIOTIYHMM KOHTAKT 1 BU3HAYMTH JIIHIIO CBO€EI ITOBEIIHKH 3 THM
YH IHIIAM OMOHEHTOM. | Bijf TOTO, K yCHinmTHO Oy/e CKIaaaTucs 1en
MpoIeC, 3aJeKUTh SAKICTh BHKOHAaHHS 3aBllaHb, TIOKJIQJCHHUX
JIepKaBOIO HA MPaBOOXOPOHHI OpraHHu.

COMMUNICATIVE - PSYCHOLOGICAL FEATURES OF
FOREIGN LANGUAGES TRAINING OF THE POLICE
OFFICER
Mitina O.
Head of the Dpt. of English Philology and Translation Studies
National University “Odesa Polytechnic™
Rostomova V.
Associate Professor of the Dpt. of English Philology and
Translation Studies
National University “Odesa Polytechnic™

In most countries there is an agreement that police training should
cover both theory and practice. In many states, theoretical training
includes such subjects as law, criminal statistics, criminology, police
office work, crowd control principles, communication strategies,
conflict management, civil unrest, and others. At the same time, the
theoretical aspect of basic police training is often limited to legal
knowledge, which in turn is reduced to memorization of the articles
of the national law on the police, the provisions of criminal law and
the criminal/procedural code. In a number of states, practical training
focuses on sports training, driving, drill and firearms skills.

An aspect of training that is sometimes overlooked is the
strengthening of cultural awareness. The cultural mechanisms that
ensure communication are speech and language. It should be borne in
mind that the communicative activity of police officers is peculiar. It
has a number of psychological features that, on the one hand, make it
very specific, on the other hand, can complicate it. One of the most
important psychological features of communication in the internal
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affairs bodies is its professional orientation, associated with the need
to identify the perpetrators of crimes, witnesses, victims, etc., that is,
there is a certain set of communication parameters [1]. It is very
important that the employee possesses the following necessary
communicative qualities:

- the ability to quickly establish psychological contact with
strangers and dispose

- them to yourselves;

- the ability to listen to other people;

- the ability to exert a psychological impact on people in the
course of operational activities;

- the ability to overcome psychological barriers in
communication;

- role skills [2].

An important feature of the police activities is that they have to
face the confrontation of interested parties, which can manifest itself
both openly and in a hidden form. In conditions of active
confrontation (often in the most acute forms), the need for constant
secrecy, encryption of one’s goals, masking of actual social roles, it is
very important that an employee be able to learn the skills of role
behavior. Society in many countries is multinational and
heterogeneous, and its composition is characterized by ethnic and
cultural diversity. Despite the fact that, in theory, police officers are
required to treat all citizens equally, in practice, discrimination still
occurs [3].

The Human Rights on Duty 1 report lists five problems with the
traditional training system:

1. Closeness of vocational training institutions;

2. Insufficient or complete absence of public participation;

3. Discrepancies between theory and practice;

4. Residual principle in the approach to training on human rights
and cultural awareness;

5. Limited opportunities for evaluation and external control.
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The Council of Europe has developed a “Practical Guide for
Police Training in the Field of Cultural Awareness» [4]. The Manual
identifies six main objectives for such training:

- improve the knowledge of police officers in the field of
human relations and understanding of their aspects;

In 1997 a Northern/lrish NGO, the Committee on the
Administration of Justice (CJC), published a report titled Human
rights on duty: International lessons for Northern Ireland. The report
examines the study’s results of the problems associated with the
transition to new forms of police organization and change
management in the police departments of Canada, Belgium, the
Netherlands, Australia, Spain, El Salvador and South Africa. The
document contains chapters on police representativeness and training
of officers.

- develop communication skills, especially in a culturally
diverse environment (i.e. the ability to avoid misunderstandings in
situations of intercultural communication);

- improve the professionalism of the police in terms of
providing quality services to the population;

- foster respect for all citizens, regardless of their origin;

- strengthen the competence of the police to carry out their
functions in a multicultural society;

- improve police officers” knowledge of laws and regulations
relating to immigrants and racial discrimination. Some of these goals
should be kept in mind when developing programs to prepare officers
for policing in a multiethnic society [4].

All this explains the need for communicative training of
employees of the internal affairs bodies, but this path is long and
complicated, based on the trial and error method, and therefore not
sufficiently reliable and effective. It is important that the employee in
the process of communicative training get an idea of the most
important psychological patterns of communication. Therefore, it is
important to develop a training strategy that will help develop the
understanding and attitudes of police officers necessary for the
professional conduct of policing in a multicultural environment.
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Police officers should be well aware of the cultural characteristics of
the communities to which they do not belong, but with which they
will have to work. They should not just be culturally conscious, but
well aware of the fact that all people have equal rights, and any form
of discrimination, whether it be based on skin color, caste or religion,
etc., is unacceptable.
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JESIKI BAKJIMBI ACOHEKTH MOBHOI NOBEJIHKHA
HNOJIIEMCBKOI'O
OBepuyk O.b.
K. inomn. H.,
JIOTIeHT Kade/pu yKpaiHo3HaBCTBa (akynsreTy No 2
XapxigcoKkuii HayioOHAIbHUL YHIgepcUmem 6HympIiuHix cnpas

Coorogni 31  3MiHOWO  mpiopuTeTiB  mnpodecioHanizamii
MOJTIIEHChKUX, BU3HAYCHUX 3akoHOM Ykpainm «[Ipo Hamionambay
nomiuito» [1], [IpaBuiaMu eTHYHOT MOBEAIHKU MOJILIEHChKUX [2] Ta
IMam’satkoro mpaniBHuka HarionaneHoi mominii  Ykpainun [3],
0CO0JIMBOT aKTYyaJIbHOCTI TiJ Yac IMiArOTOBKH YH TEPEIiaroTOBKU
CHIBPOOITHHUKIB MPAaBOOXOPOHHUX OpraHiB HaOyBa€ BUPOOJICHHS B
OCTaHHIX HaBUYOK HOPM 1 MpaBWJI CIUIKYBaHHS MiJ 4ac BUKOHAHHS
cyx00BuX 000B’si3kiB. [loBemiHKa TMOJIIEHCHKOTO, BaKIUBOIO
03HaKo (haxoBOi JISIILHOCTI SIKOTO € IIOCTiHHA KOMYHIKaIlisl 3
PI3HUMHU KaTeropisiMu TpoOMajisiH, 32 OyJIb-SKUX OOCTaBUH IOBHHHA
IPYHTYBaTHCh Ha JOTPUMaHHI HOpM TpodeciiiHoi eTuKH Ta
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MOBJICHHEBOT KyJIbTypH. I TOCATHEHHS 11i€] METH 3HAI00JIATHCS HE
JUIIe TPYHTOBHI TpodeciiiHi 3HaHHSA, a W HaBUYKUA KYJIbTypH
CHUIIKYBaHHS, HAJEXKHUWA  PIBEHb  MOBJICHHEBOI  IiJTOTOBKH,
BiNpaIboBaHa TEXHIKa MOBJEHHA. Y 3B’S3Ky 3 ILHUM XO4YeMO
HaroJIOCUTH Ha JIESKUX BAKJIMBHX ACMEKTaX MOBHOI MOBEMIHKH, II0
MOXYTb CTaTH B HAroJi npaiiBaukaM HamioHansHOT nosimii Ykpainu
B IIPOIIECi BUKOHAHHS HUMU CITY’KOOBOI JiSUTBHOCTI.

OmHHUM 13 BaroMHX €JIEMEHTIB MOBHOI IIOBEIIHKH ITOJIIIEHCHEKOTO
€ JOTPUMaHHs HOPM MOBH. AJDKE KyJlIbTypa MOBJICHHS BiJirpa€e He
TITBKA BKJIMBY pPOJbh y TMpoIeci KOMYHIKaIlii, a 1 € OmHi€lo 3
HEOJMIHHUX CKJIAJIOBHX 3arajJibHOi Ta TPOQECiifHOlI KYIbTYpH.
JloTpuMaHHs MOBHHUX HOpPM, BMIiHHA (DOpMyIIOBAaTH JTyMKH,
rpaMaTUYHO MPAaBWIBHO OyAyBaTH pEYEHHS, YITKO IPOMOBIISITH
3BYKHM Ta iX CIIOJIy4€HHS, MPAaBWIBHO CTABUTH HArOJIOCH ITOBHHHI
CTaTH HE TUIbKU OakaHUMH, a O0OB’SI3KOBUMH €JIEMEHTaMU MOBHOT
MOBEMIHKM  TOJIIENWChKOro. ToMy TIpaBOOXOPOHIFO IMJl  dac
CHIKYBaHHS OCOOJMBY yBary CIiJ 3BepTaT HA JOTPUMAHHS TPaBUIT
MUCEMHOI0 ¥ YCHOTO MOBJICHHA, OpQoerii, rpaMaTUKH, MOCTIHHO
CTeX)KUTH 3a BIJNOBIJHICTIO MOBJIEHHS mpaBwiaM opdorpadii Ta
MYHKTYalii, po3yMHO BUKOPHUCTOBYBAaTH JIEKCHYHE 0araTcTBO MOBH.
AJDKe TOpYIICHHS IMX HOPM CBIAYUTh TPO HU3BKUW DPIBEHb
MOBJICHHEBOI KYJIbTYpH, MiJPUBAE aBTOPUTET MOBIIS.

Jiis TOMINEHChKUX CHUIKYBaHHS € HE TUIBKH 1HCTPYMEHTOM
BUKOHAHHS (DYHKIIOHAJLHUX OOOB’A3KIB, a I OCHOBHUM 3ac000M
peamizariii BCiX CTOpiH TNPaBOOXOPOHHOI misutbHOCTI. [lmimgHa
CHiBIpams  MONIEWCHKUX 13  TPOMaJsHAMU €  3aMOpPYyKOIO
3a0e3MeyeHHs HAJIEKHOTO PiBHS IPOMAChKOi O€3MEeKH B CYCHIIBCTBI
[4, c. 62]. Came ToMy 0OCOOJHMBY yBary MpaBOOXOPOHI[IO MOTPIOHO
MPHUIIIATH  JOCATHEHHIO  3PO3YMUIOCTI, TOYHOCTI, JIOTIYHOCTI,
BHUPA3HOCTI, CTUJIICTHUYHIA BIPABHOCTI MOBJEHHsA. [l TOYHOCTI,
SICHOCT1 ¥ 3p0O3yMIJIOCTI MOBJICHHS HEOOXITHO BHKOPHCTOBYBATH YCI
MOBHI 3ac00H, IpOTe HaMaraTucs yHUKaTH OaratocmiB’s. Hagmipae,
9YacTO HEMOTPIOHE CIOBOBKUBAHHS CYNEPEUYUTh 3aKOHY MOBJICHHEBOT
€KOHOMIi Ta 3aBa)ka€ 3p03yMITH HaBaKITUBIIIIE.
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TexHika MOBJIEHHS TMOJIIEHCHKOTO TaKOX €  BaKJIMBOIO
CKJIQJIOBOIO0 MOTO MOBJICHHEBOI KyJIbTypH. [lOMneichkuii MOBHHEH
YMITH CTPYKTYpPYBaTH TEKCT, BUKOPHUCTOBYBAaTH pi3HI HaroJiocu
(opdorpadiunuit, soriuHWE, (Qpa3oBuil), MOBIEHHEBI Tay3H
(TICHXOJIOTIYHY, JIOTI9HY, TaCTPOJIbHY, TIOBITPSHY), KEPYBAaTH CHIIOKO i
TOHAJIBHICTIO TOJOCYy. Y TpoIeci CHUIKyBaHHS CHJIa ¥ TOHAJIbHICTh
MalTh 3MiHIOBaTHCA. Hampuknam, ans BHUIIJICHHS BaXKIMBOCTI
CKa3aHOTO, CKEpyBaHHS YyBaru CIIIBPO3MOBHHKA B TMOTPIOHOMY
HanpsIMi CUJTY TOJIOCY MOKHA 301IbIIYBaTH, TOHAJIBHICTh 3MIHIOBATH.

[lin dac cminkyBaHHS 3aJeXHO BiJA TeMH, METH W 3aBIaHb
pPO3MOBH, BIKOBHX OCOOJHMBOCTEH CITIBpO3MOBHHKA, YMOB Ta
00CTaBUH CNUIKYBaHHS HEOOXITHO MPAaBHJILHO OOMpAaTH TEMII 1 pUTM
MOBJICHHS. Tak, SKIIO MOJNEHChKUNA TTOBIOMITSIE OCOOJIMBO BaXKIIUBY
iHpopMariito (pO3KpHUBA€E CYTHICTh 3aKOHIB, MPAaBWII, MOHSITH), TEMII
CTIOBLIBHIOETBCS, 1, HABMAKH, HABEACHHS TPUKJIAJIB, MOBCAKICHHOT
iHpopMaIlii CIPUINHSIOTh MPUCKOPEHHS TEeMIly. BHYTpilmmHIO CHy
MOBJICHHSI, HOTO NWHAMIKY, SK TICUXOJIOTIYHUN YMHHHK, 3a0e3rneuye
PUTMIYHICTh  MOBJICHHS. |HTOHALIWHICTE MOBU  Iependavae
MOETHAHHS  MEJIOJMIHHOCTI, TYYHOCTI TOJOCy, TeMOpy, TeMIry
MOBJICHHS, T1ay3, IHTOHAIIMHUX 1 CMHCIOBUX HarojociB. I[Ipo
MOBJICHHEBY MaiCTEpHICTh MPAaBOOXOPOHLA CBIAYUTH 1 BMIHHA 3a
moTpedr BYACHOTO TMEPEXOJy B MOHOJOTIYHOTO MOBIICHHS IO
J1aoTi4HOTO.

JloCSITHEHHSI METH PO3MOBH 0araTo B UOMY 3aJICKHTH 1 BijJl BMIHHS
BUKOPHCTOBYBaTH HEBEpOaJbHI 3aco0M (JKECTH, pyXH, MIMiKa).
HecnoBecHi 3acobu normomararoTh Kparie 3p03yMiTH CITiBpO3MOBHHKA
# MOXYTh HO-PI3HOMY 3aCTOCOBYBATHCS B MPOIECI CHUIKYBaHHS: SK
MOLTYKOBI KOMIIOHEHTH, JUIsl OpIEHTYBaHHS TIepel IOYaTKOM
CHIUJIKYBaHHS; K CHUMBOJIM, JJISi KOPHTYBAaHHS B)KE BCTAHOBIICHOTO
KOHTakTy 3 METOI UIOCTpallii, JOMOBHEHHS, YTOYHEHHS 4YH
KOHKpeTH3allii cka3zaHoro. HeBepOanbHi 3aco0M  CHIUIKYBaHHS
CUTHATI3YIOTh 1 IPO CTYIIIHD B3a€MO/IIT 31 CITIBPO3MOBHUKOM, SIKHU 32
JIOTIOMOTOI0  KECTIB Ta MIMIKM MOX€ T[OJaBaTU CUTHAIU TIPO
CHpUAHATTS 1HPOpMAaIIii.
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Otxe, y mporieci CIiIKyBaHHS TIPAaBOOXOPOHIIIO BAYKJINBO 3aBXKIU
3BEpTaTH yBary Ha JOTPUMAaHHA HOPM €THYHOI TIOBEHIHKH,
JEMOHCTPYBAaTH BMIiHHS ~BOJIOJIHHS JIITEPaTypHHUMH HOPMaMHU
MOBJICHHS, CJIOBOBKUBAHHS Ta MOOYIOBH MOBIJOMJIEHB, TOOTO TOYHO
BHUCIIOBJIIOBATH CBOI JYMKH, MPAaBWIBHO JOOMpaTH ClOBa, OyayBaTH
¢dpa3u, CTaBUTH HArOJIOCH, YITKO MPOMOBISTH 3BYKH Ta iX
crionmy4deHHs. AJDKe Bil €(pEKTHBHOCTI KOMYHIKaIii TpeacTaBHUKA
MPaBOOXOPOHHUX OpraHiB 0araTo B 4YOMY 3aJIe)KHUTh TPOMaJChKa
nyMka mnpo HamionanbHy momimio B mijiomy. ToMmy MOKpamieHHsS
3arajbHOTO PIBHS KYJIBTYPH CIUIKYBaHHS TIOBHHHE CTaTH OJHUM i3
NPOBIAHUX HANpsMKIB Ha IUBIXYy JO BIOCKOHAJICHHA IOro
npogeciiHol KOMIIETEHTHOCTI.
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MUCJMUTEJI IIPO MOBY SIK YAHHUK € JHOCTH HAIIII
Mamyk P.I.
K.(1i10M.H., TOIEHTKA
3aBiyBavKa KaTeJIpH FOPUIUIHOT JIIHTBICTHKH
Ta MPAaKTHYHOI IICUXOJIOTIT
Jlyeancoxuil 0epoicasnuii yHigepcumem
sHympiwnix cnpas imeri E.O. Jlioopenka
M. Isano-Dpanxiscok

JIOCBi JIOJICTBA TPOTATOM THUCSYOIITH MEPEKOHINBO JTOBOJHTD,
mo MoBa 00’€IHye HApOJW B HAIlil i 3MIIHIOE Nep)KaBy. 3aHemaaae
MOBA — 3HHUKAE ¥ HAIlisl.

Ponmp MOBM SIK YMHHMKA 3rypTyBaHHS W 00’ €IHAHHS HapoIy B
HAIllI0 BU3HAYAETHCA TAKOIO BIACTUBICTIO MOBU SK CTPYKTYpYBaHHS
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY B iJIOCTHIYHMX MOBHHX OJWHHIIAX 1
KaTeropisix, IO 3YMOBIIOIOTH BIJIMIHHOCTI y CBITOCIIpHUMMAaHHI W
cBiTOOAYEeHHI HOCIIB PiI3HUX MOB 1 JAETEPMIHYIOTh iX CaMOOYTHICTB i
KyJIbTypHY cBOepigHicTh. M. Taiizerrep migkpeciioBaB: «byTTs sk
piBHOBEJIMKE CcOO1 BHUMIPIOE CBiif OOMIUp, KW OKPECIIOETHCS THM,
10 BOHO € B CJIOBi. MoBa — 11e o0mmp, To0To aiM OyTTs. CyTh MOBH
HE BUUEPIYETHCS aHi B 3HAYEHHI, aH1 HE € BOHA YUMOCH 3HAKOBUM, U1
TaKuM, IO MOXKHAa BHUMIpATH uynciaamu. OCKUTBKH MOBa — II€ IiM
OyTTs, TO IICTAEMOCSA IO CYIIOTO B TOW CIOCIO, IO TOCTIHHO
npoxoaumo uepes ueit gim» [1, c. 192]. Koxkna HanioHanbHa MOBa —
1Ie CBil CBOEPIMHUI 1 HEMOBTOPHUH 1iM OyTTs. Tox y camiit mpupoi
MOBH KOPEHHUTHCS HAI[IOKOHCOJTiTyBajdbHa cuia. JBi un Oinbie MOB 3
OJTHAKOBUMHU CYCHUIBHUMHU (PYHKUISIMH i1 OyAb-KOTO Hapoay
PYHHYIOTH HOTO €TMHUHN JiM OyTTSI.

3a pangHCHKMX dYaciB OyB CHPOIIEHWH MiAXiT J0 MOBH.
[lepenycim aOcomoTusyBanacs (yHKIis cHuikyBaHHA. MoBa x
BUKOHY€E MIUPII CBITOMJISIIHI W COMIOKYNbTYypHI (yHKIii. Bona
NPUB’SI3y€ €THOC JI0 WOro OaThKIBUIMHHU, IPUPOJHOTO OTOYCHHS, 10
roro o6xuroro kocmocy. Ha aymky O. 3a0ykko, HalioHaJbHA MOBa
— 4Yu HEe €auHa aOCONIFOTHO HeoOOpHA HeMmaTepianbHa NaHICTh, 13
¢dopM sKOi Tymia HETOJHA BHHUTH TaK CaMo, SIK 13 «IPUIIICHOTO» Tid
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TiJla: CJIOBOM CTPYKTYPY€EThCS BCE Hallle BHYTPIIIHE KHUTTSA, Bill
MUCIICHHS /0 CHOBU/IiHb.

Ille cBoro uacy Ttaki Bimomi muciauten, sk [. dpanko ta M.
['pymieBchkHif HE CTOSUTH OCTOPOHB IIi€l MPOOIEMH, YCBIIOMITIOIOYH,
[0 MOBA € OJJHUM 3 HAWBaJIMBIIINX HAIIOTBIpHUX YMHHHKIB. Came
I. ®panko oaMH cepe] MEePIINX PO3KPUB OCHOBHY (DYHKIIIFO MOBH —
HAIlIETBIPHY. «...CJIOBO, T€ MapHE JIETIOYe CJIOBO, HAWOLIbIIe,
O0aumioch OW, XBWJIEBHH 1 HETPUBKHA BUTBIP JIOACHKOTO OyXY,
NPOSIBIJIO YYAOMAIMHY CHIy, MOYMHAE ABHTAaTH 3 YHAAKy Ty Macy,
SKiH, Oaumtocs, He Oyno pATyHKY» [2, ¢.396].

VY crarti «JIBos3uuHicTh 1 aBoMMYHICTE» (1905 p.) 1. ®dpanko
pO3LIHIOBaB 3paay CBO€I MOBHM Ha KOPHCTh IHIIOI SIK BHSB
3IEMOPaTi30BaHOCTI, TyXOBHOI Jlerpajarii, 00 3HaHHS 9y)KO1 MOBHU Ta
BOJIOIHHS HEIO — OJIHA Pid, a 3pajia He MOKE HE MaTH U 1HIUBIIA
3ryOHUX HACHiAKIB. 3pedYeHHs piJHOI MOBM Ha KOPHUCTb IHILIOT
TPAKTYy€e K MOpaJIbHE BHUPOJDKEHHs. AJKe BTpaTa piJHOI MOBU Beje
70 BTpaTH HAIIOHATBHOI iAEHTHYHOCTI. Pi3ko KpUTHKyOUH
BUITPABJIOBYBaHHS TaJUILKUX MOCKBO(DIIB, mumie: «BucraBiroBaHi
pro foro externo TOKIWKH OOOPOHHM PYCHKOI HApOMTHOCTI TEpen
MOJIOHI3AIlEr0 ¥ Trpempkoro  oOpsay  mepen  JATHHI3AIE0
MOKAa3yIOThCS YMMpa3 BUpa3Hille rpy0o MiIMaIbOBAHUMU ILI1Ib/IAMHU,
M7 SIKAMH JIOBT1 JiTa TPOBAIWBCSA IIMHOYOK YK€ HEUHUCTHX
iHTepeciB, iMUIa MoTaiHa JIIMITAIlis] HA arocTa3ifo, BIICTYIICTBO Bij
CiIy>)kOM 1HTepecam piJHOrO Hapoay, IIIOB BEpOYHOK Ha CIIyXOy
PI3HHM TEMHHUM CHJIaM JioMa i 3a rpanuneto» [3, ¢.231]. I. ®panko
Ha3WBa€  BHYTPINTHE  PO3ABOEHHS  TPareli€l0  TaJIUIBKOTO
MockBouIbcTBa.  «Jltomu, 1o Mo O Oynu  3poOuTHCH
MOKUTOYHUMH Jisl9aMd  HA PIJHIA HUBI, JIOAM TaJaHOBUTI U
MPAIbOBUTI, TEPEHHSBIINCS HENIACHOI0 MAHIEI0 — MIHSATH CBOIO
piIHYy MOBY Ha 4YyXy, pamnToM pPOOHIHCS, MOB JYyXOBO B YacTH
criapaji3oBaHi, TPaTHJIU JKMBE YYTTS JIO JKUBHX TIOTPEO piIHOTO
Hapoay 1 BUMOTIB CydYacHOCTi, 3a0WBajKCs B MEPTBY 1 HaBiTh
HAyKOBO O€3IJIOHY cTapoBUHY, siK [leTpyiieBud, MapHyBajiu CBid
TajaHt, sk Mukona YcrusHoBud Ta ['ymaneBud, a00 KUAaIU piaAHAN
Kpai 1 Wy Tyau, e iX BHYTPIIIHE PO3IBOEHHS X0 110 YaCTH MOTJIO
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OyTH KOJM HE yCyHeHe, To 3armymieHe (['omoBarpkuii i MHOTI 1HIII
peHeratu, ocranHiii FO. SBopcekuit)» [3, ¢.234]. ¥V miit xe crarTi
BYCHUH Tparefiro [oroist MOSICHIOE «BiTYY)KEHHSIM T'eHIaJbHOTO
YKpaiHIsl Big pigHOT MOBH Ta #Oro OOJFOYO0 BHYTPIIIHBOIO
Tparemiero» [3, c.233].

HamierBippa poiab MOBHM € TakOX BaXJIHMBOK 1JICEI0 Y
nociipkenHsx M. ['pymeBcbkoro. Ha #ioro maymKy, HalioHaJbHE
BIJIPO/DKCHHST HEMOJXUJIMBE O€3 HAIllOHATBHOTO CaMOITi3HAHHS, SKE
HEMOXITUBE 0€3 CHCTEMH OCBITH, TOMY MUCJIMTENb HATOJIONIYBAB, 10
came 00poThOi 3a piAHY MOBY ¥ pimHYy KONy TpeOa MPHUCBIIYBATH
HaiOimbIme yBaru. BiH 3ayBakyBaB MpO IIKiVTMBICTh BUKIJIAJAHHS B
IIKOJaX, OCOOJMBO TMOYATKOBUX, HepigHow MoBoto. IIpo 1me M.
I'pymeBchkmii mmcaB Tak: «Y Hami dYack HEMa BXE CTapux
YHIBepCaIbHUX KYJIbTYPHUX MOB, KO’KHA HAPOAHICTH PO3BUBAE CBOEIO
PIIHOIO MOBOIO KYyJIbTYpPHY Tpalll0; BeCh KYJIbTYpHUH 3amac
30epiraeThCs piTHOIO MOBOIO; KYJIbTYpHA MOBA CTAa€ MATAHHAM JKUTTS
i cmepti, «OyT 4y He OyTH», HAIIOHAIBHOTO iCHYBaHHS. Bix
BUPILICHHS IIbOTO 3aBAaHHS 3aJIC)KUTh, UM NIEepeiie JaHUH Hapoa 10
KyJIbTYPHUX HaIlil, YA 3aJUIIATHCS HA CTAHOBUIII HIDKYUX HAPOJIB,
0 MOXYTh 33J0BOJBHUTH BJIIACHUMH 3aC00aMHU JIMIIE HIKY1
KYJIBTYPHI IOTPeOM CBOTO CYCHIIBCTBA, a JUIs 3a/JI0BOJICHHS BHIIMX
notped BOHM NPHUMYIIEHI BAABaTHCSA 1O YYXOi KyJIbTYpH, UyXKOl
MoBu» [4, c.174].

I croroziHi 3aMIIAIOTHCS AKTYaJIbHUMH HayKOBi BUCHOBKH I. @paHka
Ta HAYACHUMH 3acTepekeHHs M. ['pymieBcbKoro.
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JOKYMEHTHHUM TEKCT
Y KOMYHIKATUBHO-’)KAHPOBOMY ACIIEKTI
IlepueBa B.A.
K. (17071, H., TOTICHT
Xapxiscokuil HAYIOHANbHULL YHIGEpCUMem 8HYMPIWHIX Cnpas

3apa3 cdepa AiTOBOi KOMYHIKAIl IMOMITHO PpO3IIMPHIA CBOL
KopmoHu ¥ ¢yHKIi, oco0amBO B  CIyKOOBI  IisIILHOCTI
MOJIIEHCHKOT0, Jie podoTa 3 IOPUAMYHOI JOKYMEHTAIEI0 — IIe
mofeHHa HeoOXimHicTh. 3rimHo 3 cywacHmMu JICTY, moxymeHT
BU3HAYAETHCS K  «MaTepianbHUid 00 ’€KT, MO0 MICTUTh ¥
3aKpilyieHoMy — BUTIsAl  iHGopMmanito, ska  odopmiieHa B
YCTQHOBJICHOMY TOpSAAKY ¥ Ma€  BIANMOBiIHE 3  YWHHUM
3aKOHOJIABCTBOM TpaBoBe 3HadeHHs» [1]. JIOKyMEHTHUH TEKCT, SIK
OCHOBHHUI pEKBI3UT JOKyMeHTa, Le iHdopmaris, 3adikcoBaHa 3a
JIOTIOMOTO0 OyJ1b-SIKO1 CUCTEMH 3aIHiCy 1 MICTHTh BCIO a00 OCHOBHY
JacTMHY  MOBHOTO  HamoBHEHHS  jJokyMmMeHTa.  Cnemmdika
JOKYMEHTHOT'O TEKCTy B TOMY, IIO BiH OOOB'I3KOBO MOBHHEH OYyTH
B32€MOIIOB SI3aHHI 13 TEKCTAMH 1HIIMX JOKYMEHTIB, 110 YTBOPIOIOTH
giTKy cucreMy. OTxe, O0COOJMBOCTI KOMIIO3HIIIHHO-MOBJICHHEBOT
oprasizaiii JOKyMEHTa BH3HAYa€ TpAHCIALIMHA (QYHKIIS, fSKa €
OJTHIEIO 3 OCHOBHHX.

Kpim TOro, B ciayxO0O0Bili M isUTBHOCTI  TOJIIEHCHKOTO
JOKYMEHTHUH TEKCT € 00'€eKTOM 0COOJWBOTO THIY: BiH MOXE
nepenaBaty iHQoOpMaIio 4Yepe3 CHUCTeMYy PI3HOPITHHMX 3HAKIB — SIK
BepOANbHUX, SKI HaJeXkKaTh 10 TPUPOTHOI MOBH, TaK 1 OJUHHUITH
IHIIUX 3HAKOBMX CHCTEM, HANpHUKIAL, IITy4HO TMOOYJI0BaHHX
QITOPUTMIYHUX MOB, 3aKOHOABUNX Kiacu(ikaTopiB i
KoaudikaTopiB, cremiaabHuX KoaiB. Lle cTBOproe meBHi JiHTBICTHYHI
npoOsieMu, sIKi CTOCYIOTbCS (DOpPMYINIIOBaHHS TEMHU JIOKYMEHTa,
JIOTIYHOI ¥ TpaMaTHYHOI CTPYKTYpH Ha3BH, TOIIKAIBLHOI OpraHisaiii,
o0 TMIATPUMYE 3B'SI3aHICTh TEKCTYy, JIEKCHYHOI ¥ CHHTaKCHUYHOI
CUHOHIMIi, BUOOPY IpaMaTUYHHUX 3aCO0IB BUPAKEHHS 1JEHTHYHOTO
3MICTy, B3a€EMOJil TPUPOAHO-MOBHHX TEPMIHOJOTIH 3 I1HIIUMHU
3HAKOBHUMH CHCTEMaMH, SKi 3aCTOCOBYIOThCA B TpodeciiHin
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KOMYHIKaIlii mominelicekoro. lle Bumarae Bij ykiiagadya peTeiabHOTO
aHami3y crmoco0iB BUpaXeHHs Takol iH(opMarii Ta B3aemMomii B
JOKYMEHTHOMY TEKCTI PpI3HMX 3HAaKOBUX 3aco0iB. OTxe, sKiCHE
JOCTIPKEHHST MOBHOT OpTaHi3amii TOKyMEHTHOTO TEKCTY HEMOXKITUBE
0e3 BpaxyBaHHS HOTO MiCIlI B 3arajbHii CHCTEMi IOKyMEHTaIlli Ta
JOKYMEHTaX TIeBHOT BHJIOBOI HAJIC)KHOCTI.

Hunimmae po3maiTTs TOKYMEHTHHX OO €KTIB HE JI03BOJISE
JOTPUMYBATUCH TIPABIJI 1 BUMOT JIUIIIE SKOIiCh O/HIi€T Kiacudikarii. ¥
CyyacHiil Haylli JI0 OCHOBHUX KpHUTEpiiB Kiacudikauii IOpUIAIHUX
JIOKYMEHTIB, $Ki BUKOPHCTOBYIOTHCSI B CIYXKOOBIH isITBHOCTI
MOJTIIIEHCHKOTO, BapTO 3apaxyBaTH: XapaKTep MPaBOBOi iHQopmarlii;
3MicT (MIPUPOY) NOKYMEHTA, HaiMEHYBaHHS, O3HaKy OQiIliHHOCTI;
00’€KT; Tady3eBy HAJICKHICTh (MPU3HAYCHHS); MICIle BHHHKHCHHS,
TepMiH BUKOHAHHS, CTYIiHb TJACHOCTI  (JOCTyIy); CTajis
BUTOTOBJICHHS; TEepMiH 30epiraHHs (KpaTHICTb BHUKOPHCTaHH:);
IOPUIMYHY CHIIy, CTaTyC 1 HaliMEHyBaHHS aBTOpa IOPUIAMYHOTO
JOKYMEHTA; CTYIIHb IOPUIUYHOI ieHTH(IKaMii (CTalif0 CTBOPEHH);
JII0 B 4aci, B IPOCTOPI 1 3a KoJIoM 0ci0; BUJ HOCIs 1HpOpMaIii.

Taka KUIBKICTh KPHUTEPIiB CBIMYUTH TPO HASBHICTH CYTTEBUX
JIHTBICTHYHUX BIIMIHHOCTEH MK BUJIAMU | KaHpPaMHU JIOKYMEHTHOTO
TEKCTy B JIOKyMEHTaxX, SKi BHKOPUCTOBYIOTHCS B CIIyKOOBii
TiSUTBHOCTI  TTOJTIIIEHCHKOTO. SIKIIO Opi€HTYBAaTHCS TEPEBAKHO Ha
CUCTEMY CTHJIBLOBHX 3aC00iB, IO XapaKTEPU3yIOTh MOBHE BTIJICHHS
KaHpy JOKYMEHTa, 1 He TOoB'a3yBatu Horo 3 ¢QyHKUiAsMH #’
0COOJIMBOCTSIMH KOMITO3HIII1 IOKyMEHTa, TOOTO HOro opmyJspa, 11e
Mpu3Bee 0 TOMITHOTO TIOPYIIEHHS MITICHOCTI B omuci 00'ekta. Mu
BBOXAEMO, 10 JIOHIJIBHO  CIOHUpPaTUCh Ha  (PYHKIIOHATBLHO
JIeTepPMiHOBaHY KOMIIO3HIIIHHO-MOBHY OpTaHI3aIlii0 JOKYMEHTHOTO
TEKCTy B JIOKyMEHTaxX, SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS B CIIykKOOBii
JTiSTBHOCTI  TOJNIIEHWCHKOT0, a TaKoX Ha  MPIOPUTETHICTH
cemMaHTHyHOro aHamizy. lle BH3Hauae BHOIp KOMYHIKaTHBHOTO
OiAXOMy A0 aHami3y TEKCTy, IO JO3BOJUTH Yy MOJANIBIIOMY
3alpONOHYBAaTH TApaMEeTPH ONKHCY ¥ MOJEIh MOBHOIO KaHPY
JOKYMEHTa: KOMYHIKaTUBHY MeTy; o0pa3 aBTopa; oOpa3 aapecara;
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o0Opa3 MuHynoro; obpa3 MalOyTHBOTO; THIT IJUKTYMHOTO 3MICTY;
MOBHE BTUJICHHSI.

Posrnsimatoun skaHp SIK 3MICTOBHO OpPIEHTOBAaHY OJUHHIIIO, a
TAKOXX TOTO/KYIOUHCHh 13 THM, IO CIOPUHAHATTS JIFOJUHOIO
HABKOJIMIITHBOTO CBITY € CMHCIIOBOIO IOMIHAHTOIO MOBHOI CBiJIOMOCTI
1 il 3MiHa B 4Yaci 3aKOHOMIPHO MOB'i3aHa 31 3MIHAMU CTPYKTYpH
MOBHO-PO3YMOBOi iSUTBHOCTI, MH BBa)KAEMO 3a TOTPIOHE IIiJ Yac
JOCTIKEHHS MOBHOI cnerudiku JIOKYMEHTIB, K1
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B CIYXOOBIM MAIsUIBHOCTI MOJiLEHChKOro (Y
niaxpoHii a00 CHHXPOHIi), BHKOPUCTOBYBATH MOHITTS CEMaHTUYHOI 1
3MICTOBHOI JJOMIHAaHTH TEKCTY, sIKa TIepeaac OCHOBHY JKaHPOBY iJEI0,
BU3HAYa€ MOBHY OpraHi3allif0 €JIeMEHTY MOBHE BTUICHHS XaHPYY,
TOOTO neTepMiHye BifOip, CIONYdyBaHICTh 1 BKHBAHHS MOBHHX
3aco0iB.

CeMaHTHKO-3MICTOBHA JIOMIHAaHTa MOXKe Oyt
OJHOKOMITOHEHTHOIO I 0araTOKOMIIOHEHTHOM. lle 3alexuth Bif
0COONMBOCTEH JKaHPY JMJOKYMEHTa Ta WOro «ckimamgHocTi». Tak,
CEMaHTHKO-3MICTOBHA JIOMiHAHTA XaHPY <IPOTOKOJ» — KCUHXPOHHE
3aKpIIUICHHS TTOCITIIOBHOCTI TOII» € OJTHOKOMIIOHEHTHOIO; Y JKaHpi
«TIOSICHIOBAJIbHA» JIOMIHAHTA — «IIPUYUHA TOAii, 110 BIUIMHYJAa Ha
MOPYIICHHS MIEBHUX HOPM», — MICTUTh JBa KOMIIOHCHTH: «IOJIs» 1
«TIPUYMHAY; Y JKaHpi «aBropedepar aucepramii» JOMIHAHTa — «CTHCIE
apryMEHTOBaHE BHKJIAQJEHHS pe3yJabTaTiB HOBOTO HAYKOBOT'O
JOCIIPKEHHS» — MICTUTh YOTHUPU OCHOBHI KOMIIOHEHTH: «IUKTYMHUN
3MICT», KHOBU3Ha», «MeTa / pe3y/IbTATUBHICTDY, «apI'yMEHTOBaHICTHY.

Jlekcnyra ¥  TpamMaTMYHA ~ CEMaHTHKA JIOKYMEHTIB,  SKi
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B CIY)KOOBIM  JisSUIBHOCTI  MOJILIEHCHKOTO,
BU3HAYA€ XapaKTepHy M JOKYMEHTHOTO TEKCTY OOMEXeHY
KOMOIHAINI0 CTaHAAPTHUX MOBHHX (OpPMYJ, y CKJIai SKHUX BOHHU
BXKUBAIOThCA. DYHKIIOHYIOUM B TEKCTaX TAKUX JOKYMEHTIB MOBHI
OJIMHUII BBOJAATHCS B PI3HOMaHITHI MOBHI CHTYyaIlii, HA0yBarOUH ITi]
iX BIUIMBOM 1 Pi3HHMX 3HAY€Hb. 3 OIVIAAY Ha 1€, JOKYMEHTHUH TEKCT
CIpUIMAIOTh SIK «(parMeHT KOHKPETHOI COIlaJIbHOI AIMCHOCTI 3
BU3HAYEHUMH JIOKAJIbHO-TEMIIOPAIBHUMH ~ MEXaMH, COLiaJbHUM
3MICTOM, IIIHHICHUIMH OpI€HTAIISIMH, NMParMaTUYHUMH HACTaHOBaMU
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Ta MOBHO-KOMYHIKQTUBHOIO KOMIICTCHIIIEI0 TIPEICTABHUKIB TIEBHOI
CHUTBHOTH 200 chepu cycTiIbHOT MismbHOCTI [2, ¢. 37].

PeanmizyeTbcsi ~ CEMaHTHMKO-3MICTOBHAa  JOMiHaHTa  TEKCTY
JIOKYMEHTIB, $Ki BUKOPHCTOBYIOTHCSI B CIYXKOOBIH isITHHOCTI
MOJIIIIEHCHKOTO, HacaMIlepell Yepe3 BUKOPHCTAaHHS TEPMIHIB, IO
Bi0OpaXkatoTh MOHATIMHUN amapaT mpodeciiiHoi cdepu, A0 SKOT
HAJICKUTh JOKYMEHT, a TaKOX 3a JOMOMOTOI0 HETEPMIHOJIOTIYHOT
JICKCUKH, PEJIEBAHTHOI JJIsI JTOKyMEHTHOTO TEKCTY IIEBHOTO JKaHPY.
Hanmpuknan, B JkaHpi  «HOSCHIOBAIBHA» KOMIIOHEHT — KITOMisD»
peamizyeThcsi Hacammepes depe3 TpodeciiiHy JEeKCHKY, SKY
BUKOPHUCTOBYIOTh Y CITYKOOBIH MisUITHOCTI TOJIIEHCHKOTO; y JKaHpi
«apropedepaT aucepramii» KOMIIOHEHT «IUKTYMHHMHA  3MICT»
BIIOMBAETHCS B TEPMiHAX, SAKi MO3HAYAIOTh HAYKOBHW TOHATIHHUHN
amapaT 3a3Ha4yeHol NpeIMETHOI ramy3i, a KOMIIOHEHT «HOBH3Ha»
pearizyeThCsl 4epe3 xapakTepHe Juis aBTopedepaty, siK HayKOBOTO
JOKYMEHTa, BUKOPUCTAHHS HETEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHUKH, SKa
MO3HaYae CEeMaHTHKY HOBH3HHU (IMEeHHUK HOBH3HA»,
CYOCTaHTHMBOBAHUN NPUKMETHUK «HOBMI», NPUCIIBHMK <BIIEPILIE»
TOIIIO).

OTxe, TEKCT JOKYMEHTA, SIKM BUKOPHUCTOBYIOTHCS B CITYXOOBiit
JUSIBHOCTI TMOJILENCHEKOr0, — 1€ OCOOJMBHMI JIHIBICTUYHHI 00'€KT,
110 3HAXOIMUTELCS 111 BIUIMBOM SIK BJIACHE JIIHTBICTUYHMX, TaK 1 HU3KH

MO3ATIHTBICTHYHUX  CTaHJAPTHUX (bakTopiB. JocmimkenHus
JOKYMEHTHOTO TEKCTYy B JOKYMEHTaxX, $Ki BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
CITyk00Bi# TUSTBHOCTI TMOJTIIEHCHKOTO, B YKaAHPOBO-

KOMYHIKaTHBHOMY aCIIEKTi JO3BOJISIE PO3IIMUPUTH 3arajbHe YSBICHHS
PO 3aKOHOMIPHOCTI CTBOPEHHS JOKYMEHTHOTO TEKCTy, MpO Horo
3HAKOBHH CKJIaJ] 1 JONMOBHUTH BIOMOCTI TIPO JOKYMEHT SIK
JHTBICTHYHUH 00'€KT.
Jlireparypa

1. JACTY 2732:2004 «/limoBoacTBo ¥ apxXiBHa cripaBa. TepMiHu
Ta BU3HauUeHHs NOHTHY». K.: JleprkcnoxuBcTranmapt Ykpainu, 2005. 32 c.

2. T'pymxo C. II. JlIokyMeHTHa JiHIBICTUKA HAyKOBO-TEXHIYHOTO
CHpSIMYBaHHS y Cy4aCHOMY IpPHUKIAJHOMY MOBO3HaBCTBi. Coyiym.
Jlokymenm. Komynixayisn. Bun. 1, 2016. C. 195-201

78



CTBOPEHHS IHOOPMAIIIMHO-IIPEJMETHOI'O
CEPEJAOBHUIIA ITPU HABYAHHI IHO3EMHUM MOBAM
Mouyesa B.B.
K. TIeJl. H., TOI[EHTKA
JIOTIEHTKA KadeIpyu iHO3eMHUX MOB,
Xapkiecokuil HayioOHANbHUL YHIgGEpCUmem 8HYMPIUHIX CHPAs

CydacHa cucCTeMa OCBITH 3a3HAa€ 3HAYHUX 3MiH, 3YMOBIICHHX
PO3BUTKOM  1H()OpPMaLIHHO-KOMYHIKAIIHHUX  TEXHOJIOTIH,  sKi
JI03BOJIAIOTH CTBOPIOBATH ABTEHTHYHE CEPEIOBHIIE CIIJIKYBAaHHS 1
TUM CaMHM CIIPHSIOTH PO3BUTKY ONTHMAIBHHUX YMOB IiJTOTOBKH
CIleIjiayicta, SKAH BOJOJIE 1HO3EMHOIO MOBOIO SK 3acoO0M
MDKKYJIBTYpPHOTO CHUIKYBaHHS. SIK 3a3HA4YarOTh OCIITHHKH, TaKe
Cepe/IOBUILE € JDKEPEIOM I1HIIOMOBHHMX AaBTCHTHYHUX HABYAIBHHUX
MaTepiajiB pPI3HOrO PIBHSA CKJIAJHOCTI, HAJalO4Yd JOCTYN JI0
IHIIIOMOBHHX 1H()OPMAIIHHAX pecypciB Ta 3a0e3MeUy0Yr OHOBJICHHS
npodeciiHO 3HAYYIIUX PE3yJIbTATIiB HABYAIBHOI MisITHHOCTI.

Posrnspatoun  ocoOnuBocTi  1HGOPMALIKHOTO  OCBITHBOTO
CEpeIOBHINA ITiJ] Yac HaBYAHHS IHO3EMHHUX MOB, HAYKOBII BUIUISIOTH
Taki TIOKa3HUKWA SK HASBHICTh CHUCTEMH 3aco0iB CITUIKYBaHHS;
HAasBHICTh CHCTEMH 3aCO0iB caMOCTiMHOI poOoTH 3 iHpOpMAIli€ro Ta
HasBHICTh IHTCHCHBHOTO CITUIKYBaHHS MK YYaCHUKaMH HaBYaJIBHOTO
mporiecy, 1o 3abesnedye ¢GopMyBaHHS I€BHHX 3HaHb, YMiHb Ta
HaBUUYOK. Take OCBITHE CEpENOBHIIEC XapaKTEPU3YETHCS JOCTYIIOM
CTYACHTIB IO 3MICTy iH(GOpPMAIiHHIUX pPECypCiB Ta MOIKIIHBICTIO
peayi3oByBaTH pi3HI BUAM B3a€EMOJIii: YaTH, E€JICKTPOHHA TIOIITa,
Mpe3eHTallli, BUBYCHHS MOBU B PEKMMI PEaTbHOrO 4acy TOUIO, IO
3HAYHO 30aravye B3a€MoJIit0 cy0'ekTiB cepenopuma. Ciia 3a3HAYHTH,
0 pojii 000X CyO'€KTIB y HOBOMY CEPEIIOBHIII TAaKOX 3MIHIOIOTHCS.
Buknasad BUCTymae He JMIIE Yy PO PO3MOBCIOJKyBada 3HaHb, a
TaKOX Yy poJIi KOHCYJbTaHTa Ta KOOPAMHATOpA Ii3HABAJIHLHOTO
NPOIIECy, a CTYACHT IIPU IIbOMY € aKTHUBHUM CyO0'€KTOM HaBYaJIHLHOTO
MpoIeCy, CHPSIMOBAHOTO Ha CBIAOMHHM PO3BUTOK BIATOBIIHHMX
npodeciiHuX KOMITeTeHITIH. 1]
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Oco0nMBICTh OCBITHBOTO CEPENOBHUINA JJIsI HABUAHHS 1HO3EMHUX
MOB TIOJIATA€E B TOMY, IO BOHO pEA3YeETbCS Yy crenupigHoMy
HaBYaJIbHOMY MOBHOMY CEpPEIOBHII, IO MOJEIIOETHCS BUKIIAIa4eM
3 BUKOPUCTAHHSM CIICIIaIbHO PO3pOOJICHUX HAaBUAIBHHUX MaTepiaiiB
Ta KOMIUIGKCY 1HCTPYMEHTIB, IO JO3BOJSIFOTH  €(EKTHUBHO
OpraHi3oByBaTH IHIIOMOBHY KOMYHIKAIlll0 yYaCHHUKIB CHUJIKYBaHHS.
Pi3Hi HaBuanpHI MaTepianu (MiAPYIHUKHA, POOOUi 30IINUTH, aydio- Ta
ayJioBi3yallbHI ~MaTepiajd, HAOYHICTh TOIIO) CTBOPIOIOTH 3a
JOTIOMOTOI0  CBOTO  3MICTy IMi3HaBaJbHYy aTMocdepy Mporecy
HaBYaHHS. BUKOpUCTaHHS KOMITIOTEpA, @ TAKOK HOBITHIX TEXHOJIOTIN
JloTIoMara€e po3CyHyTH CTiHH ayIUTOpii, BUBECTH CTY/ICHTIB 3a 11 Mexi
Ta YBIUTH B KOMYHIKATHMBHHUH MpPOCTIp, OMOCEPEIKOBAHUIA
KOMIT'FOTEPHOIO KOMYHIKaIli€erw. [2, 3]

JIOCTITHUKY HAaroJomyloTh, MO y CYJaCHHX yMOBaxX OCBITHE
CEpelIOBHILE BHUCTYMae 3aco0OM Ta YMOBOK KOMYHIKaTHBHO-
OpPIEHTOBAHOTO HABYAaHHS 1HO3EMHHUM MOBaM, B OCHOBY $IKOTO
3aKJIaal0ThCS MOJENh PEABbHOTO CIIJIKYBaHHS Ta HOBI 3aco0M Ta
METOJIM HaByaHHsS. BpaxoByrouu, 110 NMpH HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB
MPOIEC PeabHOI MOBHOI B3a€MOIIi 3aBXKIW TPOXOAWTH Yy TEBHIHN
cuTyanii 1mo3a MPUPOJHUM MOBHUM Ta KYJIBTYPHHM CEPEIOBHUIIEM,
BUKJIQJla4i €  MPOEKTyBaJbHUKAMU  1H(POPMAIiITHO-OCBITHHOTO
Cepe/IoBUINA HABYAHHSA 1 NMOBHHHI HaMaraTHCs MOJICIIOBATH HOTO 3
ypaxyBaHHSAM TPHUHIMIY aBTEHTHYHOCTI.  Peamizaris  1poro
MPUHLIMITY TPOSIBISIETHCSA y OONAIITYBaHHI HaBYAJIbHUX ayJUTOPIi B
TakWii Ccroci0, MO0 BOHHM BiITBOPIOBAIM €JIEMEHTH 1HIIOMOBHOI
KynbTypu. OOOB'SI3KOBOIO Ma€ OyTH TPUCYTHICTh Y HaBYAIBHHUX
ay,[[I/ITOpiHX Ta BUKOPHUCTAaHHA Y HaBYaJIbHOMY Hpoueci ABTCHTUYHUX
ra3eT, JKypHaIiB, MPEIMETIB IHIIOMOBHOTO MOOYTY, aBTCHTUYHHUX
HaBYAJIBHUX TMOCIOHWKIB, ayMioBi3yalbHUX MatepiaiiB. HasgBHICTB y
HAaBYAJIIbHUX ayIUTOPIsIX TEXHIYHUX 3ac0o0iB HaBYaHHSA Ta 3aco0iB
MacoBoi iH(oOpMaIlii, HaJamTOBaHUX HA MPHIOM aBTEHTHYHUX PaIio-
Ta Telenepenay, BieoMaTepialiB, BIJICOKIINIB, PEKIaMH TOIIO,
TaKOX CIPUATHME MO/JICIIOBAHHIO CEPEIOBHINA HABUAHHS BiATIOBIAHO
JI0 Cy4acHOI MmapajurMu OCBiTH. [4, 5]
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VY3aranpHIOIOYH CKa3zaHe, HEOOXITHO BiJI3HAYUTH, IO CTBOPEHHS
e(deKTUBHOTO  iHGOPMAIIHHO-TIPEIMETHOTO  CEpPEOBUINA  TIPH
HaBYaHHI 1HO3EMHHM MOBaM 3aJIeKHTh BiJ] METOAUYHOI SKOCTI
BUKOPHCTOBYBaHHMX MaTepialliB Ta MaiCTEpHOCTI BUKJIAAAdiB, IO
MOJICTIIOIOTh HaBYAJBHUM TPOIEC Ta CHPHUSAIOTH peajizallii cydacHol
METH OCBITH — BHXOBAaHHIO crellianicTa-nmpodecioHana, 3AaTHOTO JI0
OTIepaTHBHOTO BUPIMIEHHS MPOQECiiiHNX 3aBIaHb 3 BUKOPHUCTAHHIM
MOTEHIIIaTy BCECBITHROTO 1H()OPMAIIIITHOTO TIPOCTOPY.
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THE ROLE OF A FOREIGN LANGUAGE IN THE
PROFESSIONALISM OF MODERN LEGAL EDUCATION
Prenko Yana
lecturer at the Department
of General Law and Social and Humanitarian Disciplines
of the Kherson Faculty
Odessa State University of Internal Affairs

In the Concept of specialized training in a legal institution of
higher education, one of the priority areas of educational policy is the
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creation of a system of specialized training. The main goals of
introducing specialized training are:

e provision of specialized (extended) study of individual subjects
in accordance with programs of general secondary education;

e creation of conditions for significant differentiation of the
content of high school students' education with broad and flexible
opportunities for them to build individual educational programs;

e promoting the establishment of equal access to a full-fledged
education for different categories of students in accordance with their
abilities, individual inclinations and needs;

e cxpanding opportunities for socialization of schoolchildren,
ensuring continuity between general and professional education,
including more effective preparation of school graduates for
mastering programs of higher professional education;

e cducation of a personality capable of self-realization,
professional growth and mobility in the conditions of reforming
modern society.

According to a number of scientists, including N.M. Bibyk, V.P.
Bondarev, P.S. Lerner, S.M. Chistyakova and others, specialized
training is a special type of differentiation and individualization of
training, a form of educational organization activities of higher
education seekers (hereinafter, higher education), in which their
interests, inclinations and abilities are taken into account, conditions
are created for maximum development in accordance with their
cognitive and professional intentions thanks to the special structure,
content and organization of the educational process. Studying a
foreign language in a professional direction includes ensuring a
mutually enriching exchange of information through the use of a
foreign language, acquiring communication skills for solving
professional problems and tasks [1, p. 210].

Foreign language activity within the educational process at the
university has signs of integrity (language is a set of types of speech
activity) and organization (interaction of all types of speech activity);
it is closely related to the content of education and has a number of
features.
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The system of teaching a foreign language is built on a system of
principles. Peculiarities of learning foreign languages and their role in
the professional activity of law specialists form requirements for their
professional knowledge and skills. For an individual to communicate
adequately with a native speaker of the language he is learning, it is
necessary not only to know how, using this or that foreign language
vocabulary, to express his opinion competently and correctly
(knowledge of the linguistic code of the language being studied), but
also to know exactly how use certain means of a foreign language in
various situations of communication with foreigners; the ability to use
strategic competence techniques in case of difficulties in the learning
process. One of the features of professional English language learning
by future law specialists is that, in addition to commonly used
vocabulary, students learn vocabulary specific to the legal field.
When translating legal texts, it should be taken into account that each
country has its own legal system, appropriate legal terminology, etc.
[4, p. 232].

The content of learning English for professional purposes is
consistent with the reasons for learning this foreign language, and
three main principles are taken as the basis of learning: 1) motivation;
2) a comprehensive approach to education; 3) professional orientation
[3, p. 422].

Professionally oriented study of foreign languages is built not
only on the basis of commonly used cross-style vocabulary, but also
to a large extent on the vocabulary that is characteristic of a certain
professional group, i.e. "on the vocabulary that is used in the
language of people who are united by a common profession.” A
future specialist in the field of jurisprudence needs to perform highly
qualified analytical and organizational work, correctly assess the
situation, and reasonably and clearly express his point of view.
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EFFECTIVE POLICE COMMUNICATION SKILLS AS A KEY
INGREDIENT TO THE SUCCESS

Sazanova L.S.

Senior lecturer

Kharkiv National University of Internal Affairs

According to the Constitution of Ukraine, the highest social value
in Ukraine is a person, his life and health, honor and dignity,
inviolability and security. Police officers directly implement these
constitutional provisions as their duty is to ensure human rights and
freedoms.

Policemen should possess such qualities as physical fitness,
critical  thinking, sound judgement, problem-solving skills,
interpersonal skills, strong moral character, sense of ethics and
communication skills.

Today communication matters more than ever. Police and law
enforcement professionals should have the interpersonal skills
necessary to effectively communicate with fellow officers,
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subordinates, community members, victims and their families, other
departments and jurisdictions, and the court systems.

Police communication skills are needed to investigate crimes, de-
escalate situations, build trust with communities, and write memos,
reports and grants.

Effective communication, its perfect mastery of the full range of
means of professional communication both with citizens and in
official activities is a necessary condition for the National Police of
Ukraine to fulfill the tasks of protecting human rights and freedoms,
combating crime, maintaining public safety and order.

Many of the top officers and professionals in law enforcement
have cited effective communication skills as a key ingredient to their
success. The most successful law enforcement leaders understand
how to communicate with people from diverse backgrounds under
varying and often unpredictable conditions.

They use communication to build trust, create transparency and
foster an atmosphere of mutual respect and empathy, be it in the
office, on the streets or in the courtroom.

The need for effective communication skills is evident in many
aspects of law enforcement: policing, police administration and police
research.

In the area of policing, problems can arise during an investigation
when police officers use technical slang. Evidence can be lost
because a witness or suspect does not understand the investigating
officer.

Communication skills are also important in handling domestic
disputes. One key to effective communication in community relations
is being a good listener.

Police administrators need to communicate effectively in order to
provide meaningful guidance to officers and resolving personnel
conflicts.

In police research, good communication skills are important for
accurately conveying the results and conclusions. Good
communication skills are important to communicate effectively in
order to provide meaningful guidance and resolve conflicts.
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The use of threats, ironic statements, violent or negative actions
against members of society are not allowed. Despite provocative
actions, an enforcer should remain objective and show prudence,
openness, a sense of justice. He must possess communication skills
such as persuasion and negotiation and have organizational skills.

The most important communication skills for an effective police
officer are to set the stage for effective communication. Officers
should practice crucial verbal and nonverbal conversation habits.
These include eye contact, body position, voice tone, facial
expressions, gestures, physical distance, and physical contact.

Communication between the police and the public requires a
variety of approaches, the use of appropriate means to establish and
develop contact.

An important task of police units in the development of
professional culture is the formation of communicative culture. The
level of communication depends on the legal culture, the availability
of knowledge, the formation of moral principles and qualities.

It is necessary to raise the level of official ethics, to cultivate a
respectful attitude to the law, moral norms, and a principled response
to manifestations of rudeness. Strict adherence to the rules of
communication etiquette is an important condition for a high culture
of police behavior both during the performance of official duties and
in off-duty relationships.

A policeman performs his official duties in cooperation and
interaction with the population and territorial communities.
Regardless of the position or rank, a police officer must be tactful,
friendly, express demands or remarks concerning a person in a polite
and convincing manner, give the person the opportunity to express his
or her own opinion, show respect, protect safety and the right to non-
interference in the personal life of the victims.

To select the right person to speak on the right issue is a key
strategic decision. “There are issues that should be addressed by the
police executive or someone in the highest ranks of the department
and issues that are best handled by division commanders or patrol
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officers. Thinking about who carries the message is an important part
of any communication strategy” [1, p.47].

For better communication with the public police leaders should
focus on agenda rather than self-image, pay attention to proxemics,
find *“cause to pause.” When conflict arises, they should take time to
increase understanding of the reason for the conflict.

“Using what are sometimes referred to as “tactical communication
skills,» many police officers are trained to use a set of strategies in the
field that can help diffuse situations and identify the root cause before
they escalate out of control» [2, p.2].

References

1. Darrel W. Stephens, Julia Hill Sheldon Greenberg Strategic
Communication Practices: A Toolkit for Police Executives
https://cops.usdoj.gov/ric/Publications/cops-p222-pub.pdf

2. Erik Fritsvold Police Communication Skills Matter More Than
Ever: Here’s Why https://onlinedegrees.sandiego.edu

®OPMYBAHHSA KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI
M1 YAC MPOP®ECIHHOI NIAIOTOBKH
MNOJILENCBKOI'O
Cutbko O.M.
K. (biT0J1. H., TOIICHTKA
3aBigyBavka Kadeapu MOBHOI MiATOTOBKH
OOdecvrutl OepocasHull yHigepcumem eHymMpiUHix Cnpae

VY mucrtomazni 2016 poky nakazom MBC VYkpainu Ne 1252 Gyma
3arBepmkeHa Konmenuis pedopmyBaHHS OCBITH B MiHICTepCTBI
BHYTpIIIHIX cnpaB YkpaiHu. BiamoBigHO g0 11 MOJIOKEHb OCHOBOIO
CUCTEMH BIZIOMYOi OCBITH € Mepeka 3akjaaiB BHUIIOI OCBITH 3i
crendiuvaiMu  ymoBamMu HaB4YaHHS MBC 1 BHUIUX HaBYaIbHUX
3aKJIaJiB IEHTPAILHUX OPraHiB BUKOHABUOI BJIAH, SIKi 31HCHIOIOTH
migrotoBky daxismiB st MBC, HamionamsHoi modmmimii YkpaiHu,
HepxaBHoi Mirpaniinoi cimyx6u Ykpainu, HamionanbHoi rBapmii
VYkpainu, JlepkaBHOI TPUKOPIOHHOT cioyxOu Ykpaiam, Jlep:kaBHOT
ciyx0n YKpaiHu 3 HaA3BUYAHUX CUTYAIIii.
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Buxonsum i3 cy4acHOT KOHIICTIIIi OCBITH, TOJOBHHUM 3aBIaHHSIM
OCBITHBOI Oprasizaiiii BHUIIOI OCBITH Ha CHOTOJIHI € HABYaHHS Ta
BUXOBaHHs KBai(ikoBaHWX (axiBIliB, SAKi BiAMNOBIAAIOTH YCIM
BAMOTaM, IO BUCYBAIOThCS 1O BUIMYCKHHKIB. JlepkaBHI OCBITHI
CTaHIapTH HallijeHi Ha (opMyBaHHS y 3100yBadiB BHUIOi OCBITH
IIMPOKOTO CIEKTpa KOMIIETEHIIIH, 10, 3PEINTO, MAa€ CIPHUITH
MAroTOBII  (axiBIs, TOTOBOTO BHKOHYBATH pi3HI BHUPOOHHYI
3aBmaHHsA. [Ipm 1bOMYy akIIEHT TIEPEHOCUTHhCS Ha TpodeciitHo
3HaYyIli KOMIIETEHIi, TOOTO came Ti, Kl OyAyTh MOTpPiOHI miJx yac
BUKOHAHHS CITy>)KOOBHX 00OB'SI3KIB Y TIEBHiH mpodeciitHiii chepi.

Croromni mpodeciiiHa TATOTOBKA TMOMIEHCHKUX TMOpSAI 3 iX
npodeciiHuM HaBUaHHSAM, CIYXkO00B0-00i0BOIO, (I3UYHOIO Ta
NPaBOBOIO MIiATOTOBKOIO BKIIOYAa€ TaKOXX MOBHY IiATOTOBKY,
OCKUTBKH TIpoOJieMa (hopMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHTHOCTI
noJliueichKuX Ha0yBae Jen1aii OLIbIIol aKTyaaIbHOCTI i 3HAUYIIOCTI.

3akon Ykpainu «[Ipo HarioHanpHy TOMIIiIO», SKWA BH3HAYAE
MpaBOBi 3acamu opraHizamii Ta mismtbHOCTI HarioHanmpHOT MOl
VYkpainu, cTaryc MOJIUEHCHKHUX, a TaK0X MHOPSIAOK MPOXOIKEHHS
cryxOu B Hamionanpriii mominii Ykpainu, npsmo mepemdadae
HEOOXIJHICTh  PO3BUTKY HaBHYOK MOBHOI  KOMYHIKaIii y
nosineicrkux. Cepes BUMOT, 1110 BUCYBAIOTHCS 0 MOJMIUEHCHKUX, —
YMIHHS CHUIKYBAaTHUCS 3 JIFOJBMH, YMIHHS CKJIQIHO Ta JIOTIYHO
BHCJIOBITIOBATH CBOI [yMKH Yy MHCBHMOBIH ¢opmi. Hanpukinaz, ct. 49,
SKOI0 BU3HAYEHO BHUMOTM J0 KAaHAWAATIB Ha CIOyxOy B MOJILii,
BHMarae BiJl KaHIHWIATiB BOJIOJAIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO BiJIITOBIIHO
70 PpiBHS, BH3HAYEHOro 3rigHO 13 3akoHoM Ykpainum «[Ipo
3a0e3neyeHHst (PyHKIIOHYBAaHHS YKPaiHCHKOI MOBH SIK I€PKABHOI».

Y cr. 23 3akony VYkpainum «[Ipo HamioHameHy mOdimito»
3a3HauveHoO, 1Mo 0e3 3HAHHS JIEP’KaBHOT MOBH TOJIIIEHCHKUI HE 3MOXKE
HAJIGKHAM YWUHOM BXKUTH 3aXOMIB y MeEXax KOMIICTEHINT st
3a0e3MedyeHHsT 3IHCHEHHS] YTIOBHOBaXCHHUM 13 3aXHCTY JEp>KaBHOT
MOBHM CBOiX IOBHOBa)X€Hb. Jl7s1 SKICHOTO BHUKOHAaHHS 3aBJaHb,
MoKJafAeHuX Ha mnodimiro (cr. 41, mominelcbkuii 3000B’s3aHUI
HETaifHO TOBIJIOMUTH 0CO01 3pO3yMIJIO0 I HEel MOBOIO TiJICTaBy
3aCTOCYBaHHS TOMIIIEMCHKOTO 3ax0y. Y3araji CIOBOCIONyYeHHS
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TIOJTIIEUCHKHUI 3000B’s3aHUN TIOBIIOMHUTH» Y pI3HHX BapiaHTax
TparusieThes B 3akoHi Ykpainu «IIpo HarionansHy modmimito» moHasn
20 paziB, 1m0, O€3CyMHIBHO, NOTpeOye BIJ MPaBOOXOPOHIST
PO3BHHEHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEeHTHOCTI. OTxke, el Hampsm
3aiiMae ocoONMBE MiICIle B CHCTEMi TIJATOTOBKH KajpiB IS
MPABOOXOPOHHUX OpraHiB 1 HUHI nepeOyBae y cTajii 1HTEHCHBHOI
MOJIepHi3allii mi MocTitHUM KOHTposieM kepiBHuITBa MBC.

CroroHi OCBITHIN TIporiec Mae OyTH HAIUJICHUH HA ITiIBUIIICHHS
SKOCTI MOBHOI MIJATOTOBKM UUIAXOM  3aCTOCYBaHHS  PI3HUX
IHHOBAIIMHUX ~ TEXHOJOTiH. VY 1imomMy ¢opMyBaHHS MOBHOL
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Tiepea0dadae miaAroToBKy (axiBIliB,
TOTOBUX 1 3/JaTHUX YCIIIIHO BUKOHYBAaTH OMNEPATHUBHI CIIy:KOOB1
3aBJIaHHS B yMOBaX Mpo(deciifHOTO CIUTKyBaHHS.

[lepmopsinne 3Ha4deHHs Mae (OPMYBaHHS MOBHOI KYJIbTYPH,
PO3BHTOK HAaBHYOK BHKOPHUCTaHHS MOBHHX 1 HEMOBHHUX 3acO0iB y
npodeciiHOMY  CHITKyBaHHI 3 TpomaasHamu.  HeoOximgHO
BpaxoByBaTH, Mmoo Tmporec HadaHHI B 3BO MBC wmae mneBHi
crieniivuHi 0COOIUBOCTI, K1 37]aTHI CIPABIIATH K [MO3UTUBHUHI, TaK
1 HEeraTUBHU BIUIMB Ha PE3yIbTaT HABUYAHHS.

3 omHOTO OOKY, HaBYANBHUH TIpolec y 3akinanax ocBithu MBC e
LIECIPSIMOBAHMM TIPOLIECOM HABUAHHS, BUXOBAHHS W PO3BUTKY
ocoOmcTOCTI 37100yBaviB  OCBITH, JI€ OPTaHIYHO TMOETHYIOTHCS
HaBYaHHSI 1 BHUXOBAHHSA IMOJIIEHCHKOTO, PO3BHUTOK y HBOMY
JMIEPCBKUX  SKOCTEW, KOMAaHTHOTO  JyXy, TOTOBHOCTI [0
B3a€EMOJIONTIOMOTH. YCi IIi (aKTOpu MOXKYTh 1 TIOBHHHI €()EKTHBHO
BUKOPUCTOBYBATHUCS B MPOIECI MOBHOI MiJITOTOBKH, SIKa BHCTYIIA€ B
UbOMY BHUMNAAKY sK 3acid QopmyBanHs ocobucrocti. Kpim ToOro,
BIJICYTHICTh TPOMYCKIB 3aHATh 0€3 TOBaXHOI MPHYUHHU, CyBOpa
IHUCIMILIIHA, CIEIiadbHO BIABENEHHWH dYac IS  CaMOCTIMHOI
MIATOTOBKH, a TaKOX IMPOBEACHHS PEryJsipHUX KOHCYJbTallli 13
BHUKJIaJJadyaMyd 0arato B YOMY CIPHSIOTh BHCOKIH YCIINTHOCTI
HaBYaHHs. 3 1HIIOro OOKY, ITiyla HU3Ka (PaKTOPIB YCKIAIHIOE MPOIIEC
MOBHOi MIATOTOBKM, HEraTUBHO BIUIMBalOYM Ha €(EKTUBHICTh
(dbopMyBaHHSI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETCHTHOCTi, 30KpeMa TpPHUBAJIUI
pobounii neHb, YUCICHHI CIIy>)KOOBI 000B'SI3KH, TPOOIEMHU amanTartii
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KypCaHTIB MOJIOAIINX KYypCiB, CKJIaIHOCTI e()eKTHBHOI opraHizarlii
CaMOCTIHHOI TMiJTOTOBKH, «HETMPO(UIbHICTE» MOBHUX TUCIUILIIH,
oOMexeHa KUIbKICTb TOJJUH TOILIO.

Buxig i3 curyamii Mu 0auuMo B 3aCTOCYBaHHI Pi3HHX
IHHOBAIIfHUX METOMAIB Ta OCBITHIX TeXHOJOTriH. IHHOBamiliHe
HaBYaHHs nepeadavyae MPOAYKTHBHY, TBOPUY OCBITHIO AISUIBHICTH 1
BHKJIaJada, 1 3m00yBada OCBITM Ha BCiX eTamax HaBYaJbHO-
BUXOBHOTO IPOIECY, CTHUMYJIOBAaHHS TIONIYKOBOi  JisTIBHOCTI,
PO3BHTOK 3JaTHOCTI 10 TOOYIOBM BJIACHOI MOJETI MOBJICHHEBOI
TiSUTBHOCTI, 11 3MiHM W pO3BUTKY. SIK MeTOJoJOTiuHy 0a3y MOBHOI
MiTOTOBKU KypcaHTa MH 0OpaJii IHTETpPaTUBHUM ITiIX1/1, IO TTOETHYE
B cO0l MPUHIUNHN KOMYHIKaTUBHOTO, 1HTEPAaKTUBHOTO Ta MPAaKTHKO-
OpieHTOBaHOrO0 HaByaHHA. Ha Ham morisim, Taka KOHIEIS
HAWOIUTBIIOI MIpOI CHpHUS€ JOCATHEHHIO TIOCTABIICHOI METH
(dhopMyBaHHS MOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETGHTHOCTI B KOHTEKCTI
npodeciiHOl MisTTFHOCTI TOTIIEHCHKOTO.

Buxonsium 3 HaBeIeHMX NPHUHLMUIIB, BHKJIAZadyaMH CIHEIiaJbHO
pO3pOOIISAIOTECA  MYJIBTHUMENIMHI KypCH 1HO3€MHOI MOBH st
PI3HOMaHITHHX HaBYAJIBHUX TMporpaM. Hampukiazn, uisi miIroTOBKA
MOJIIEHCHKHUX JIO T 3 OXOPOHW MyOIIYHOTO TMOPSAKY Ta Oe3NeKu
JOIIIBHO BUKOPUCTOBYBATH HABYAIILHO-CUMYJISITUBHI 3aBIAHHS, Y
SKUX BIAMPAIbOBYIOTHCS TI€BHI MOJIEi MOBHOI TTOBEHIHKH B
KOHKpeTHHX  mpodeciiHO  3HaumMux  curyarisx.  JlocBin
BUKOPDHUCTAHHS MPAKTUKO-OPIEHTOBAHUX KYypCIB 3acBiI4ye, IO
BUKOPHCTAHHS IHHOBAI[IHHUX OCBITHIX TEXHOJIOTiH, MyJIbTUMETIHHUX
Ta TEXHIYHHX 3ac00iB HaBYaHHS CYTTEBO TIABUIIYE I1HTEpEC
3100yBaviB  OCBITH, CHpHUs€ KOHIIGHTpaAlii yBaru Ta OuIbII
e(eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO HaBYAJIBLHOTO Marepianmy. bimeine Toro,
BUKJIANa4  OTPUMY€  MOXJHMBICTD  MaKCHMaJIbHO  HAaOJIM3UTH
HaBYAJIbHUH MPOIIEC O YMOB peaibHOi npodeciiiHoi KomyHikarii. ¥
HAaBYAIBHOMY  TpOIECi  CIIiJ  JOTPUMYBAaTHUCSA  IIUPOKOTO
KOMYHIKaTHBHOTO Tiaxomy. Ha Hamry mymMKy, MOBHA IiTOTOBKa Mae
BKJIIOYAaTH, OKPIM OBOJIOJIIHHS BJIacHE MOBHHUMH HaBHYKaMU U
YMIHHSIMH, PO3BHTOK 3arajibHOi KyJIbTYpH CIUIKYBaHHS, 3HAHOMCTBO
3 OCHOBHUMH CTPATETISIMH Ta TAKTHKAMH KOMYHIKaITii.
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[lincymoByrouM, MOXHa CKa3aTH, MO0 CydYacHI BHUMOTH [0
MOJIIIIEHCHKOTO BKIIFOYAIOTh HE JIMINE CHEIiabHy IATOTOBKY 1
3HaHHS 3aKOHIB, a ¥ 3aranbHi KOMYHIKATHBHI BMIiHHS, TOOTO
3MATHICTh 3MiWCHIOBaTH TpodeciiiHy KomyHikamito. [lomineichbki
TTOBMHHI BMITH 3HAXOHUTH CIUIBHY MOBY 3 Pi3HUMH JIOJbMH, HaBiTh
SKIIO BOHM PO3MOBIISIIOTH Pi3HUMH MoBamMu. MoBHI Oap'epu, sKi
MOXYTh BHUHHKHYTH 4Yepe3 HEBMIHHS CIUIKYBaTHCSA, HEMHHYYE
3HIKYIOTh SIKICTh poOOTH momimii, ToMy e(ekTuBHEe (HOopMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI MOJIIEHCEKOTO € Ha Cy4aCHOMY
eTari OJHUM 3 aKTyaJbHHUX Ta MEPHIIOYEPTOBUX 3aB/aHb, BUKOHAHHIO
SKOTO 0arato B YOMY CHPHUSIOTH IHHOBAIHI METOIW B MOBHIN
MiTOTOBIII KYPCaHTIB 3akjadiB BUIOI ocBiTM MiHicTepcTBa
BHYTpINIHIX cIIpaB YKpaiHu.

BIIJIUB MOBU HA ®OPMYBAHHS TA
CAMOBUPAKEHHSA OCOBUCTOCTI
Taruupsiano €.B.
K.IIeJI.H., JOLEHTKA
npodecopka kadeapu MOBHOT ITiITOTOBKH
Ooecvkutl OepaicasHull yHigepcumen 6HYMPIUHIX CNpas

MoBa € 3acobom i marepiasiom (opMyBaHHS Ta CTaHOBJICHHS
0COOWCTOCTI JIFOMHY, i IHTEJIEKTY, BOJi, TOYYTTiB 1 POpMOIO OYyTTS.
MoBa — 1ie HemepepBHUI TpoIeC Mi3HAHHS CBITY, OCBOEHHS HOro
TOUHOI. MoBa € 3aco00M CHIKYBaHHS MiX JIFOJIBMH, TI€peIaHHs
BJIACHOTO JIOCBiMy IHIMUM 1 30aradeHHs IOCBigoM iHmmX. MoBa
CIpUsie BUSBICHHIO W 3aJ0BOJICHHIO MAaTepiaIbHUX 1 JYXOBHHX
motped sronmed, o00’€mHye iX Yy CYCHUIBCTBO JUIS JIOCSTHEHHS
100poOyTy Ta pO3BUTKY JTYXOBHHUX IIHHOCTEH.

OcoOuCTICTh € HOCIEM CBIIOMOCTI 1 CHCTEMH CYCHUJIBHO-
3HAYYIUX IKOCTEH. [neanpHa 0cCOOUCTICTh — 1€ JII0IMHA, IO TTOETHYE
B co0i gyxoBHe 0ararcTBo, BHCOKY MOPAJBHICTh, (i3udHy
JOCKOHANICTh 1 BUSABIsE ce0e SK HEMOBTOpHA, CaMOOyTHs
IHAMBITyaJIbHICTh, IO W CTAaHOBHUTh CHIIYy ii TPUBAOIWUBOCTI IS
THIIHX.
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Pome mMoBu y dopMmyBaHHI 1 caMOBHpaXXeHHI OCOOHMCTOCTI
Benmue3Ha. OcoOnuBe 3HAYEHHS Ma€ pillHa MOBa, IO CTa€ IS
KOKHOT JIFOAVMHYU OJHUM 3 HaWIliHHIIMMX Haabanb. Hairoctpime e
BITUYBA€THCS TOJI, KOJH JIIOJUHA JOBrO 3HAXOJUTHCSA 32 MEXaMu
OarpkiBimHA. Toxi Oomaii 0Ha BICTOYKA PIHOI0 MOBOIO TPHHOCHUTH
JYIICBHY IMOJIETKICTh, BTAMOBYE TYTY 32 PiTHOIO CTOPOHOIO.

OcobmmBOo  1e  Biguynmm  Ha  co0i  yKpaiHIi — Ticis
MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS pocii B Ykpainy. BiitHa 00’ eqnana
mojel, 3MiHMia ixHIO cBigoMmicTe. Ha T pociiicekoi arpecii
YKpaiHIi ToYany OuTbllle PO3YMITH 3HAYCHHS 3aXHCTy JEp)KaBHOI
MOBH SIK (akTopy Oe3meku jaep:kaBu. bararo momeit gepes mii pocii
BUBYMJIM YKPaiHCBKy MOBY, a Ti, III0 TOBOPWIH JBOMa MOBaMH,
YacTille NoYajal BUKOPUCTOBYBATH YKPAiHCHKY.

MoBa — TO Mari4He I3epKajio, HEBUUCPITHHA 3aci0 CITIIKyBaHHS.
Y MOBi BiJfoOpaXeHO JXUTTEBUN OCBIJ, CIPUUHATHI JFOACTBOM BiJl
TaBHUHH 110 cydacHOCTi. [Ipu mpboMy MoBa BimoOpaskae He JIMIIE Te,
10 Ha TIOBEPXHI, a i HEBUANME JIUIS OKa, BHYTPIIITHIO CYTh peueH, He
JUIe  CBIT MaTepiaibHUMA, a W  CBIT  1/eallbHUN,  SKHM
BIJII3E€PKATIOETHCS B yMOTIOTJISI NI, (DOJTBKITOPI, TEKCTAX, 1/1e5X.

[lepemycim dYepe3 MOBY MU I3HAEMO PIAHHNA HApPOI, HOTO
MEHTAJIbHICTh, KYJIbTYpY, 1ICTOpUYHUNA A0cBil. Kpi3p mpusmy ciioBa
CIpUHAMAEMO OJIHY 3 TpaHEW KpacH, IO MPEJCTaBICHA B XYHIOXKHIH
miteparypi. Hamri mopansHi mepekoHaHHS (HOpPMYIOTBCS Ha OCHOBI
MOpaJIbHUX TOHATH Ta i[eH, M0 Mi3HAIOTHCS 3aBISKH MOBi. Yum
Kpame MH ONaHOBYEMO MOBY, THM JOCKOHAJIIIIMM CTa€ Halie
MUCJICHHS, 00 MOBa 1 MUCJICHHSI HEPO3/TiTbHI.

Bowupatoun B cebe 3HaHHS, BijoOpakeHI B MOBJICHHI, JIFOAWHA
BHOYIOBY€ BJIACHWUY BHYTPIIIHIN CBIT, a00 MikpokocM, Gopmye cebe
SIK OCOOHCTICTb.

[Moaus mu peanizyemMo cebe, BUABISIOUM CBOE CTaBJICHHA [0
HABKOJIMIITHBOTO CBITY, 1 HAWNOBHIiNIE, HAWTIHMOIIEe Iei Mporec
BiIOYBAa€ThCS y MOBJICHHI TiJ Yac TOBCSKICHHOTO CITUIKYBaHHS.
Konu nroguna mo6pe BoJoJlie MOBOIO, BOHA MaE MOTYTHIH 3aci0 s
BIUIMBY Ha IHIIUX JIFOACH 1 JOCSATHEHHS TOCTaBICHOI MeTH. | TyT
0COOJIMBO BAXJIHMBO, 1mO0 1€l 3acid BHUKOPHCTOBYBABCS IS
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MPUMHOKEHHS 100pa, a He 31a, mo0 OCOOMCTI Ml HE CyNepedrin
CYCIUJIBHHUM, 3arajdbHONIOACHKUM. SIK BiZIOMO, CIIOBOM MOXHa i
BOWTH, 1 MOBEPHYTH 10 XUTTs. JItoAMHY, 0 BMi€ TapHO TOBOPUTH,
MIaHYIOTh, 3aXOIUTIOIOTHCS HEI, NparHyTh OyTH B ii TOBapHCTBI.
Opanmy3pknii uchbMeHHUK AHTyaH ae Cent-Ex3torepi mucas, 1o
€IMHA CIIPABXKHSI PO3KII — 1€ PO3KIMI JFOICHKOTO CIUIKYBaHH.

MoBa € HalOIIpIKMM, HANIIHHIIINM HagO0AHHSIM SK JIFOACHKOIO
CYCITJILCTBA B IIJIOMY, TaK 1 KOXHOI JIFOJMHU 30KpeMa.

3a J0MTOMOTOr0 MOBH JIFOJIM CIUIKYIOTBHCSI MiJK COOOI0, BUPAXKAIOTh
CBOI TyMKH, ITOYYTTsI, 30€piraroTh iX i mepenaroTh HaIIaIKaM.

MoBa TicHO TOB’si3aHa 3 MHUCIEHHAM. be3 MHCIEHHS HE MOXxe
OyTH MOBH, a MHCJICHHS HEMOXIIMBE 1032 MOBOK. MoBa i1 aymka
BUHUKIIM OJHOYACHO 1 HEBIJIUTbHI OJHA BiJ OJHOI MPOTATOM YCi€l
icTopii moacTBa. OTKe, HacTymHa (QYHKIS, Ky BHUKOHYE MOBa, -
mucieopopmitoroya. OpHak MOBY 1 MHCICHHS HE MOXKHA
oroTokHIOBaTH. KoXHa OKpema MOBa HAaJEKUTh II€BHOMY
KOJICKTHBY, TPYIIi JIFOAeH (Hamii, HApOAHOCTI TOIO), a MHUCICHHS —
SIBUIIIE 3araJIbHOJIIO/ICHKE.

MoBi BmacthBa 1 Tmi3HaBaJibHAa (YHKINSA, $SKa HEPO3PHUBHO
MoB’s13aHa 3 iHmMUMU. Yepe3 MOBY, ii BUBUEHHS JIFO/IMHA TTi3HAE HOBI 1
HOBI SIBUILA JNIMCHOCTi, 3HAHOMUTHCA 3 PI3SHOMAHITHUMH Taly3siMU
HayKW, HaJ0aHHSIMHU CBITOBOi KYJBTYpH, 3 JIOCBITOM IOTIEPEIHIX
MOKOJIiHE. Bumor ¢opmoro mi3HaBaJIbHOT MisUTBHOCTI JIIOAWHH €
MUCIICHHS.

VY rakiii B3aemoxii (yHKIIH MOBa CHPUUMAETHCS SK SBHIIE
cycrinapHe. Hemae 1 He Moke OyTH CycIibCTBa 06€3 Hapoy, SIKuil € ii
TBOPIIEM.

MoBa € XapakTepHOI O3HaKOK cydacHoi Hamii. Komum wmoBa
nepecTae BUKOHYBAaTH CBOIO OCHOBHY (YHKINIFO — OyTH 3acoOom
CHLUIKYBaHHS 1 MUCIICHHS, BOHA CTa€ MEPTBOIO, HE PO3BHBAETHCS 1 HE
BJIOCKOHAJIIOETHCS. PO3BUTOK MOBHM TICHO IOB’S3aHUI 3 PO3BUTKOM
CyCIJIbCTBA. SIK KMBWI OpraHi3M, BOHAa 3 YacOM 3a3Ha€ 3MiH TIif
BIUIMBOM  ICTOPUYHUX, CKOHOMIYHHMX Ta TOJNITUYHHX YMOB.
BinmuparoTs onHI cii0Ba, a 3aMiCTh HUX BHHHKAIOTh HOBi, CTapilOTh
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iHOMI MOP(QOJOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, MOCTYHNArO4HCh
nepel HOBUMH, 110 OUTBIIIE BiIMTOBIAAIOTh BUMOTAM dacy.

MoBa, oOciyroByroun BCl cepu CYCHUIBHOTO >KUTTS, 37aTHA
BUKOHYBAaTH Ie¢ OAHY (yHKII0O — ecreTndyHy. HalimoBHime BoHa
BUSBIISIETHCS B XYIOXHIH JiTeparypi, ZIe CIOBO € 3aco0oM
XYI0)KHBOTO 300pakKeHHSI HABKOJMIIHBOTO CBITY. BOHO moxinkane
XBHWJIIOBATH JIIOJICH, BUXOBYBATH Y HUX MOYYTTS ImpekpacHoro. OTxe,
y LIOMY, MOBI Ha/Ia€ThCS OJJHE 3 OCHOBHHUX 3HAYECHb y CTAHOBIICHHS
JII0JICBKOT 0COOUCTOCTI.

Kpim MoBH, € mie iHmI 3acO0M CHUIKYBaHHS, aje BOHU TaK YU
1HAKIIe TEX TOB’sA3aHi 3 MOBOIO 1 MucIeHHIM. Lle xecTH, pi3Hi BUIU
CUTHANIIB, Pi3HI CUCTEMHM HAayKOBOi CHUMBOJIIKH, PI3HOMAHITHI KOJIH.
3HaKu, CUTHAJIM, CHMBOJIM MOXXYTh OyTH 3ac000M CHiIKyBaHHS, 00
BOHH CIIPUIMAIOTh OpTaHaMU 30py i CIyXy 1 epenaoTs iHpopMaIrito,
3HAQYEHHS SIKOi 3pO3yMiJIe TiNBKH THM, XTO KOPUCTYETHCS TaHUMU
3HaKaMHU.

MoBa TPHUHIMIIOBO BiIPI3HAETHCSA BiJ IHIIUX JOMTOMDKHHAX
3HAKOBUX CHCTeM. TiIbKH BOHA Ma€ 3arajbHOHAPOHE TOMIMPEHHS 1
MOJKe TiepeaBaTi Oyib-sAKy iHpOpMaIlito.

[Tonam Tpu THCSYl MOB € y CBITi, ajme I KOKHOTO Haponmy,
KOKHOT HaIlii HalOIMX40r0 1 HAWJOpPOXKUOI0 € HWOro pigHa MOBa.
PimHoro MOBOIO yKpaiHChKOi Harii € ykpaiHchbka MoBa. [loHATTS
PiIHOT MOBM HEBITIIIBHE BiJ TyMKH TIPO PITHUHN Kpaid, OaThKiBCHKY
Xary, MaTepUHChKE Teru1o. PijHa MOBa € OHUM 13 BaXKIMBHUX 3aC001B
(dbopMyBaHHSI MATPIOTUYHHUX TOYYTTIB, TOPJOCTI 3a CBil HAPOJ; BOHA
€ BHSIBOM HOTO HaIliIOHAJILHOI KYJIbTYPH.

KynbTypa MOBH — OJHa 3 HaWBaXIUBIIIKUX PUC 1 0COOIMBOCTEH
KO>kHOT JfoanHu. L[ Hayka BUBYa€e BCIO IIOBHOTY Cy4aCHOTO MOBHOT'O
KHUTTS, BCE MOBHE iCHYBaHHS B YCiii 6araTorpaHHOCTi HOTO TIPOSBIB B
YCHIM 1 MHCEeMHIM CYCHUIbHIN Ta 1HAMBITyadbHIA MOBHIA MpPaKTHILIL.
IToHATTSI MOBHOI KYJIBTYpH OXOIUTIOE HacaMIepesl CUCTEMHU HaBUYOK,
IO J1al0Th 3MOTY TOYHO, JIOTIYHO MPaBUJILHO BUCIJIOBIIIOBATH JTyMKH,
MOYYTTsI, HACTPOI, OaXKaHHS JIFOMHU.

KynbTypa MOBIEHHS BHMarae TIIMOOKHMX 3HaHb 1 MPAKTHUYHUX
HABUYOK BOJIOJIIHHS JIITEPATYPHOIO MOBOIO B YCi 1i 6araTorpaHHOCTI.
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CruimicTiKa MOBJICHHSI pO3TIISAA€ CYKYIHICTh CTHIIICTUYHHUX 3ac00iB
MOBH 3 00Ky iX HOPMATHBHOCTI 1 MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS 1 UM
CHpUSIE TiABUIICHHIO KYJIbTYPH MOBIICHHSI.

HopMaTtuBHiCT, — Ba)JMBa prca MOBHM B3araji 1 CTHJIICTHKH
30kpema. Cii po3pi3HIATH Ba BUIU HOPMATHBHOCTI MOBH — HOPMH
JITEPaTypHOI MOBH 1 CTUJIICTUYHI HOPMH.

JloTprMaHHS HOpPM JIITEPaTypHOI MOBH € HEBiJ €MHOIO PHCOIO
KynbTypu MoBIeHHS. CTHIiCTHYHa HOpMa — OJWH i3 KOMIIOHEHTIB
HOPMATHUBHOCTI MOBU. BOHa BHCTymae KpHUTEPi€EM OI[IHKM MOBHHX
OJTMHUIIb, IO (PYHKITIOHYIOTh Y TOMY YH iHIIOMY CTHJII MOBJICHHS.

MoBa e€nHae WMiX COOOI pi3HI TIOKOJIHHS JIFOJICH, BOHA
nepeaacThCsl SK 3aroBiT, K HaWAopokya craammHa. [likimyBaHHS
Mpo piHY MOBY, JIFOOOB 1 ToBara /10 Hei Mae OyTH B LIEHTpPI yBaru
KO>KHO{ Hariii.

Mosga egHae Mix co0O0r0 Pi3HI MOKOJIHHS JIOJIEH, K 3aMOBIT, K
HalIopoX4a crnaamuHa. BoHa Hece BeMWYEe3HUN BKIAA Y PO3BUTOK
JIIOJTUHY SIK HETIOBTOPHOI OCOOMCTOCTI.

MoBa Taka 3K JaBHS, SK 1 CBigoMicTh. MoBa BIUIMBA€E Ha
CBIIOMICTh: ii HOpPMH, MO ICTOPUYHO CKJAIWCA, crnemudiuni y
KOXXHOTO HapoIy, B OIHOMY 1 TOMy X OO'€KTi BIATIHSIOTH pi3HI
o3Hakd. [IpoTe 3aJeKHICTh MHCJICHHS BiJl MOBH HE € aOCOIOTHOIO.
MucneHHs AeTepMiHY€ThCSI TOJOBHUM YHHOM CBOIMH 3B'SI3KaMu 3
TUCHICTIO, MOBa X MOXeE JIUIIe YacTKOBO MoaudikyBatu dopmy i
CTHJIb MUCJICHHSL.

Cran npo0eMu CITiBBIAHOIIICHHS MUCJICHHS 1 MOBH IIIE TaJIEKO JI0
3aBEpIICHHS, BOHO MICTUTh Ie O3y IIKaBUX acleKTiB s
IOCHIIKEHHS.
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FROM THE EXPERIENCE OF TEACHING ENGLISH FOR
THE STUDENTS OF NON-PHILOLOGICAL SPECIALITIES
Chepelyuk N.
PhD, Associate Professor
Associate Professor at Linguistic Training Department
Odesa State University of Intelligent Technologies and
Telecommunications

Developing and teaching an ESP course (ESP - English for
Specific Purposes) to students of different levels in terms of
Language Competency at the non-philological Universities can be a
demanding task for English teachers of any higher institution. It is
especially challenging for those who have been dealing with the
students majoring in such spheres as the Internal Affairs namely the
future police officers. Such courses presuppose a unique combination
of complicated but motivating activities in grammar and, samples of
linguistic analysis and thought provoking speaking and writing
exercises, accompanied by engaging topics for discussion and
extensive practical ESP vocabulary building which helps the learners
to master real life modern knowledge and skills necessary for a
quickly changing field in the current conditions of the pandemic and
unprovoked and unjustified war of the Russian Federation against
Ukraine.
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The COVID crisis as well as the full-scale attack have caused a
complete rethinking of the delivery of education at all levels and of
every academic subject. With the necessity of social distancing to
control the spread of the virus, many educational institutions have
looked at online instruction as a means to continue to deliver the
education they were contracted to provide [1]. While earlier studies
have addressed aspects of online learning [2; 3; 4], none have
addressed the problems of the current crisis that have necessitated the
wholesale movement to online/distance learning then switching over
to face-to-face mode and using a blended mode. This is especially
true for internationally directed learning because of the time zone
differences.

Here is an attempt of sharing some working experience in the
current conditions that, hopefully, will be useful for the colleagues.
While working at Odesa National Academy of Telecommunications
(ONAT), currently: The State University of Intelligent Technologies
and Telecommunications (SUITT), in Ukraine in the middle of
January 2020, reports began to appear on international news about a
new flu in Wuhan, China. Since then we, the students and teachers,
have been advised to be aware of the situation and follow the
common recommendations of WHO (World Health Organization) to
stay home.

In the Team-Teaching Mode Dr. Hall, the ESL and IT Peace
Corps Volunteer of the USA, and me cast about ideas of how we
could set up classes for the students so they would not lose their
English proficiency and IT knowledge but continue to be able to
enhance them both.

The VSPP (Volunteer Service Pilot Program), instituted by the
US Peace Corps, was an attempt a vehicle of instruction based on
online teaching methodologies already developed by American
universities. These methodologies provide a framework for the
development of online classes and to help any other professor who
might want assistance.

Teaching online ended up being both a blessing and a curse. It
was a blessing because we could continue with instructing the
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students. It was a curse because the personal, in-class touch was
missing and, because of internet connections on the Ukraine side, not
all the students could connect through Zoom with video. We had
many classes where the vast majority of the students were black
screens with their names.

Undaunted by the internet problems and the times of the classes —
4:30 p.m. for Cybersecurity from Monday to Thursday, 6:00 p.m. for
the Telecommunications, Software Engineering, and Computer
Science (the 6:00 p.m. classes being optional), with allowing students
not in the classes to log in and participate, and our spending 3-6 hours
per lesson developing materials to be put online, the VSPP was a
success.

The Year 2 Cybersecurity students who had had lessons in class
made a smooth transition to online. The Year 1 Cybersecurity
students had to learn the particular quirks of online learning, as well
as those of the persons involved. The other classes, while interested in
the subject matter, really just wanted to talk about whatever was on
their minds — history, culture, politics, whatever. Thoughts and ideas
that they had mulled over but never had the chance to voice.

This included several sessions with an evening class that lasted
for approximately 5 hours at the end of February 2022. This happened
many times in March as well, perhaps not for 5 hours, when students
would stay after class just to talk. Alternatively, they would contact
their teachers and ask if they could, so a time was arranged, noting
the 8-hour difference.

The project started in 2016 has been continued up to now as the
students are still doing some optional courses on SQL and a few other
disciplines related to ICT.

In conclusion, even with all the drawbacks associated with long-
distance online learning, the students were able to enhance their
knowledge of cybersecurity, software engineering, and IT in general,
as well as discuss thoughts and ideas about personal issues, history,
culture, and the future.
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3HAHHSI JTEP)KABHOI MOBH
AK YMOBA OTPUMAHHSA T'POMAJIAHCTBA JAEPKABU
Yopnuii 1.B.
1. dimo. H., mpodecop
3aBigyBad Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA
Xapkiecokuil HayiOHANbHUL YHIGepCUmem 8HYMPIUHIX CNPAs

OcTaHHIMH pPOKaMH y BITYM3HSHOMY IIOJIITHUKYMi Ta OCBITHBO-
KyJIbTYPHOMY TPOCTOpi Mouanu (HopMyBaTHCh Ta OOTrOBOPIOBATUCH
el momo HeoOXiTHOCTI 3ampOBa/PKCHHS CIEIIAIbHOTO iCIHTY IS
OTPUMAaHHS YKPailHCHKOTO rpoMaasHcTBa. [Ipomec meit 3aroctpuscs 3
MOYaTKOM TakK 3BaHOi «riOpuaHoi BiiHM» Pocii npotu Ykpainu i ctaB
OyXKe aKTyaJlbHHM TICJIIA PO3B’S3aHHS  KpaiHOIO-3arapOHHUKOM
MOBHOMACIITA0HUX BOEHHUX il 24 motoro 2022 poky. YKpaiHChKe
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CYCIIJIBCTBO, 3TyPTOBAaHE CIIIBHOIO 017010, JIMIIIO BUCHOBKY OO
HEOOX1THOCTI 3aXUCTy HAIlIOHAJIBHOI 1ICHTUIHOCTI, OJTHAM 3 TIPOSIBIB
SIKOT € HaIllOHAJIbHA MOBa, SKii Ha 3aKOHOJABUOMY DPiBHI HagaHO
CTaTyCy JepKaBHOI.

Ka6inmer MinictpiB Ykpaiam 28 munas 2022 poky, B ICHb
nepmioro odirifinoro cBaTkyBaHHs JlHsS Ykpaincekoi JlepkaBHOCTI
3apeecTpyBaB MPOEKT 3aKOHY MPO BHECEHHS 3MiH 70 3aKoHIB
VYkpainu «[Ipo rpomamsacTBo Ykpainm» Ta «[Ipo 3abe3nedeHHs
(GYyHKIIOHYBaHHS YKpaiHChKOI MOBH SIK JIEPXKABHOI» MIOAO YMOB
MPUHHATTS 10 TPOMAISHCTBA YKpaiHu. 3TiHO 13 HUM, JIIOIUHA, SKa
X04e OTPUMATH YKpaiHCbKE IPOMAaJsSHCTBO, MMOBHHHA Oyne CKiIagaTu
KOMIUIEKCHHM icuT 31 3HaHHS ocHOB KoHcTuTyuii Ykpainu, ictopii
VYkpainu Ta ykpaiHncbkoi MOBH. Ti K, XTO OTPUMAIOTh TPOMAISTHCTBO
3a BU3HAYHI 3aciIyrH mepes YKpaiHOowo, a0 Ti, XTO MPOXOJSATH
cinyx0y B 30poiinux Cunax YkpaiHu W OTpUMajd I'pPOMaJSHCTBO,
MaloTh CKJIACTH TPH BIJIOBIIHI iCTIMTH MPOTATOM JBOX POKIB i3 4acy
roro orpumanss [1].

3a 3akonom VYkpainu «[Ipo rpomansucTBO VYKpainu» Big 8
KOBTHA 1991 poKy TpOMaasHCTBO aBTOMATHYHO OTPUMAIH «yCi
rpomagsiau  konumHboro CPCP, ski HA MOMEHT NpPOTOJIOUICHHS
He3anexXHOCTI Ykpainu (24 ceprnusa 1991 poky) mocTiiftHO mpokuBaau
Ha TepuTopii YKpaiHu», Ti 0coOH, SKi HA MOMEHT HaOpaHHS YUHHOCTI
UM 3aKOHOM <TIOCTIHHO MPOYKUBAIH B YKpaiHi, HE3aJICKHO BiJl pacH,
KOJBbOPY IIKIpH, MOMITUYHUX, PETIriHHUX Ta IHIIUX MEPEKOHAHb,
CTaTi, €THIYHOTO Ta COIIaJbHOTO MOXO/DKCHHs, MAaHHOBOTO CTaHY,
Miclli TIPOXKMBAHHS, MOBHHMX 4YH IHIIMX O3HAaK, 1 SKi HE €
rpoOMaJITHaMHU 1HIINX JepXKaB», a TAK0XK 0CO0H, «IKi HapoAHIuCs abo
MOCTIHO TIPOKMBAJIM HAa TEPHUTOPii YKpaiHW, a TaKOXK X HaIlaaKd
(mith, oHYKH), K0 BoHU HA 13 nmucronana 1991 poky npokuBanu 3a
MexaMH YKpaiHu, He epe0yBaloTh y TPOMAJISHCTBI 1HIIUX JEpKaB 1
10 31 rpynnas 2004 poky mojanu y BCTAHOBJIECHOMY IIUM 3aKOHOM
MOPSZIKY 3asiBY IPO BH3HAYCHHS CBOET HAJIEKHOCTI A0 TPOMASTHCTBA
VYkpainu». Cepen yMOB NPUMHSTTS 10 TPOMaAsSHCTBA YKpaiHU LeEH
3aKkoH 3a3Hava€ HEOOXITHICTh «BOJIOMIHHSA YKPAaiHCHKOI MOBOIO B
00cs131, T0OCTaTHBOMY ISl CIIUTKYBaHHS» [2].
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i x monoxeHHs mnepednum i mo 3akoHy Ykpaiam «[Ipo
rpomMaasHcTBO YkpaiHw» Bim 18 cigas 2001 poky, sKwid TOTIM
HEOJTHOPa30BO 3MIHIOBABCS i JONMOBHIOBaBCs. [IeBHUMU 3MiHAMU TYT
MOJKHA BB)KaTH, II0 YKPaiHCHKY MOBY Ha3BaHO BXKE «JIEPKABHOIO».
IIpore sxmo B 3akoni 1991 poky Big KaHAWIAaTa BUMAarajioch
MOJaHHS cepell IHIIMX JOKYMEHTIB JOBIAKM HIOJO BOJOIIHHS
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO a00 JOKYMEHTa IMpO 3aKiHYEeHHS HaBYAIHHOTO
3aKiaay 3 BHUBUEHHSM YKpaiHCbkoi MoBH, TO 3akoHoMm 2001 poky
TaKuX BUMOT BXKE HE BCTAHOBJICHO [3].

3HaYHUM KpPOKOM Yy IIIHECEHHI poJli YKpaiHChKOI MOBH CTaB
3akon Ykpaiau «[Ipo 3abe3nedeHHs (QpyHKIIOHYBaHHS YKpaiHCHKOT
MOBHU SK Jiep:kaBHOI» Bif 25 kBiTHS 2019 poky. Bin MicTuTh BUMOTY
mpo Te, 1o ocoba, sKa Mae HaMip HAOyTH TPOMAISHCTBO YKpaiHH,
3000B's13aHa 3aCBIAYNTH BiAMOBITHUI PIBEHb BOJIOAIHHS JIEP’KaBHOIO
MOBOIO. BuMoru 0 piBHSI BOJOMIHHS JEPXKABHOK MOBOIO BH3Ha4ae
HarmionanesHa xomicis 31 craHmapTiB aepxaBHOi MoBU. CKiamaHHS
ICIUTY Ha piBEHb BOJIOJIHHS JEPKaBHOIO MOBOIO, HEOOXITHHUH ISt
HAOyTTsl TPOMAJISTHCTBA, 3/IHCHIOETHCS B TOPSIKY, BCTaHOBICHOMY
Kab6inetom MinicTpiB Ykpainu [4].

Bumorn 31 3HaHHS JepXKaBHOI MOBH JJIi  OTPUMAaHHS
TPOMaJITHCTBA MICTHTh 3aKOHOJABCTBO OaraThoX KpaiH cBiTy [5].
[Tpu mpoMy B AesIKMX KpaiHax, SK i 3a yKpaiHChkuM 3akoHoM «IIpo
rpoMaassHCTBO YKpainu» 1991 poky, moctaTHRO HAAaTH JOBIIKY
11010 BOJIOJIIHHS/PIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO KpaiHH a00 JOKYMEHT Ipo
OTPUMaHHS OCBITH 3 BHKJIAQJAaHHSIM MOBOIO KpaiHu. B iHmmx -
KaHIUJATOBI HAa OTPUMAaHHA TPOMAJSHCTBA HEOOXIAHO TPOWUTH
TECTYBaHHA 3 BHM3HAUCHHS PIBHSA BOJIOAIHHS JEPKaBHOIO MOBOIO
kpainu (Hamp. CILIA, Benuka bpuranis, Itamis, ®panmis, Icnanis,
kpainn bantii Tomo). Ilopsim 31 3HAHHAM MOBH JIepP)KaBH,
MPETEHICHTH TaKOX JAEMOHCTPYIOTh PiBEHb 00I3HAHOCTI 3 ICTOpPIEIO
Ta  KyJbTypHUMH  OCOOJMBOCTSIMH  KpaiHM, OCHOBaMH i
3aKOHO/IABCTBA.

KomruiekcHuii icnuT [J1s1 OTpUMaHHS TPOMAJSHCTBA YKpaiHW,
3aMpOBaKEHHS SIKOTO MTOCTAI0 BXKE HA 3aKOHOJIABUOMY PiBHI, TAKOX
BKJIFOYATUME TpPU KOMITOHCHTH: 3HAHHS YKpaiHchbkoi KoHcTurTyii,

101



icTopii Ykpainu Ta nep)kaBHOI MOBHM HAIIOi KpaiHW, IO € JOCHUTH
JIOTIYHMM 1 CITIBIAJA€ 31 CBITOBOIO TMPAKTUKOK B I IapHHI.
[TpaBuibHUM € Te, IO 3aKOHOAABIII HE BiJOKPEMITIOIOTH MOBY KpaiHU
Bim 1i ictopii, amke MoBa (opMmyBamacs HE OJHOMOMEHTHO, a
BIIPOJIOBXK YCHOTO ICTOPUYHOTO OYTTS YKPaiHCHKOTO Hapoy. IcTopis,
KyJbTypa i MOBa — Ii¢ SBHILA OfHI€] IIONIUHM, OJIHOTO HPOCTOpPY. Ix
HE MO>KHA PO3PUBATH.

3HaHHA Jep>KaBHOI MOBHU 3 OTPUMaHHSIM cepTH(]iKaTy Mpo piBeHb
BOJIOJIIHHS HEK € YMOBOIO ISl MPHU3HAYCHHS TPETEHICHTIB Ha
nmocanyu HarionameHOi ToOMimii YkpaiHu, 1m0 3a 3aKOHOM MOXKYTh
OyTH 3aMIilllEeHUMH TUTBKH TpoMajsHamu YKpainn. Jlo HaBYaJIbHUX
TUTaHIB 3aKiafiB BUILOI ocBiTH cucteMd MBC VYkpainu ykpaiHncbka
MOBa BXOIHWTH SIK OOOB’s3KOBa CkiamoBa. Ha »kanb, icTopito Ta
KyJnbTypy YKpainu OyJio BIIYYeHO 3 IUX IUiaHiB. BOagaeTbes, mo B
CY4acCHUX YMOBaxX HEOOXiJIHO TOBEPHYTH BHBYCHHS IIMX/I[HOTO
KypciB/KypCcy 10 HaBYaJbHUX IUIAHIB 3 METOI ITOKpAIIECHHS
HAI[IOHAJTLHO-TIATPIOTHYHOTO BUXOBAaHHS KYPCAHTIB — MalOyTHIX
odinepiB HanionansHoi nmomimii Ykpainu, CpaBkHIX TPOMaIsIH CBOET
BOJICTTIOOHOI 1 HE3/I0JIaHHOT JIePIKaBH.
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CYYACHI ACHHEKTH TA TEHAEHIIIi MOBHOI OCBITH
YKPATHU B KOHTEKCTI €BPOIHTET PAIIIT
lanoBanenko H.M.
K.(hiT0II. H., JOTIEHTKA
JIOTIEHTKA KadeIpr MOBHOI ITiITOTOBKH
Oodecvrutl Oepoicasrull yHigepcumem eHYmMpiuHix cnpae

XoTisoch OM MoYaTH 3 BU3HAYCHHS YKpaiHChKa MOBa — II6 MOBa
KOPIHHOTO HaceJeHHs YKpaiHH, AepKaBHa MoBa YKpaiHHu. 3TriHO 3
nanumu nepenucy HacenenHs 2001 p. 6unbiricts HaceneHHs (67,5%)
BBa)Ka€ YKpaiHCbKY MOBY pimHO0. HuHINIHA MOBHa cHTyamis B
VYkpaiHi € pe3ynpTaTOM TPUBAIOi BIHM NPOTH YKPaiHChKOi MOBH,
YKpalHChKOI ~ 1IGHTUYHOCTI,  YKpaiHChKOi  NIEp’KaBHOCTI  Ta
YKpaiHChKOTO Hapony, sky Pocis posnogana micist 1654 p. Ta sika
MPOJOBXKYETHCSA 1 HUHI Yy (hOopMi MOBHO-KYJIBTYpHOI ekcraHcii. OTox
HUHINIHIO MOBHY CHTyaIlif0 B YKpaiHi Tpeba po3risgatd sK
pe3yibTaT HE3aBEPIICHOT0 ACUMUIAIIIHOTO MpOIecy MPUMYCOBOTO
MEPETBOPEHHA YKPAiHOMOBHOI CHIJIBHOTH HAa POCIHCHKOMOBHY, IO
3MIKCHIOBABCS 3 METOIO ITUIKOBUTO PO3YMHHUTH YKPaiHCHKHI €THOC Y
POCIiCBKOMY Ta 3HHIIUTH YKpaiHChKY YKpainy. I[Iporiec BUTiCHEHHS
yKpaiHCbkOoi MOBH 3  0OaraThox cdep IKUTTEASIIBHOCTI Ta
Mporpecyroyue 3MEHIIIEHHS HOCITB YKpaiHChKOI MOBH HE TIPHU3YITUHUIIO
HaBITh HAJaHHS YKpalHCHKIH MOBI cTaTtycy nepkaBHoi y 1989 p. i
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MOJaJIbIIIe 3aKpIIUIEHHS [BbOTO CTaTyCy, SK OJHOTO 3 EJIEMEHTIB
KOHCTHUTYIIiHOTO Jany kpaiau, B Koncrurymii.[1]

HatowmicTe BmpoBa/pKeHHS YKpaiHCBhKOI MOBH SIK JEp)KaBHOI y
nyOmiuHii  chepi HE Oymo 10 KIHIM TIOCTHIJOBHHM 1 HeE
CYNPOBO/DKYBAJIOCh CHCTEMHHMH 3aXO/aMH, CIPSIMOBAHUMH Ha
MO0NAHHS TSHKKOT CIaIIIMHN — 0araToBikoBoi jaedopmallii MOBHOTO
cepenopuma Kpainu. Ha icHyrody ¥ HuHI 1edOpMOBaHICTH MOBHOT
cutyarlii B YKpaiHi BKa3ye CIiBBIIIHONIEHHS HOCIiB YKpaiHCHKOI Ta
poCilickkoi MOB, IO HE BIJMOBiJIa€ CIHIBBIJHOIICHHIO ETHIYHUX
YVKpaiHIiB 1 pocissH Ha ii Teputopii. 3a manmMu BceykpaiHcbKkoro
nepenucy Hacenenus 2001 p. ykpainmi cranoBnsats 77,8 % maromHOCTI
VYkpainu, Toai K YKpaiHCbKy MOBY BU3HAJIO piAHOIO juie 67,5 %.

Cranom Ha 2017 p., 3rifHO 3 ONUTYBAaHHSMH, TIOTIPH KPUTHKY B
3MI, moao paauKalIbHOTO BIPOBA/KEHHS YKPAiHCHKOI MOBU Y
CycHinbCTBI, 76 % HaceNCHHsI BUCIIOBHWJIMCS 3a aTECTAIlito 31 3HAHHS
MOBH JepKciyx00B1iB, 61 % 3a 3ampoBajKeHHS MOAIOHOTO 1CTIUTY
JUI OTPUMAaHHS TpoMaastHcTBa, 90 % BBaXKaroTh il HEOOXITHOIO IS
BCIX JIEPXKCIYKOOBIIB 1 KEPIBHUKIB MeI3aKIaiB. [2]

MoBHa ocBiTa B YKpaiHi cipssMoBaHa Ha BUXOBAHHS JIIOJIUHH, KA
BUTLHO BOJIOZIE YKPATHCHKOIO MOBOIO B YyCiX cdepax CyCHUIBHOTO
KUTTS. YMIHHA CHOpUHMAaTH, pPO3yMITH MOYyTe abo MpOYUTaHE,
BUKJIAIaTH HOTO 3MICT, TOYHO (POPMYIIOBATH TYMKY, BUCIIOBIIOBATH
il B yCHIM uM muceMHil Gopmi MOXKyTh OyTH chOpMOBaHi JHIIIe Ha
OCHOBI PO3BHTKY MHCJICHHS 1 MOBJICHHS, IO € OCHOBOIO HABYaHHS
MOBH, ITOYMHAIOYHU 3MAJICUKy. 3HAHHS JIepKaBHOI MOBH, SIK BiOMO, €
KOHCTUTYIIIHHIUM OOOB’SI3KOM KOXHOTO TpOMaJIsiHMHA YKpaiHu, i
JIOCKOHAJIC BOJIOJIIHHS HEK0 CTBOPIOE YMOBH Uil TIOBHOLIIHHOTO
BHCOKOIHTEJIEKTYyaJIbHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, y4acTi ii B pi3HHX
cdepax CyCHiIbHO-TIOMITUYHOTO, aJIMiHICTPATHBHO-TOCIIOAAPCHKOTO,
KYJIBTYPHOTO JKUTTSI HAIIOI JepaBu. MU )KUBEMO B TaKUH 4ac, KOJIU
Jefaai IIMpIIe PO3BUBAIOTHCSA 3B'SI3KM 3 PI3HAMH KpaiHaMu 1
Hapoaamu. Y CBITI Hami9yeThest 7538 pi3HUX MOB.

[IpiopureTHuMu TeHACHIISIMH BUIIOi ocBitm XXI cromTTs,
30KpeMa MOBHOI OCBITH, € 1i rio0aiizamis Ta iHTepHaIliOHaTi3allis.
Pucn  rnoGamizamii  Ta  iHTepHAmioHami3amii  BHWIIOI  OCBITH
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MiATBEP/KYIOTHCSI TEHICHIIEIO JI0 3pPOCTAaHHS 3HAYEHHS MOBHOTO,
30KpeMa 1HIIOMOBHOTO, HaBYaHHsS B colliyMi. [lo-mepine, BUBUEHHS
xoua O ojHi€el iHO3eMHOT MOBH € OOOB’SI3KOBUM TPEIMETOM JIJIst
3M00yTTS CTYACHTOM CTyINeHsS OakamaBpa, HE3aJICKHO Bia HOro
OCHOBHOI crenianbHOCTI. [lo-apyre, 30iMbmMIacs KUTbKICTh MOB, SIKi
BUKJIQIAIOTHCSl Y BHIIMX HaBUAIBbHUX 3akianax. CyTTeBo 3pocia
TaKOX KUIBKICTh YHIBEPCUTETCHKHX MPOrpaM 3 I1HO3EMHHX MOB.
OpHi€ero 3 OCHOBHUX pHUC TIo0aiizaii Ta iHTepHaIioHai3aIii BUIIOT
OCBITH € HIMPOKE BIPOBA/KCHHS B HABUYAIBHUH IMPOIEC HOBITHIX
iHpOpMaIiHHUX 1 TEIEKOMYHIKAIliIHHUX TEXHOJOTIH. 30KpeMa,
CydacHa MOBHA OCBiTa B yHiBepcHTETax Bce Oibllie HaOyBae O3HaK
Takol, 10  XapaKTepU3YeTbCS  MOCTIHHUM  BHUKOPHCTaHHSIM
CHeIlaJIbHUX HaBYAJILHUX TEXHOJIOTIH 1 3aco0iB, SK HaINPHKIA],
CHEIIaIbHOTO ~ TPOTpaMHOTO  3a0e3medeHHs Uil PO3POOKH
HaBYAJIbHUX KYPCIB 13 3aCTOCYBAaHHSI KOMIT IOTEPiB, MyJIbTUMEIIHHIX
TEXHOJIOTIH 1 Mepe)eBUX 3ac00iB y HaBYaHHI CTYICHTIB i TECTOBOMY
KOHTPOJTI SIKOCTI 3HaHb. Hapasi HayKoBII IOBeNH, MO iHGopMaIiitHi
Ta [HTEepHET-TEeXHOJIOTIi CYyTTEBO 30arauyroTh HaBYAIbHO-METOAMYHI
pecypcH BHIINIB, BOHU TaKOX CIPHSIOTh BIIKPUTOCTI OCBITH
BITPOJIOBIK KHUTTS 1 HAJIaro/DKCHHIO criBnparii Mk BH3, mkomamu ta
OCBITSSHCBKUMU TpoMagamu. [3]

HaBitp 3arasbHW  aHaNi3  yHIBEPCUTETCHKUX  HABYAIBHUX
IporpaM 3 MOBHOI OCBITH Ta KPUTHYHHUH OTJISI CYy4acHOTO 3MICTY,
dhopM i METOMIB HaBYAHHS MOBaM Ja€ MiJICTABH CTBEPXKYBATH, IO
TEXHIYHUN TPOTrpec 1 MUPOKE BIPOBAHKEHHS B HaBYAJIBLHHUNA MpPOIIEC
HOBITHIX TEXHOJIOT1 CyTTE€BO BIUIMHYJHW TaKOXX Ha POJIb BHKJIAJada
W cryaeHTa B OCBiTHIA cucteMi. DyHKIIS Cy4yacHOrO BHUKJIajaya
NOJISITa€ B KOOPAMHYBAaHHI TPOLIECY Mi3HAHHSA, CHCTEMAaTUYHOMY
OHOBJICHHI 3MICTy HaBYQJIBHOI JHCIWIUTIHA 3aJIEKHO BiJl TOTPEO
PUHKY Tpali ¥ 3aliKaBICHOCTI CTYJCHTIB, KOHCYJbTYBaHHI
3m00yBaviB BHIIOI OCBITH TpHW CKIAJaHHI I1HAWBIIYaJBHOTO
HABYAJILHOTO IUIAHY ¥ i yac poOOTH 3 HABYAIBHUM MaTepiajioM, II0
BUHOCHUTBCS HA CAMOCTIIHE OTPAIfOBaHHSI.

Buknanad Takox Kepye HaBYQIbHUMH NPOEKTAMU Ta HAYKOBHMU
JOCTDKEHHIMHI 3a JIOTIOMOT OO iH(OopMaIIHHIX i
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TEJCKOMYHIKaliMHUX TexHojorii. [limBummmimcs BuUMOTH 1 10
CY4acCHOTO CTYyJI€HTa, SKHH TOBHHEH BOJIOJITH BHCOKHM piBHEM
BMOTHBOBAHOCTI, TMPalbOBUTOCTI Ta camoopranizamii. CyuacHi
3araJbHOOCBITHI CBITOBI TEHJCHINI 3YMOBIIOIOTH HEOOXIIHICTH
Mepepo3NOILTy HAaBYAIBHUX TOAWH, 30UTBIIEHHS 00CATY Marepiary
JUIE CaMOCTIMHOTO BUBYEHHS W 3MEHILICHHS aKaJeMiYHHX TOJIHH.
[HmmMK  cioBamMH, aBTOPUTAapHA TMO3MINS BHKJIAJada B IIPOLECi
HaBYaHHS BTPATHJIa CBOIO aKTyaJIbHICTh, HATOMICTh 1HIMBITyaJIbHUN
CTYICHTO-IICHTPUCTCHKUIM TMiAXiZl CTAa€ HOPMOI MOBHOI OCBITH.
IcToTHUM BHCTyMae Te, MO B OCHOBI PO3BUTKY MOBHOI BITYHM3HSHOT
OCBITH TIepeOyBae mparHeHHs 10 (OpMYBaHHS Ii3HABAIBHO-TBOPYOT
0COOMCTOCTI, $IKa BOJOJIE BHCOKMM pIBHEM KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI, 3/IaTHAa JI0 CHPUUHSATTS W mepenadi pi3HOMaHITHOT
iHpopMmartii.[4]
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BUKJIMKH, TIOCTAHOBJIEHI JUCTAHIIMHAM
HABYAHHAM

HiBeminze JIJI.
JIOTIEHTKA KadeIpy aHTIIIHCHKOI (Q1T0JI0TIT Ta IepeKIIaTy
Hayionanenuti ynisepcumem «Qoecoka noiimexuikay
Meabnuk I1.B.
CT. BHKJIaJIauKa Kadeapu aHTHCHKOI (DUTOIIOTIT Ta mepexiamry
Hayionanenuti ynisepcumem «Qoecvka noiimexmikay

[Togatoxk XXI CTONITH 3HAMEHYIOTHCS BIJYYTHOIO IHHAMIKOIO
COIIaJTbHO-€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY YKpainu. CycmiibHUN 3amuT
CBOTOZICHHSI Ta Kypc YKpaiHM Ha €BPOIHTErpaIlii0 J0Jal0Th HOBHUX
aCmeKkTiB Iii  Tpobnemi, cepelx SKUX BHUPIZHSIIOTBCS  CBOEIO
BaXJTUBICTIO TaKi:

e 3HAaHHA 1HO3eMHOI MOBHM (NIEPEBAKHO AHIIIKCHKOI) €
HEOOXITHOIO TIePEIyMOBOIO TSI BXO/DKEHHS OCBITH YKpaiHH 0
€IMHOTO EBPOTICHCHKOTO Ta CBITOBOTO OCBITHBOTO 1 HAYKOBOTO
IPOCTODY;

e MOOUTBHICTH TpoMansH (KypcaHTiB, (HaxiBIliB TOIIO) Ha
MDKHapOJHOMY  IHTEJNIEKTyalbHOMY  pPHUHKY Ta  moOymoBa
€BpONecbKOro MpoCTOPY BHUIIOI OCBITH MOXIIUBI JIAIIEC 33 YMOBHU
BUTRHOTO BOJIOJIHHA MDKHApOTHOK MOBOKO CIUIKYBAHHS, SIKOIO
(haKTUYHO CTayia aHTJIiHChKa MOBA.

B ymoBax uugposizanii cycnijbCTBa AUCTAHIIHHE HABYaHHS CTa€e
HEBIJ'€MHOI0 YacTHHOIO cy4acHHX ¢opMm HauaHHSI. OcoOimBO
TOCTPO BOHO cTajo 3atpedyBanuM nouuHae 3 2020 p. «lucraniiiine
HaBYaHHS» BUKOPHCTOBYETHCS SIK TaK 3BaHWU 3arallbHUA TEPMiH ISt
Oy/Ib-KOTO THUIy HaBYaHHS, [0 BHUKIIOYAaE Oe3M0CepeTHI0
OPUCYTHICTH B OXHOI  ayauTopii  HABYAJBHMX  3aKJIaJiB.
HeoaHopigHicTh AWCTAHIIIMHOTO HABYaHHS TIPEJICTABIICHA PSIOM
BUJIiB, OCHOBHHMHU 3 SIKUX €:

* OHJIalfH-HABYaHHS (TaKOXX 3BaHE €JICKTPOHHUM HABYAHHSM), SIKE
MOKe OYTH SIK CMHXPOHHMM, TaK 1 aCHHXPOHHUM Ta 3/A1MCHIOETHCS
yepe3 oCBiTHI 1ardopmu B [HTEpHETI;
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* BiZeokoH(]epeHmii SK 3aci0 MPAMOro CIHIJIKYBaHHS B PEXHUMI
pEeaNbHOTO Yacy MiXK yJ4aCHHKaMU;

* Ti0OpuaHe, a00 3MilaHe, HaBYaHHS, TOOTO MO€EHAHHS OHJIAH-Ta
odmaitn-meroniB HapuanHs [1;¢.37].

Jyig BUKIJIamaviB aHTIIHCHKOT MOBH TPOQECIHHOTO CITITKYBaHHS
OCHOBHHMMU 3aBJaHHSMHU CTalld: PO3POOJICHHS HOBOI CTPYKTYpH
oprasizarii 3aHjTh, a/PK€ OHJIAWH-3aHATTS HE MOXYTh OyTH
IIGHTUYHUMH OYHOMY HABYAaHHIO B ayAWTOpii; MOTHUBYBaHHS
KYpPCaHTIB JI0 aKTHUBHOI MMi3HABAJIBLHOI ISUIBHOCTI Ta HaBYaHHS iX
OCHOBaM pOOOTH B OHJIAWH-PEXKUMIi; TUIAHYBAaHHA CaMOCTIHHOT
po0OTH KypCaHTiB, OCKUTbKH IWCTAHIIIIfHE HaBYaHHS BUMAarae Bill
HUX JIOCTaTHBLOI camomuciumuiiau [2; ¢.21]. Cnenudika HaBYAIBHOI
IUCUUIUTIHN «[HO3eMHa MOBa» 3yMOBIIEHA HacaMIepea THUM, IO
MPOBITHUM KOMIIOHEHTOM 3MICTy BHKJIQJIaHHS 1HO3€MHOI MOBHU € HE
OCHOBM HayKH, a METOJAU MAiSUIBHOCTI — HaBYAaHHS PI3HUX BHJIIB
MOBJICHHEBOT JISUTBHOCTI: TOBOPIHHSA, aymifOBaHHS, YWTaHHS Ta
muchkMo. JlucTaHIiiiHe HaBYAaHHSA CIpHsE peam3arii CyJacHHX
OCBITHIX TapajgurM, TakuxX K 1HAWBIAyamizaris Ta audepeHmiaris
HABYAJIBHOT MisTTHHOCTI, CAMOOCBITa Ta CAMOPO3BUTOK CITyXadiB.

Bumymieni mepeidith Ha 1mdpoBHd CBiT, MO0 BHKIAIATH
JUCTAHLIWHO, BHKJIANadyl YHIBEPCUTETIB BiApazy 3ITKHYIHCS 3
HU3KOIO TIpoOJieM, $Ki, SK TOKa3ye Halle JOCITIDKEHHS, MOXKHA
npuOIM3HO 3TPyNyBaTH y Te, IO MH MOXXEMO Ha3BaTu 1)
TEXHOJIOTIYHA Ta 2) AMJAKTUYHA. TEeXHOJOr14Ha MpodiieMa MoJsrae B
OCBO€HHI (PYHKIIIOHAIBHUX MOXKIMBOCTEH TPHCTPOIB Ta 3MiHA
HaBUYOK BUKJIaMaHHs. Lle mpu3BOAMTH MO 1HIIOI IPyNM BHUKIIHUKIB, a
came 10 AMJIAKTUYHHX, K1 MOJIATAIOTh Y OYEBHMJHIA HEMOXKIMBOCTI
aBTOMATHYHOTO TEPeKIaay TPaJUMiHHUX METO/AIB HaBYaHHS Ta
MaTepialiiB MPaKTHYHUX 3aHATh Y paMKaxX MUCTaHIiWHOI ocBiTh. [le
ONHI€IO TpoOseMoro Oynu 3actapimi  TenedoHHM 13 3aHAATO
0OMEXCHIMH MOKJIMBOCTSAMH (HAMPHUKIAA, 00'eM maM'sati TenedoHy)
JUIS BCTAHOBJICHHSA Ta MIATPUMKH HEOOXITHHMX mporpam. Hamanus
KypcaHTaM 1 BUKJIa/ladyaM TEeXHIYHO CKJIaJHUX MPUCTPOIB (MOOLIHHUX
tenedoniB, HOyTOyKiB, IIK, iPod TOmoO) cramo omHUM i3
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BUpIMIATBEHUX (DakTOpiB iX Oe3rmepeOiifHOTO CHIIIKYBaHHS B HOBOMY
(OCBITHBOMY) CEpEIOBHIITI.

SIk 1 OaraTo iHIINX, HaBYaJbHA AUCIUIIIIHA «IHO3eMHA MOBa» Mae
HaOlp  miied:  OCBITHS  (HAaNmpWKIAN, pPO3BUBATH  3araljbHi
KOMITETEHTHOCTI ~ KypCaHTiB, BKJIIOYAlOYM 3JaTHICTh BYHUTHUCA,
CaMOOIIIHIOBAaTUCh, ~ 3/IaTHICTh /10  CaMOCTIMHOrO  HaBYaHH:),
Mi3HaBaJibHA (HANPUKIAA, TOJAIBINTUN PO3BUTOK Ti3HABAJIHHHUX
3Mi0HOCTEH KypCaHTIB dYepe3 HaBYAIbHY isUIBHICTH), COIIaJbHUX
(HampuKiaa, IUIsl COPUSHHS iX KPUTHYHOMY CaMOCBiZIOMOCTI Ta
MDKOCOOHMCTICHUM HaBUYKaM), COIIaIbHO-KYJIBTYPHUX Ta iHIIHX [3;cC.
10].

OcoOnuBicTh aucuuIulind «IHO3emMHa MoBa» BOaudaeTbcs B il
MPaKTUYHIA MeTi, fKa T[oJArae He JIANIE B  OBOJOJIHHI
JHTBICTHYHUMH KOMIIETEHIIIIMA KYpPCaHTIB, a ¥ y piBHIA Mipi B
OBOJIOAIHHI TX KOMYHIKAaTMBHUMH KOMIETEHIUISIMUA i1 €(hEeKTUBHOT
po0OTH B KyJbTYpHO PI3HOMAHITHHUX aKaJIeMIYHHX Ta TpodeciitHmx
cepenoBumax. bepyunm g0 yBarm pi3HOMAaHITHICTh HaBYAIBHHUX
norped KypcaHTiB Ta iX 3HaHHA MOBH, a TakoX TOH (akt, 1m0
,IHO3€MHa MOBa” JaleK0 HE € BHKJIIOYHO TEOPETHYHOIO
JUCIMILTIHOK0, BUSBHIIOCS HEMOKJIMBHM CIIPOSKTYBATH TPaIUITIHHI
MOJIEN BUKJIaAaHHS Oe3mocepeHh0 Ha JUCTAHIIWHUN ¢opMmar.
JlociKeHHST TTOKa3yIoTh, IO S(PEKTUBHE TUCTAHIIIHE HaBYAHHS
1HO3eMHOI MOBHM TIOBHHHO Oa3yBaTHcs Ha J00pe moOynIoBaHOMY
BIpTyaJbHOMY MOBHOMY cepenoBHili. OCTaHHE BHMAarae BEJIUKHX
TPYAOBUX BHUTpPAT, OCOOIMBO Ha TMEPIIMX €Talax CTBOPEHHS KypCy
[4;c. 13]. JlucraHiiiiHe HaBYaHHSA HE JIMIIC 3MIHHIO 3MICT
TPaJAULIAHOTO 3aHATTS 3 AHTJIIHCHKOT MOBH, aje i CIPUYMHUIIO 3MIHU
y cmocobax KOHTPOJNIO 3a JOCATHEHHSIMH KypcaHTiB. CydacHi
TEXHOJIOT11 CHPOIIYIOTh 1€ 3aBJaHHS Ta aBTOMAaTH3YIOTh IIei mporiec,
JIO3BOJISIFOYM  KOMIT'IOTEpY TEpEBIPATH caM Mmarepian (Hampukian,
miarpopma MyEnglishLab-Pearson). 3a axknenToBaHo yBary Ha
KOPHCHOCTI Ta 3py4YHOCTI OE3KOIITOBHOTO TAKETy XMapHOTO
MporpaMHOro  3a0e3nedeHHs JUid  opraHizauii  JUCTaHLIMHOTO
naB4yaHas G Suite for Education (e Google Classroom, Google Meet
Ta HaOip 1HIIUX IHCTPYMEHTIB).
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CaMe nmucTaHINifHa OCBiTa TO3BOJISIE BUUTHCS y HAWBIIOMIIIHX 1
TaJAaHOBUTUX BUKJIQIadiB 31 BCHOTO CBITY 1 HaHOUThIMX (haxiBIliB y
TiH 4yW 1HIIA cdepi, HE BUXOASUM 3 JIOMY, 3a YMOBH HAasIBHOCTI
KOMIT'IOTepa 1 TocTymy 1o Mepexi [areprer. CydacHe mucTaHIliiiHe
HaBYaHHS 3a SKICTIO HE MOCTYMAETbCS OYHOMY, aJUKEe HpPOTrpaMu
JUCTAHLIMHOT OCBITH Maibke 3aBXKIU BKJIIOYAIOTh y ceOe He TIIbKU
TEKCTOBY iH(opMaIIifo, aje TakoK 000B’SI3KOBO 1 HABYAIIbHI aylio- Ta
Bimeomarepiasm. Ha gomomory mpuxXomsTh TaKOX HaBYaIbHI
COLIIaJIbHI MEpEeXl Ta CalTH, IO BMIIIYIOTh KOHUEMNI] HaBYaHHS Ta
MepeBipKY 3HAHb IHO3EMHOI MOBH.
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IIPALI 3/T0FYBAYIB BHII[OI OCBITH

CYUYACHHMIA MOBHMM ETUKET — BAJKJINBA CKJIAJTOBA
KYJbTYPU MOBJIEHHSA

AubaieBa K.C.

KypCaHTKa 2-T0 Kypcy GaKyJIbTeTy

MTOTOBKY (PaxiBIIiB IS MiAPO3IITIB KPUMIHAIBHOT ITOJTIIIIT,

Ooecovkutl deparcasHull yHigepcumenm 6HYMpPIUHIX CNpas

Hayxoswii kepiBauk: Taruupsiano €.B.

K.MIEJI.H., JOI[CHTKA

Ooecovkutl OeparcasHull yHigepcumenm 6HYMPIUHIX CNpas

ITlin MOBHMM ETHKETOM TPAIUIIIIIHO pPO3YyMIIOTh HAIliOHAIHHO-
cnerudivHi TpaBUJia MOBHOI TOBEIIHKH 1 CHUCTEMY CTEPEOTHITHHUX
(GbopMyN CHUIKYyBaHHS, IO PETYIIOIOTh B3aEMUHH MK JOABMHU. [0
MOBHOTO E€THKETy BIJIHOCSITBHCS HE TUIBKM CJIOBa 1 BHpas3M, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISI TIPOIIAHHSA, NPOXaHHS, BHOA4YeHHA, aje 1
OpUMHATI B PI3HUX CHUTyalisx GopMu 3BepTaHHsS, CcrHocoOu
BUPQXKCHHS CIBYYTTS, CKapru, TNPOBUHH, TOpS 1 IHTOHAIiHHI
0COOJIMBOCTI, XapaKTepU3ylTh BBIWIMBY MOBY Ta iH. [Ipu mpomy
3HAYYIIOI0 OCOOJMBICTIO CaM€ MOBHOIO €THUKETy, Ha BIAMIHY BiJ
IHIUX Horo ¢opM (HANPHUKIIAM, TIIOBOTO YU CIIOPTUBHOTO E€THUKETY),
CTa€ Te, 10, 3 OHOTO OOKY, BiH BTUTIOETHCS B MOBCSKICHHIN MOBHIH
MPaKTHIIi, a 3 IHIIOrO OOKY, XapaKTepHU3ye CIiBPO3MOBHUKA SIK HOCIS
HOPM HE TUIBKM €THYHUX, aje 1 MOBHHX: MOBHHUM ETHKETOM
000B'SI3KOBO 1 MIOJICHHO KOPUCTYETHCS OY/Ib-sIKa JIFOINHA.

dopmynH 1 3aKOHOMIPHOCTI MOBHOTO €THUKETY 3aCBOIOIOTHCS B
nporeci BUXOBaHHSA, YacTO 3 PaHHBOIO JWUTHHCTBA, HACTUIBKU
ITMOOKO, MMIO 3a3BHYail CIPUHAMAIOTHCS SK YacTHHA TPHUPOIHOI Ta
3aKOHOMIPHOT MOBEAIHKY Jroiei. Came TOMy 3aCTOCYBaHHSI MOBHOTO
CTHKETy Hepigko OyBa€ HEYCBIIOMJICHHM 1 JOBEIECHUM [0
aBTOMATH3MY.

OcHoBHa @yHKIIS OyIb-SKOro €TUKEeTy - (OpMyBaHHSA Ta
BUKOPUCTAHHS  TaKUX MpPaBWI  TOBENIHKH, SKI  CIPHUSAIOTH
B3a€EMOPO3YMIHHIO JIFOJIeH B X011 KOMYHIKaIlii.
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dopMynH MOBHOTO €THKETY CHPHUMAIOTBCS OCBIYCHUMH 1
BUXOBaHMMHU JIIOJbMH SIK 3aKOHOMIpPHICTb, TOBCSKICHHUI MPOSB
HOPM TMOBEJIHKU B CyCHUJIbCTBI. He3HaAHHS HOPM MOBHOTO €THKETY 1,
SK HACJI/OK, IX HEBUKOHAHHS CIPUIMAEThCS SIK HABMHCHA oOpasa
abo HeBuxoBaHiCTh. OmHOYACHO 1 MOBHAa HOpMa, sIKa PETYIIOE
NPaBUWIBHICTH MOBH, TAKOX BU3HAYAE CHCTEMY YSIBIICHb PO HOPMY B
rayry3i MOBHOTO €THKETY.

OTxe, HOPMH MOBHOTO ETHKETy - II¢ HEBII'€MHa YacTHUHA
MOBCSIK/IEHHOT MOBHOT MPAKTHKH; JOTPUMAHHS IIMX HOPM Iepeadoavae
MEBHUN piBEHb KYJIbTYpH OCOOMCTOCTI. MOBHHIA €THKET Haaae
MOBIIEBI MOXKJTUBICTh, BUIIYKYIOUH Ti YW IHII €THKETHI (HOpMyIH,
miai0paTH TOHAJIBHICT KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii.

[TpuponHo, M0 BUOIp OJUHHUIID MOBHOTO €THKETY 3aJIS)KHTh Bif
COIIIAJTILHOTO CTAaTyCy 1 COIIabHUX pPOJICH YYaCHHKIB KOMYHIKaIlii.
MoOBHWUI1 €TUKET SIK CUCTEMa CTEPEOTUITHHX, CTIHKUX (POpMyI 3aBXKIU
CHIBBITHOCHTBCS 3 CHUTYaIllel0 MOBHOTO CIIUIKYBaHHS, sKa
BU3HAYAETHCSI OCOOMCTOCTSIMH CITIBPO3MOBHHKIB, TEMOIO 1 IIUIIMHU
cninkyBaHHsA. CHEKTp KOMYHIKaTUBHUX (YHKIII MOBHOTO €THUKETY
TTyKe IITUPOKUI:

1) BCTaHOBJICHHS KOHTaKTy MIX CITIBpPO3MOBHHKAMHU (Ghamuuna
pynryis);

2) MpUBEPHEHHS yBaruW ciyxada, BUIUICHHS HOTO Cepel 1HIINX
MOTEHIIWHUX CITIBPO3MOBHHUKIB (anensimusHa QyHKyis),

3) BUSIBIICHHS TIOBATHU (emuyHa OyHKYis),

4) BU3HAYCHHS CTAaTyCy KOMYHIKAIIi (pe2yisimusna pyHKyis),

5) dbopMyBaHHS CHPHUITIUBOI €MOIIfHOI 0OCTAHOBKH 1 HaJTaHHS
MMO3UTHUBHOTO BIUIMBY Ha CIyXayda (eMoyiliHO-eKCnpecusHa (GyHKyis,).

ETuker Ga3yeTbcss Ha KaTeropii BBIWIMBOCTI 1 TOB'S3aHUA 3
(dbopMaIbHOIO BBIWIMBICTIO, CYTh SKOI TIOJIATAaE Yy TIParHEHHI
yTPUMYBAaTH JUCTAHIIIO MK Yy4YaCHHMKaMH KoMyHikauii. Bynyum
OCHOBOIO BCSKOi KOMYHIKaTHBHOI TOBEIIHKH, BBIWIMBICTH Ma€ JBa
pPI3HOBUAM: TIO3UTWBHY 1 HeratnBHy. HeraTmBHa BBIWINBICTH
CIpsMOBaHa Ha MIHIMI3allil0 HEBBIWIMBOCTI Yy BHUCIIOBJICHHI 1 Ha
YXUJIEHHS Bijl KOMYHIKaTUBHOrO KOHQMIKTY. i yHKIIis - 3MEHIIeHHs
1 HeWTpamizamis arpecii B CIIJIKyBaHHI, 30€peXEHHS CBOOOIU Yy
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BUMHKAX, JOTPUMAHHS HAJEKHOI IUCTAHII MK KOMYHIKaHTaMH.
s 11boT0 B OyIb-SIKili MOBHIHM KYJIBTYpI CTOMITTSIMH PO3POOIISIETHCS
UM apceHan BepOaldbHUX 1 HEBEpOAJbHUX CTpaTeriii MOBEIIHKU
(HeTpsiMe BHCIIOBITIOBAHHS TPOXaHb, BUKOPUCTAHHS €BPEMI3MIB T
Yac Ha3BH TOTO, II0 MOKE OYTH NPHUKPUM JUIsS CIIiBPO3MOBHHKA,
YHUKAaTH OOTOBOPEHHS HENpHEMHHX TeM Ta iH.). [lo3uTHBHA
BBIWINBICTh TMOB'SI3aHa 3 MAaKCHUMAaJIbHUM BHPaKEHHSIM IIOBaru i
MOTIIaHU hi (0] ajpecara i peaiizye TaKTHKY
JOCSITHEHHSI KOMYHIKaTUBHOI 3TO/IH.

VY cydacHiit (0cOOIHMBO MICBKiif) KYJIBTYPi pOJIb MOBHOTO €THKETY
MEPEOCMUCITIOETHCS. 3aMICTh BAXKIJIMBOI 1 UM HE BHHATKOBOI ISt
MUHYJIUX enox (yHKUIi peryaloBaHHS COLIaJIbHOI lepapxii, Yy
CYy4acCHOMY MOBHOMY €THMKETI Ha MEpUIMHA IUIaH BUXOAMTH CYTO
nparmatudHa QyHKIisL. ETHKET po3rismaeThes sk 3aci0 TOCSTHEHHS
KOMYHIKATHBHOI ~METH: TPHUBEPHYTH yBary CIiBPO3MOBHHKA,
NPOJIEMOHCTPYBATH HOMY CBOIO TIOBary, BHMKJIMKaTH CHUMIATIIO,
CTBOPUTH JTOOPO3UWINBY aTtMocdepy, ITOCITTH KOMYHIKaTHBHOT
3rOJIH.

B ykpainmiB, Hampukianm, 37aBHA TOOYTye TomaHHa Qopma
3BepTaHHA Ha «Bu» 10 cTapmmx 3a BiKOM, [10CaA0I0, HE3HAHOMUX, 10
0aThbKiB.

CyTTEBOIO 03HAKOI MOBHOTO ETHKETY YKpAiHIB € B)KUBAHHS
(dbopMHU KIMYHOTO BiJIMiHKA y 3BEpTaHHI, Hanpukian: [lempe, Haoie,
Kose20, Opyaice.

IcHyO0TH (hOpMyTH MOBHOTO €THKETy. Bimomo, 1o CrijgKyBaHHS
MOJKJIMBE 32 HAasBHOCTi: MOBI, aJpecara, /10 SIKOTO 3BepHEHa MOBA;
METH 1 TEMU MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI.

3a ymMoBaMH 1 3MICTOM MOBHOI CHUTYyaIlii BUPI3HSIIOTh Pi3HOBUIN
MOBHOTO €THKETYy: 3BEpTaHHS, IPUBEPHEHHS YBaru, BiTaHH,
3HAHOMCTBO, 3alpOILICHHS, MPOXaHHsI, MOpaja, MOTOKCHHS, 3roja,
He3roja, BUOAuYeHHS, CKapra, BTINIAHHA, JOKIp, KOMIUTIMEHT,
HECXBaJICHHS, TO0AKaHHS, BIASYHICTD, TPOIIAHHS.

BucnoBu MOBIEHHEBOTO €THUKETY, 3aKpilUIeHI 3a TEBHUMH
CUTYAIlisSIMH, SIBJISIOTH COOOI0 TOTOBI (POPMYJTH HE JIUIIIC 3 TOYKH 30PY
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iX MOpQOJIOTro-CHHTAKCUYHOT CTPYKTYpH, a W 3 TOUYKH 30py ix
JIEKCUYHOI HATIOBHEHOCTI.

MoBHUII €THUKET y JaHWi dYac IHTCHCHUBHO 3MIHIOETHCS 1 M
BIUTMBOM HOBHUX KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOTIH, IO BIUTMBAIOTh Ha
CMHCJIOBE HANOBHEHHS CTAPHX 1 BUKOPHCTAHHS HOBHX ETHKETHHX
¢dopmyn. Tak, Ha HammMX o4yaXx (OPMYIOTECS HOPMH IHTEPHET-
CHIJIKYBaHHS Ta €TUKETY MOOUTBHOT Tele(hOHHOT KOMYHIKAITii.

Crierndika €TUKETHUX HOPM 1HTEpHET-KOMYHIKAIlii BU3HAYAEThCS
MaKCHUMaJbHOIO BIIKPUTICTIO BIPTYadbHOTO MPOCTOPY, MOTEHLIHHOT
OaraToanmpecHoi aymuTopii, HEMOBHOI TepcoHidikamii ampecaHra.
IaTepueT TpaHchopMye i HEHade «PO3MHBAE» OCOOHCTICTH aBTOPA,
o0 TOPU3BOJIUTH JIO BIIHOCHOI AHOHIMHOCTI KOPHCTYBadiB, SIKi
CIUJIKYIOTbCS B IIbOMY CEPEIOBHUINI. Y 3B'A3KYy 3 IIMMH, HOBUMH JJIS
CyCHiJbCTBa (haKTOpaMu KOMYHIKaIii BHHHKAE TOTpeda BHUPOOUTH
HOBI a00 YTOYHUTH BXKe ICHyIOUl (OpPMHU B3a€EMOBITHOCHUH
CHiBPO3MOBHUKIB.

Cepen OCHOBHHX OCOOJIMBOCTEH IHTEpHET-KOMYHIKaIlil, SKi
3YMOBJIOIOTh OCOOJIMBUH XapakTep MOBHOTO €THUKETY B ILIbOMY
CEPEIOBHIIlI, MOYKHA BUJILTUTH TaKi:

- AHOHIMHICTH. BHacmigoK aHOHIMHOCTI Ta O€3KapHOCTI B
MEpEXEBOMY  CITITKYBaHHI  4acTO 3'SIBISIOTBCS  TOB's3aHl 31
3HIDKECHHSIM TICUXOJIOTIYHOTO 1 COIIaJbHOTO PHU3UKY PO3KYTICTH,
HEHOPMATHBHICTh 1 TEBHA O€3BiMMOBIIATBHICTH CITIBPO3MOBHHKIB.
JlromuHa B Mepexi MOKE BIIBHO BHCIOBIIOBATHCS (X 70 00pas,
HEIICH3YPHUX BHUPA3iB, CEKCyaJbHUX JIOMaraHb), TaK SK pPH3UK
BUKPUTTS 1  OCOOHMCTOI  HEraTWBHOI  OIIIHKK  OTOYYIOUHUMHU
MiHIMaTbHUH.

- BIJICYTHICTh KJIACHYHHX THITIB HEBepOAIbHOT iHpopMarlii (rosoc,
KECTH, MiMiKa, TTIOYEPK Ta iH.).

- 100poBuIbHICTH 1 OaxaHicTb KOHTakTiB. Kopucrysau
TOOPOBITLHO 3aB'SI3y€ KOHTAKTH 200 BiIMOBIISIETHCS BiJl HUX, & TAKOXK
MOXXe  TepepBaTH  iX y  Oymp-skuii  momeHT.  [lomiOHa
«T0OOPOBUIBHICTE» YaCTO MOXKE CIIPUIMATHUCS CIIBPO3MOBHUKAMH SK
HEYEMHICTh, HeOaXaHHS CHUIKYBATHUCS, BIACYTHICTh €JICMEHTapHHX
KOMYHIKATHBHHX HABUYOK 1 BMiHb.
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- TPYHIHOIII TIIOJO EMOIIIHHOTO KOMITOHEHTa CITITKyBaHHS.
JloMiHyfOUHMii ~ TUCBMOBHH  XapakTep KOMYHIKAIlii  TPOBOKYE
NParHeHHs /10 €MOLIHOTO HAIOBHEHHSI TEKCTY, SIKE BUPAXKAETHCS Y
CTBOPEHHI ClieniaIbHUX 3HAKIB ISl IO3HAYCHHS eMOIIiid abo Tia gac
OMHCY €MOIii cioBaMH (B MJYKKaxX TICIS OCHOBHOTO TEKCTY
TTOCHUJTAHHS).

- TparHeHHS JI0 HETHIIOBOI, HEHOPMATHBHOI ITOBEIIHKH.
Haiiwacrime xopucTyBadi momaroTh cebe 3 iHmOro OOKy, HIX B
peaNbHOMY KHTTI.

Pozmmpenns komna mojeH, Ski MaloTh BUXIJ B [HTepHET, a Takox
30impIIeHHS  (QYHKIOIH 1 MOXKIMBOCTEH  IHTEpHET-KOMYHIKaIlil
BU3HAYMIM BUHUKHEHHS CIICLIATbHUX MPABWI €THKETY B [HTEpHETI -
HOPM TIOBEHIHKH 1 CIUIKyBaHHS SK JUIS KOPUCTYBadiB, Tak 1 s
MpoBalepiB, aJAMIiHICTpaTOpiB, MojaepaTopiB (GopyMiB 1 T.IL
Croyatky TmpaBWja €JIEKTPOHHOTO ETHUKETy, ab0 HeTH-Kera
(netiquette, Bix anri. Net «Mepexa» + ¢pani. Etiquette «etuket"),
CKJIaJaJIuCsl CTHUXiMHO, IO 3YMOBMJIO BHMKOPHUCTaHHA B SKOCTI
(byHIaMEHTY sl TIero CTaHAapTHUX MpPaBWJI MOBHOTO eTHKeTy. Ha
Cy4aCHOMY eTalli po3BUTKY [HTepHETy B OaraThoX OpraHizarisx i Ha
OUTBIIIOCTI 1HTEPHET-PECypCiB TMpaBWiIa TIOBEIIHKA KOPHUCTyBada B
JIOKAJIbHUX MepeXaxX BCTAHOBIIOIOTHCS y (Qopmi IHCTPYKUiH abo
oimiitHIX TpaBUII.

OpHak periaMeHTaltis MpaBWI €TUKETY TPUBA€E, B TOMY YHCII 1 3a
JIOTIOMOTOI0  pO3pOOKM KOMYHIKAaTHMBHO TOJIEPAaHTHHX CIOCOOIB
CHUIKYBaHHS JJII KOHKPETHHX IHTEPHET-TIPOEKTIB, (OPYMIB TOIIO.
HaGopu erukeTHHx ¢opMya B JaHOMY BHII KOMYHIKAIll TaKOX
nepeOyBarOTh y crafii  (opMyBaHHS: TIOpSAJ 3 e€JIEMEHTaMUu
TPAJUIIHHOTO €THUKETy 3'SBISIOThCSA 1 crmenudivHi as iHTepHET-
KOMYHIKaIii ¢GopmMu, Hampuwkian Tak 3BaHi cmaimukn. Comin
3a3HAYWTH, [0 TEBHA 4YacTUHA (OPMYJT ETHKETY SBIISE COOOIO
3aIO3WYCHHS 3 aHTIIIHCHKOT MOBH (HAMPUKIIAI, KIMX0», «JI0J»), abo
KaJbKH ~ aHDIWCBKMX  CoiB 1 BUpasiB  («3  Halkpamumu
noOaxaHHIMI», «IM'st pek. Xoue 3 BaMH IPY>KUTH).

CydacHu#i mepiom pPO3BUTKY YKpaiHCBKOTO MOBHOTO E€THKETY
XapaKkTepu3yeTbcss 1 TpaHchopMmalissMu y cdepi  TernedOHHOTO
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chninkyBanHsa. Hampuxman, cnemmdika MoOUTbHOI — TenedoHHOT
KOMYHIKaIlii HaKIa1ae oOMEeKCHHS Ha JiesiKi eTUKeTHI kaHpu. Tak, He
OpUMHATO JKYBaTH TO TeneQoHy JIOAMHI 3 OLIbII BHCOKHUM
COIIIAJIbHUM CTaTyCcOM 3a HajaHy Jito0 s3HICTh — Kparie Iie poOuTH
ocobmcto. Ockimpkn MOOUTBHHN TeneoH CTaB TPEAMETOM
ocobuctoro moOyTy, 3 SKHM JIIOJWHA TPAKTUYHO HIKOJIU HE
pO3TMy4aeThCsi, TO TpaBWJIA XOPOUIOTO TOHY IepeadavyaroTh
HEOOX1THICTh YTOUHUTH y a0OHEHTa MOXKJIMBICTh TOBOPUTH. [HITUMU
CIIOBaMH, T€, IO Ui 3BUYAHHOTO TeNe(OHHOTO 3B’SI3KY € TiJTbKU
nmobaxaHHsM (ppaza «Uu 3pydHO BaM TOBOPUTH?Y), AT MOOLITBHOTO
3B’SI3KY CTa€ KOPCTKOIO ETUKETHOIO YMOBOIO.

OTxe, He3BaXKalOYM Ha PI3HOMAaHITHI TpaHchopMmalii, sKi
nepekuBae yKkpaiHchbka MoBa Ha modatky XXI cr. (Bymerapusaimis i
aMepHKaHi3aIlisi MOBH, TParHeHHs BUPOOUTH HOBI 3aCO0H BHPAKCHHS
i HOBI (OpMH CIUIKYBaHHS, <«IHTEpPHETH3allis» MOBH Ta iH.),
CY4acCHUII MOBHMI €THKET MPOJIOBXKYE PO3BUBATHUCS 1 00CIYTOBYBaTH
Pi3HOMaHITHI BiIHOCHHH, 110 iCHYIOTh MiX YICHAMH CYyCITIJTLCTBA.

JoTpumaHHs MpaBWJI 1 HOPM MOBHOT'O CIHIUJIKYBaHHS 3a0e3redye
YCHINIHICT, KOMYHIKaIli, TOpPOKye JHOBIpy 1 TIOBary cepen
CHIBPO3MOBHUKIB. 3HAaHHS TPABWI MOBHOTO ETHKETY A€ JIFOIMHI
MOXJIMBICTh BIIYyBaTH ceOc BIIEBHEHO i HEBUMYIIICHO 1 HE BIIUyBaTH
HE3pPY4YHOCTI 1 TPYIHOIIIB Y CIUTKYBaHHI.
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Nowadays Ukrainian society is changing very fast and becoming
very active in the political sphere and in the field of protection his
rights and freedoms. Under such circumstances police have got the
aim not only to defend rights and freedoms of Ukrainian citizens but
also to guarantee public safety based on the principles of tolerance
and the rule of Law.

Ukrainian society also aims to enter the association of the
European countries. “The aims of the European Union within its
borders are: to promote peace, its values and the well-being of its
citizens, to offer freedom, security and justice without internal
borders, while also taking appropriate measures at its external borders
to regulate asylum and immigration and prevent and combat crime, to
promote social justice and protection, equality between women and
men, and protection of the rights of the child» [1, p.1].

The aims of the EU within the wider world are to uphold and
promote its values and interests contribute to peace and security and
the sustainable development of the Earth contribute to solidarity and
mutual respect among peoples, free and fair trade, eradication of
poverty and the protection of human rights strict observance of
international law.

In the conditions of European integration and increase of
necessity of Ukrainian society in highly skilled and competitive
specialists a problem of system organization of professional foreign
preparation of police officers is very actual. A process of bringing our
national legislation over in accordance with the confessed European
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standards assists its harmonization with the norms of international
law, unitization and realization at the state level.

A police officer should “work effectively with different people
and teams of people, by putting others at ease, acknowledging diverse
opinions, addressing relevant concerns, minimizing conflict,
promoting harmony, cooperating with others, and working toward
consensual solutions to achieve group objectives” [2, p.1].

Knowledge of a foreign language is a mandatory skill for police.
Learning a second language positively influences professional
opportunities after graduation. Second language competency sharpens
skills in one's first language and develops the critical thinking and
understanding needed to navigate multicultural, multilingual societies
elsewhere.

Knowledge of foreign languages gives our specialists not only a
success employment opportunity or simply the possibility of free
movement by Europe and the world, first of all it is the change of our
outlook. It is impossible to imagine a modern highly-qualified person
without knowing one or two foreign languages.

“It is necessary to provide cadets with the opportunity not only to
freely choose and use information resources in a particular discipline,
but also (at least in part) to independently manage their educational
activities” [3, p.52].

The police must perform a service function and provide complex
socially oriented services to the population. In the process of gaining
foreign competence by policemen a key role of teaching and studying
a foreign language is played by many aspects.

Ukrainian police officers must have developed communicative
skills and know conversational language to start a dialogue and be
able to ask different questions about a person (his or her name and
age, country, the reason or calling the police, etc.).

They must also know legal terminology and be able to explain a
person’s rights in other words, provide qualified services for the
person who doesn’t speak Ukrainian. Police officers should also
know medical terminology a person a first aid and be able to tell
medical service about the person's state when it is necessary.
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In the conditions of the European integration course of Ukraine,
the development of international police cooperation and the active
implementation of international legal norms into national legislation,
the issue of quality language training of law enforcement officers is
becoming increasingly important.

Undoubtedly, we currently have high standards of mastering
English, but perhaps taking into account modern realities, when the
English language occupies an increasingly important place in various
spheres of activity in Ukraine, the level of training should increase
accordingly.

In general, it is necessary to take into account the importance of
learning English, because a high level of proficiency opens up good
career prospects, increases competitiveness in the labor market, opens
up new opportunities: tourism, access and understanding of large
volumes of information on the Internet, communication with
foreigners, including during work.
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There are many projects, including international ones, which
provide an opportunity to study English in depth in the field of legal
and professional activities of law enforcement agencies.

That is, there are enough opportunities and mechanisms for
effective language training of law enforcement officers, and the result
depends on a specific person, his abilities and motivation, as well as a
correct understanding of the prospects of mastering a foreign
language.

“If the police do not properly reflect the community they serve, it
is difficult for the community to see it as a force that represents them
rather than one that polices them. This leads to crimes not being
reported, witnesses not coming forward and a community preyed
upon by criminals who know their victims won’t have any recourse”
[1, p.1].

Importance of a good level of command of the English language
can be assessed using the example of cadets of higher education
institutions of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine. Cadets who
speak a foreign language at a sufficient level have the opportunity to
participate in international conferences, debates, trainings, exchanges,
which take place not only in an online format, but also abroad.

Thus, these people will be more competitive in the field of labor
relations, have more opportunities to reach career heights, and will be
promoted faster.

“According to law enforcement experts, foreign-language skills
play a role in a broad variety of situations, including assisting crime
victims, interviewing witnesses, fielding emergency calls, listening to
wiretaps, conducting community outreach programs” [2. p.1].

If we take into account the experience of foreign language
training of law enforcement officers, we can see that a lot of attention
is paid to this issue.

For example, police officers of educational institutions in the
Netherlands take exams in the Dutch, English, French and German
languages, as well as in the language specialization disciplines
«Speech and Social Interaction», «Problems of Truth in Language»,
«Analysis of the Language of Protocols».
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The official instructions of this country provide that a police
officer, any lawyer must communicate with a person, sign all the
necessary documents in his native language.» A similar practice has
developed in the USA, Great Britain, Sweden, Slovakia, and Poland.

And taking into account that English is already recognized as the
language of business communication in Ukraine, and Ukraine's status
as a candidate for EU membership, we can safely predict that the
importance of knowing English will only grow in everyday and
professional terms.

Due to the coronavirus epidemic and the war, many courses are
held remotely, which makes them even more accessible.

One of the means of distance learning of a foreign language is a
distance course, which is a complex of educational and methodical
materials, structured in electronic form, which are stored on a special
electronic platform. The course is designed for the organization of
individual and group training using distance technologies under the
guidance of a teacher and requires active social participation from the
student.

A distance course on learning a foreign language makes it
possible to provide a learner with access to all the necessary
educational material and tasks on one electronic platform.

The development of social processes, the requirement for
knowledge of the English language becomes more and more serious
and compliance with these requirements opens up good professional
and everyday prospects, as well as ignoring it can become an obstacle
for further career promotion.
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Learning a foreign language is one of the keys to the successful
functioning of law enforcement agencies. Considering that Ukraine is
integrating into Europe, the very process of learning foreign
languages remains one of the main components of the process of
becoming a true specialist. It should be noted that in Europe,
multilingualism is introduced among university graduates and applies
to educational institutions with specific study conditions. Worthy of
attention is the fact that in the modern realities of the development
and reformation of our state in the field of law enforcement, the
question of the actual creation of the newest and most advanced
system of personnel selection has become more relevant.

The issue of modern Ukrainian police forming international
cooperation in various spheres of the state functioning is relevant,
therefore the language aspect has a significant impact on the level of
training of police officers from the initial stage of training at the
Higher Education Institution of the Ministry of Internal Affairs of
Ukraine [1, 85].

Continuing and improving international cooperation with various
countries, the leadership of the National Police determines the
following ways of training future police officers:

- creation of opportunities and new conditions for the application
of European experience in the field of professional training of future
law enforcement officers, which includes foreign languages in-depth
study;
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- full, gradual improvement of the educational process, in
particular, a new level of foreign language learning, which consists of
the latest scientific research implementation and the introduction of
modern international teaching methods.

- the spread of international cooperation, which consists of
primarily increased cooperation with higher educational institutions
of the Ministry of Internal Affairs system in Europe and throughout
the world in general, which will make it possible to exchange
experience at a higher level.

It should be noted that while performing official duties, police
officers communicate with a considerable number of people,
including foreigners. In order to understand them, it is important to
know and understand not only colloquial foreign language, but a legal
one with a special focus. After all, knowing it, a police officer can
easily communicate with citizens from other states who violate the
current legislation of Ukraine, or who are in danger and need
professional help.

Before the military aggression, Ukraine was a tourist country, and
a police officer has the duty to protect the rights and freedoms not
only of our citizens but also of foreigners. When a foreigner has
problems, he can turn to a Ukrainian police officer and receive highly
qualified assistance and knowledge of a foreign language is simply a
necessary element in this situation. As a result the current government
and the Ministry of Internal Affairs are developing new methods and
forms of foreign language learning among both current law
enforcement officers and future personnel at the stage of training in
higher education institutions [2, 49-50].
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Communication culture is the ability to establish feedback,
respond to another person's thoughts, feelings, concerns and
problems. The culture of communication is a component part of a
person's culture as a whole, his education and upbringing; she models
a person's behavior — prompts him to behave in an appropriate way in
certain situation.

A police officer must adhere to the norms of business speech, not
to allow the use of profanity. Regardless of the position or rank in
relations with the population, a police officer is obliged to: be tactful
and friendly; express demands or comments concerning the person in
a polite and persuasive manner; give an opportunity to a person to
express his own opinion [1].

Communication does not exist as an independent human form
activity, it is a component of individual or group practical activity.
Police communication can to be role-playing because in interpersonal
communication the police officer fulfills a social role that requires
from certain behavioral and communicative reactions. In professional
communication, the policeman gets rid of it individual qualities and is
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guided by assigned actions and the rules of the performed role.
Professional communication of police is also a type of business
communication[2].

Types of professional communication in the police:

1. Employee communication in the team.

2. Communication with the persons involved in the commission
of crimes or misdemeanors.

3. Communication with persons providing assistance in
prevention, detection and disclosure of crimes.

4. Communication with officials.

Analysis of the structure of professional communication
policemen and its dynamics allows us to highlight four main stages:

1. psychological «reading» of behavioral features, appearance, use
of available information about a specific person and the composition
of the primary psychological portrait of the interlocutor;

2. search for psychological prerequisites of effective
communication and creation of favorable conditions for interpersonal
contact;

3. interaction and influence in the professional process
communication on other persons by the employee for the purpose
solving official tasks;

4. evaluation of the results of a specific act of communication,
planning the content and process of further contacts with by certain
persons[3].

When communicating with citizens a police officer must:

1. be friendly and smiling (provided, of course, circumstances
under which communication takes place) ;

2. not use non-normative and slang vocabulary;

3. while performing official duties, show sensitivity to others,
which fully reflects this type preventive measures, such as police
custody;

4. respect and help people ;

5. not make a decision, guided by prejudices and stereotypes;

6. be discreet with a citizen who is intoxicated, even if he
misbehaves;
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7. never respond rudely, especially during detention of criminals
and persons suspected of committing crimes crime;

8. during the conversation, be attentive and do not interrupt
interlocutor.

A. Levashov, investigating the significance communication in the
professional activities of police employees notes that the process of
communication is determined the following circumstances: is formed
in communication community of moods, views, mutual understanding
is achieved, habits and traditions are developed; communication also
gives the ability to influence a certain based on motives, goals, other
person's values; in direct communication the motives of actions are
understood, settings appears the ability to predict actions, relations of
the parties in the future.
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KYJbTYPA CIIIVIKYBAHHS

B CJIXXBOBIH JISIJIBHOCTI NOJILEACBKOI'O
Jporoso3 C.€.
3m00yBay BHIIOI OCBITH 3 KypCy
Jninponemposcokuii depacagruil yHisepcumem HYmMpIiuHix cnpas
Hayxosuii kepiBauk: OJaiitnuk O.C.
CTapIIvii BUKJIaaad Kadenapu yKkpaiHO3HaBCTBA
Ta 1HO3EMHHUX MOB
Hninponempogcokuii 0epoicasHull yHisepcumem 6HYmpIilHix cnpas

VY cydacHOMy CBITI Jemaii OuTbIlle TOIMUPIOETHCS TEHICHITIS
CHIJTKYBaHHS OJIHEC 3 OJHUM, 31 3HAHOMUMH Ta HE3HAHOMUMHU TOO1
MOAbMHU. SIKIIO TH BMIENI CIUJIKYBAaTHCS, TO BIAMOBITHO BMi€mI
JTOMOBIISITHCA, HTH Ha KOMIIPOMIC, a B JEAKHX BHIIAQJKaxX 3a
JIOTIOMOTOFO CJIOBA BiJICTOIOBATH BIIACHY MyMKy. Ha pasi, mommpenHs
HaOyBatTh Tmpodecii, QGyHTAMEHTALHY OCHOBY SKHX CKJIaJa€e
CHIKYBaHHS 3 JIIOJbMH, OAHIEIO 3 Takux mpodecii € mpodecis
noiineiicekoro. I1ig yac BUKOHAHHS CBOIX IIOBHOBAXKEHD MOIIIIEHCHKI
0e3mocepeIHbO B3aEMOJIIIOTh, CIUIKYIOTHCS 3 PI3SHUMH KaTeropisiMu
HaceleHHs. ToMy OCOOIMBO BaXKIJIMBO JUISL TOJIIEHCHKI BOJIOMITH
HaBUYKAMU KOHCTPYKTUBHOTO CHIUIKYBaHHS, BOJIOHITH KYJIbTYPOIO
CHIUJIKYBaHHS, a/pKe JIOTPUMAHHS IPAaBUJI ETHKETY CIUIKYBAaHHS €
BaXXJIUBOIO YMOBOIO BHCOKOI KYJIBTYPH TOBEIIHKH IMOJIIEHCHKUX SIK
MiJ] 4Yac BUKOHAHHS CIYOOBUX O0OB’A3KIB, TaK 1 B M0O3aCIy>KOOBHX
BimHOCHHAX [3].

OTxe, nmns TMOYaTKy 3’SCYyEMO, IO TaKe B3aramai KyJIbTypa
cininkyBanHsi. Ha aymky Buenoi IlerpoBoi I[.M. KkynbTyporo
CHUIKYBaHHS € 1€ CYKYITHICTh TaKMX SKOCTEH, SIKi HaWKpamie II0Th
Ha ajpecara i3 ypaxyBaHHSM KOHKPETHOI CHTYyallii, MOCTaBICHHX
METH 1 3aBAaHb; 3JATHICTh BHKOPUCTOBYBAaTH ONTHUMAaJbHI st
KOHKPETHOI CHTYyaIlii MOBHI 3aco0u. /[0 HUX BiTHOCATHCS: TOYHICTH,
3pO3yMUTICTh, YACTOTA MOBH, 0ararcTBO i po3MaiTiCTh, BHPA3HICTH,
MIPaBWIBHICTb.

MoBHa KyJIbTypa TMOJINEHCHKOTO y cdepi YCHOTO AiIOBOTO
MOBJICHHS TIPOSIBIISIETHCSI Y BUKOPUCTaHHI O(IlIHHO-ITIOBOTO CTHIIIO
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1 mepenbayae Taki BHMOTH JO MOBJICHHS TIOJIIEHCHKOTO SIK
3MICTOBHICTb, TOOTO IOKJIAQAHE Ta IIOCIIZOBHE O3HANOMIIECHHS
rpoMajisiH 3 HEOoOXiJHOIO iM iH(pOpMali€lo, MPH LUBOMY YHUKAIOUU
3aifBOTO; JOCTaTHIM  JISKCHYHWMN  3amac, sAKUH  mepembadae
BUKOPHUCTAHHS  TOJNINEWCHKIMH  Pi3HOMAHITHUX  MOBJICHHEBHX
3ac00iB, YHUKHEHHsI 6ararb0X MOBTOPEHb CIIIB IiJ YacC CIUIKYBaHHS;
JOIJTFHOTO BXXMBAHHA MPOQECIHHNX TEPMIHIB, a/pKe JIIOUHA MOKE
HENPaBWJILHO 3PO3YMITH CJIOBa MOJIIEHCHKOTO UM HE 3PO3YMITH iX
B3araji; TOYHICTb y CHIJIKYBaHHI MOJIIEHCHKOTO BUMArae BiJl HbOTO
i 9ac CHUIKYBaHHS 3 TPOMAJSTHUHOM MOKJIAJAaTUCS BHUKIIOYHO HA
BCTaHOBIICHI HOPMH 3aKOHY [2].

Jlo Toro , HeoOXiIHO 3a3HAYMTH, IO Ha 3aKOHOJABUYOMY PiBHI
BCTAQHOBJICHO HOPMH CITIJIKYBaHHSI TIOJTIIICHCHKOTO ITiJT YaC BUKOHAHHS
ciry>)k00BUX OOOB’sI3KiB, sIKi BHCBiTIIeHO B Hakazi MBC VYkpainu
«[Ipo 3aTBepmxenns [IpaBui eTHYHOT TOBEAIHKH MOMIIEHCHKUX, SIKi
BCTaHOBIIIOIOTH, 110 HE3aJISKHO BiJ MOCAAM YW 3BaHHS Y BIJIHOCHHAX
13 HaceJIeHHSIM TOJIIeHChKII 30008’ 13aHuit: 1) OyTH TaKTOBHHUM Ta
JN0OpO3UWIMBKM; 2) BHCIOBIIOBATH BUMOTH YHM 3ayBa)KEHHs, IO
CTOCYIOTBhCSI 0cOOH, Y BBIWIMBIH Ta nepekoHuBiii Gopmi; 3) HamaTh
MOJKJTUBICTh 0COO1 BHCIIOBHTH BIIACHY JYMKY; 4) JI0 BCIX MOTEPITLINX
BiJl 37IOYMHIB a00 IHIIMX MPAaBOMOPYIIEHb NPOSBIATH IOBAry,
OXOpOHSATH iXHIO O€3MeKy Ta MpaBO Ha HEBTPYYAHHS B OCOOHUCTE
KUTTA. 32 Oyab-IKHX 0OCTaBUH 1 BIIHOCHO OYIb-SIKOi JIFOJUHH SIK Y
pobounii, Tak 1 B HepoOOUYMI dYac MOMICHCHKUNA 3000B’SI3aHUM
JIOTPUMYBATUCST HOpM TipodeciiiHoi etmku. Ilig wac 3BepHEHHS 10
0co0M TMOITIIEeHChKOMY 3a00pOHEHO OYTH 3BEpPXHIM, MOTPOXKYBATH,
1pOHI3yBaTH, BUKOPUCTOBYBAaTH HEHOPMATUBHY JIEKCUKY [1].

Orxe, 3 BUILEBUKIAJCHOTO MOXEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO
piBEHBb caMe KyJbTypa CIIUIKYBaHHS MOJIIEHCHKOTO GOpMYE IMITDK Ta
aBTopuTeT mnoineicekoro i cuctemu MBC B minomy. Kpim mporo
CIIJl 3a3HAYWTH, IO KYJIbTypa TOBEIIHKH, KyJIbTypa MOBJICHHS 1
KyJIbTypa CHOUIKYBaHHSA B JKHTTI 1 TpoQeciiiHiii  misibHOCTI
HalyacTille BHUCTYNMalTh B €nHOCTI. llomineicbkuii, sikuii BoJoJi€
KyJIBTYpPOIO CHUIKYBaHHS 3aBXKIH TPUMAE IiJ KOHTPOJIEM SIK CBOi
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myOTiYHI BUCIIOBIIOBAHHS, TaK 1 TIOBEIIHKY, MIMIKY, )KECTUKYIISIIIO
[2].
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PO3BUHEHI KOMYHIKATUBHI HABUYKH
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AHami3yloud Cy4YaCHMM CTaH aKTyaJbHOCTI, WIO0 IUIaBHO
MEPEXOIUTh Y HEOOXIiMHICTh, SKICHOTO BHUKOHAHHS IpalliBHUKaMU
MoJIiLii BIacHUX 000B’SI3KIB SIK HACTIAOK pedopMalliiHui mpo1ieciB B
MPaBOOXOPOHHIN  AISVIBHOCTI  30KpeMa Ta  €BPOIHTETpariitHux
mporeciB B YKpaiHi 3arajioM, 3aKOHOMIpHMM € Te, IO B
HEKOMIETEHTHUX (PaxiBLIAX-MPABOOXOPOHLAX B JAepikaBi BIJICYTHS
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nmotpeda, Mo MIJIKOM OYEBUIHO i 00’ €KTHBHO. ChOTOICHHS BH3HAYAE
CiIy>k00Bi 00OB’SI3KHM TTOJIIIIEHCHKOTO SK TaKi, MO 3IHCHIOIOTHCS
BUKJIFOYHO B TICHIM CHIBIIpalli Ta B3a€MOJIii 3 HACENEHHSM, 1 10 TOTO
K Taka B3aeMOZis mepeadadae 3acaau MapTHEPCTBA Ta CIPSIMOBYE
MIPaBOOXOPOHHY [isUTHHICTh Ha 3aJJ0OBOJICHHS TPOMAJCHKUX TOTpEO.
SIxicHe mpodeciiiHe CHIKYBaHHS € MOKAa3HUKOM 1HTEJIEKTYaJbHOTrO
piBHA daxiBusg Ta (QopMmye BiIHOWMIEHHS 110 MpPAIliBHUKIB
HartionansHoi momimii Ha TOCUTH JIep>KaBHOMY piBHI.

B 3aranpbHOMYy BUIJISAI HAyKOBLI BHU3HAYalOTh KOMYHIKaTHBHI
HAaBUYKH CKJIAJIOBOI0O KOMYHIKAaTHBHOI KYJbTYpH CIICIIaJiCTa, SKY
MO3UIIIOHYIOTh  SIK  CYKYIHICTh  €JIEeMEHTIB, 10 PETYIIOITh
KOMYHIKaTHUBHY JISUIBHICTb 1 (QOpPMYIOTbCA, (YHKIIOHYIOTH Ta
PO3BUBAIOTBCA UYepe3 B3aeMOMiI0 Cy0’eKkTiB KoMyHikarii. Taki
MIPOIIECH BILTUBAIOTH HA B3a€MOBIIHOCUHHM TOJIIIT Ta HACEICHHS, 110
B CBOIO uepry BIUIMBaE W Ha piBeHb €()EKTHUBHOCTI ISIBLHOCTI
MOJIIIIEHCHKUX 3 BUKOHAHHS CIY)KOOBHX OOOB’SI3KiB, TaKHX SK
3a0e3MmeyeHdss ~ TPOMAACBKOTO  TOPSAIKY,  NpodirakTuky i
MoTIepeKEHHS 3710YHHIB, 00pOTHOY 31 3TIOUMHHICTIO B IIIJIOMY.

Jis mominechbkux 6e3mocepeIHho CIIKYBaHHS € IHCTPYMEHTOM
BUKOHAHHS BUINE3a3HAYCHUX (PYHKIIOHATEHUX 000B’s3KiB. Came
TOMY IpPaLiBHUKH MOJIILII MalOTh 3HATH SIK 3arajbHl 3aKOHOMIPHOCTI
CHJIKYBaHHS, TaK 1 OCOOJHMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOMYHIKaTHBHOTO
IHCTpYMEHTapil0 3a KOHKPETHHX YMOB CIIY>)KOOBOi JisUTBHOCTI,
BOJIOJIITH  MOBJICHHEBUMH  TIPUHOMaMH Ta  IICUXOJIOTIYHUMHU
TEeXHIKaMH CIIKYBaHHS, TOOTO BYaCHO MOOLTI3yBaTH 3M10HOCTI, IO
CIpUATAMYTh aKTUBHIN B3aemoii. IIpaBooxopoHIi y ciry:KOOBii
JSITEHOCTI 3000B’s13aHi B HE3JIGKHOCTI BiJ] TOCAad YW 3BaHHA Y
BITHOCHHAX 13 HACEJICHHSIM:

- OyTH TaKTOBHUMH Ta JTOOPO3ULINBUMU;

- BUCJIOBIIIOBATH BUMOTHY YH 3ayBa)KCHHS, III0 CTOCYIOTHCSI 0COOH,
y BBIWIMBIH Ta mepekormmBii hopwmi [1, c. 10];

- HaJaBaTH MOKJIHMBICTH 0COOI BHCIIOBHUTH BIacHY AyMKy[l, c.

10];
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- TPOSBISITH TOBary 10 oci0, MO THM YW IHIIAM YHHOM
MOCTPaXIAIX BiJl MPaBOMOPYIICHHS, HE JOMYCKAaTH BTPYYaHHS B iX
OCOOHCTE KUTTS;

- TIONMIIEHCHKUH  3000B’SI3aHU  JOTPUMYBATHUCS  HOPM
nmpodeciiHOl €THKU Ta KOMYHIKaTUBHOI KyJIBTYpH HaBiTh Y BUTbHUI
BiJl poOOTH Yac 3 NPUBOAY B3a€MO/IIi 3 HACEICHHSM.

VY npodeciitHiil TisITFHOCTI MOMIEHCHKI CIUIKYIOTBCS HE JIAIIE 3
MIPABOTIOPYITHUKAMH, aJie i B3a€MOIIFOTH 13 IIMPOKUM KOJIOM JIFOJICH,
SKHX CTOCYETbCS BYMHEHE KPHMiHAIBHE NPaBOMOPYIICHHs(CBIIKH,
MoTepmim, 1HmI Cy0’e€KTH mpoBaKeHHS Tomo). OcoOHCTICTH
KOXXHOTO 3 HUX ()YHKITIOHYE ITiJT BILTABOM OOCTAaBHH Ta IEBHUX YMOB,
Yy HUX HEOJIHAKOBHH CIIOCI0O MHCJICHHS, CHCTEMa CTOCYHKIB, 1HAWBITyaTbHI
MOTJISIIA Ha OJIHAKOBI MHTAHHS, IO CHpuse (GOPMyBaHHIO BMiHb Y
MOJIIEWCHKOTO 3 TMPHCTOCYBAHHSA Ta OJHOYACHOTO BIPOBAKECHHS
KOMIUTEKCY KOMYHIKQTUBHUX HaBUYOK, IO TakK HEOOXimHi s
SIKICHOTO BUKOHAHHS TIOKJIQJICHUX CITY’)KOOBHUX 00OB’SI3KiB.

Ha croromui meHTpadbHMM acleKTOM oOpraHizamii sKiCHOi ¥
e(eKTUBHOT MisNIbHOCTI opraHiB HarioHanbHOT mominii € gocBifg
chiBmpami 3 HaceneHHsM. Came Bix e(peKTHBHOCTI KOMYHIKaIlii
3aJIe)KUTh TPOMaJChka nayMKa mpo HamioHanbHY TOMINi0, BCix
CHIBPOOITHHUKIB Ta MPaBOOXOPOHHY (PYHKIIIO B JAepiaBi B LIJIOMY.
HamsBruuaiiHO BaXXJIIMBUM B IIsUIBHOCTI HHHI JIFOYMX IONIIEHCHKUX €
(dbopMyBaHHsS TEPEKOHAHb HEOOXIIHOCTI TOBCIKIACHHOI peami3arlii
KaTeropii  BBIWIMBOCTI, = KOPEKTHOCTi,  JOOpO3UYIMBOCTI  Ta
CBOE€YACHOI JIEMOHCTpaIlii 0e310raHHOTO 3HAHHS 3aKOHY, TOTOBHOCTI
3aBXKIM NPUITH HA JOTIOMOTY.
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OCOBJIMBOCTI NPO®ECIMHOI'O CIILJIKYBAHHSA
MOJIIIENCBKOTI'O 3 JITbMH PI3BHOI'O BIKY

Kuroiiko 51.C.
KypCaHTKa
Xapxiscokuil HAYiOHANbHULL YHIGepCUmMem 6HYMpIWHIX cnpas
HayxoBwii kepiBauk: @uianncska B.1.
K. TIe/I. HayK, CTApIIui BUKJIa1ad Kageapu iHO3eMHAX MOB
Xapxiscokuil HAYiOHANbHUL YHIGepCUmMem 6HYMpIWHIX cnpas

EdextuBHe BupimeHHs mnpodeciiHMX 3aBIaHb Yy TpoIieci
BUKOHAHHS CITy’)KOOBOi MisSUTBHOCTI TmpariBHUKaMu HamioHanbpHOT
nomiuii YkpaiHu mnoTpeOye HAsSBHOCTI y HHUX IIE€BHOTO pIiBHSA
NICUXOJIOTIYHUX 3HAaHb, YMiHb Ta HAaBUYOK, a TAaKOX PO3BHHEHHX
npodeciiHO BaXKIMBHX pHUC ocodmcTocTi. OAHIEI0 3 IHTErpaIbHUX
OCOOMCTICHUX XapaKTEpPUCTHK, 110 B1IOMBAE piBEHb MpodecioHanizMy
MPaBOOXOPOHII, € HOro KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh, TOOTO
BMIHHA TPaMOTHO Ta €(QEeKTUBHO CIUIKYBaTUCS, Hacamrmepen, 3
00’€KTOM CIIy*)00BOi JiSTLHOCTI, 3 TPOMaJasIHAMH, KoJieramu, i3
npenctaBHUKaMu 3aco0iB MacoBoi iHdopmamii [3, c.4]. OcobmuBy
yBary IpuUBEpTae MUTAHHS CIHUIKYBaHHS TOJIIEHCHKOTO 3 MITBMH
PI3HOTO BIKY.

Jiis eheKTHBHOTO CHUIKYBAaHHS 3 JITBMH PI3HOTO BIKY MOTPiOHO
3a0e3MmeynTH 3a70BOJICHHS iXHIX 0a30BHX TMOTpeO: MoTpedn B
Oes3neri; morpebu B Oe3yMOBHIM 1000BI; MOTpeOM y BH3HaHHI,
moTpebu B Ti3HaHHI Ta HAOYTTI HABUYOK; MOTpeOM OyTH CcO0O0¥0;
notpedbu Oyt AUTHHOIO. J[J1s 1IbOTO0 HEOOXITHO CTBOPUTH B JIUTHHU
BiMUyTTsI O€3mekW Ta 3aXMIIEHOCTI, J00pe CTaBUTHCS JO Hei,
BiM3HauaTH 1ii 3mi0OHOCTI; OyTH TPHKIAIOM JUISI HACIITyBaHHS;
CIpUiMaTH JUTHHY TaKOIO, KOO BOHA €. CHUIKYIOUHCH 13 JITBMH Ta
MiJUTITKAMH, MPEICTaBHUK 3aKOHY MepeAyCiM MOBHUHEH MOOYayBaTH
pO3MOBY Ha JOBipi 70 cebe, MO0 3MYCHUTH JWTHHY YH TiTITKA
TOBIpUTHUCS HOMY, HAJIATOJIUTH CIUIKYBaHHS Ha B3a€MHHUX 1HTEpecax.
[Tix gac crminkyBaHHS MOMINEHCHKUN MOBUHEH JISTH MaKCHUMAaJbHO
N0OPO3UUINBO, KOPEKTHO 1 00EPEIKHO.
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[Tin gac cmimkyBaHHS 3 TITHbMH MOJIOJIIIOTO IIKITFHOTO BIKY (6—
10 pokiB) cmig BpaxoByBaTH, IO B HHUX € IUJIKOM JOCTaTHIi
CIIOBHMKOBHUI 3amac JJsl BUCIOBIIOBaHb, BOHH MOXYTh OIUCYBaTH
MoIpOOUIIl, TIOACHIOBaTH Xif Tofiid. [lam’sTaroTh (akTu MpOTATOM
TPUBAJIOTO YacCy, PO3PI3HAIOTH KaTeropii «ao0pe» Ta «IIoTaHo»,
MaloTh BJIAacHY AYMKY. I3 9—10 pokiB MOoYMHAIOTh BUIBHO BHUpa)kaTu
CBOi eMoIIii, IIBUIKO TOBOPUTH, MOXKYThb OpexaTH Uil caMO3axXUCTy
BiJl HETaTUBHUX HACTIAKIB. JI0 TOPOCIIOTO CTaBIATHCSA 3 JTOBIPOIO i
BIIKpHUTICTIO. /i1 HHUX HAJABOKIMBUM € OCOOUCTHI TPUKIA
JOpOCTUX, TPOMAJChbKE OIlIHIOBAaHHSA IXHIX BYMHKIB, 3HaHb 1
0COOUCTHX SIKOCTEH.

[lix yac coinkyBaHHS 3 MITbMHU IOHaUBKOro BiKy (15-18 pokiB)
CIiT omMpaTHCs Ha iXHI MOpPaJbHO-BOJNBOBI SAKOCTI. BoHHM y
CHJIKyBaHHI ~ BHOIpKOBI,  YCBIJOMJIOIOTH  I[IHHICTb  BJIACHOI
0COOMCTOCT1, CBOEI HEMOBTOPHOCTI, MPArHyTh PiBHOCTI CTOCYHKIB 3
JTOPOCTUMH  SIK 13 JpYy3IMH YW TIOpaJHUKaMH. Y TIbOMY BiIll
MOCHJTIOETBCSL  yBara [0 OCOOWCTICHUX, BHYTPIIIHIX, BJIACHE
NICUXOJIOTIYHUX SKOCTEH JIIOJUHHM, HAa OCHOBI YOro pOOHTHCS
BHCHOBOK TIpo Hei. Bpaxyiite, mo HeOakaHHS 9 HEBMIHHS JOPOCITHX
BU3HABATH AaBTOHOMIIO IOHAaKiB (FOHOK) dYacTO TMPHU3BOAUTH JIO
KOHGIKTIB [1, €.62].

[TpoTsaroM cHiIKyBaHHSI KOHTPOJIOWTE CBOi €MOIIii Ta YHHKaHTe
MIPOSIBIB HETATUBHOTO €MOIIIIHOTO BILIUBY Ha TICUXIKY TUTHHH, aJKe
€ MOXKE€ YCKIIQJHUTH CIUIKYBaHHS Ta MPHU3BECTH 10 BUHUKHEHHS
HETaTUBHUX YCTAHOBOK IIIO/I0 MOJIIEHCHKHX.

[TinTpumyiite NOOPO3UWINBHN, TOBAPUCHKUN CTHIL PO3MOBH,
JIEMOHCTPYHTE CBOE MO3UTUBHE CTaBJICHHS (Yepe3 MPUBITHUN MOTJISI,
MTOCMIIIIKY, TIPSIMi CITOBA TUITY «pajii Tebe 0aunTu», «IK mo0pe, Mo
MU 3HAUTILTN TeOe» TOIIIO).

HaBuiThcs cnyxatu 1 4yTH JUTHHY, 100 3pO3YyMITH MPUYUHU il
nmoranoi moBefiHku. CripoOyiTe TocTaBUTH cebe Ha Miclle JUTHHU
gepe3 3arauOyieHHss y 1i BHYTpIIIHIA CBiT, y$BITH, K Ou Bwu
MMOBOIMINCS Ha 11 MICII.

[Tin wac po3mMoBH yBakHO TijOupaiiTe cioBa, ajpke Barre cioBo
Mae BeIMYE3HUH BIUTMB Ha TUTUHY. BukopucroByiite iHpopMyBaHHS,
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MOSICHEHHS, TEePEeKOHAHHs, OyIbTe 3pa3koM Uil HaciiayBaHHA (L€
CTOCY€eThCsI Bammoro 30BHINIHBOTO BHUIJISY, TIEBHUX 30BHINTHIX pHC,
MaHep, BUMHKIB, CIIiB TOIIIO).

Busnagaiite ycmixu autuHu (ocya MeHI iH(GOpPMAaTHBHUHN, HiXk
CXBaJICHHS) Ta BUKOPHCTOBYWTE TIO3UTHBHE IMiIKPITUICHHS (TIOXBAITY,
320XOUEHHS, CXBAJCHHS, BJIACHUH MPUKIAQA), WIO  CIPHSE
(GOpMYBaHHIO TO3WTHUBHUX 3BHYOK TOBEIIHKH Ta TOIOJAHHIO
HasIBHUX HETaTHBHUX 3BUYOK.

[ToBaxkaiiTe JUTHHY SK OCOOHCTICTh, @ TOMY OYyIbTE 3aBXKIU
BBIWIMBUMH, TOCTYIUIMBAMH, IIUPUMH Ta YHUKaiTe OpexHi. ko He
BJIAJIOCh PO3TOBOPHUTH JUTHUHY — CIIIKYHTECh Ha IiKaBi /IS HEl TEMH.

3anponoHyiTe JUTHHI CBOIO JIOTIOMOTY Yy IOJOJIAHHI HAsBHUX
mpo0JieM, BHUPIIIUTH SKI BOHA I HE B 3MO3i, aJUKE JO JOCSITHEHHS
MOBHOITITTS (110 18 pOKiB) TiTH BBaKAIOTHCS HETTOBHOMITHIMH [2, ¢.27].

CroinkyBaTucst 3 AITbMH PI3HOTO BIKY Kpalle Npu HasBHOCTI
CBIJIKIB, Ta CJIiI YHUKATH TUCKY, MOTpo3 B OiK AWTHHHU, KOHTAKTIB 3
HEI0 HaomuHmi. BimmoBimHo 1m0 cr. 226 KpuminampHOTO
MPOIIECYaTbHOTO KOJIEKCY YKpaiHH MPOBEJACHHS OMUTYBAHHS (JIOIHT)
HETOBHOJITHIX JOMYCKAEThCSA TITBKK 32 y4acTio OaThKiB (OJHOTO 3
HUX), 1HIIIOTO 3aKOHHOTO TPE/CTaBHUKA ab0 Temarora, MCUXoJora, a
3a HEOOXIAHOCTI — JIKapss Ta HE MOXKE€ MPOJOBKYBATUCS MOHAJ
roauHy 6e3 mepepsu (3arasiom 2 rox.) [2, ¢.28].
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CYBERPOLICE - YOUR PROTECTION IN THE VIRTUAL
SPACE AND NOT ONLY
Kozak A.
3" - year cadet
Odessa State University of Internal Affairs
Scientific supervisor: Chichyan O.
Lecturer at Department of Language Training
Odessa State University of Internal Affairs

Only you can take care of your safety on the Internet. But if it
«smells fried», you need to contact the cyber police, which
specializes in combating cybercrime. It is a body of the National
Police of Ukraine that detects and facilitates the detection of crimes
against other police units committed with the use of electronic
computers.

The main task of cyberpolice is to combat cybercrime. They
inform the public in advance about new cybercrime schemes and
implement software to protect you from cyber incidents. Types of
cybercrime are classified in the Council of Europe Convention, which
has been ratified in Ukraine. Major violations include illegal access,
interception, data interference, misuse of devices, child pornography
offenses, and more. [2]

Cyberpolice should be contacted to report: about resources or
individuals who distribute pornography, infringe copyright or related
rights on the Internet; on drug or arms trafficking and other activities
prohibited on the Internet; about materials calling for separatism or
terrorism; about suicide groups on the Internet; about attempting to
illegally withdraw funds from accounts, stealing payment card data or
other financial frauds, including financial pyramids on the Internet,
skimming (reading and copying information from the magnetic chip
of bank cards), carding (transaction using payment cards or their
details, which was not confirmed its owner), etc., about viruses,
botnets (a network consisting of a certain number of hosts running
bots - ed.) or other types of Internet fraud.

135



On the basis of the Cyber Police Department of the National
Police of Ukraine, the latest technologies and services have already
been introduced, which allow to respond instantly to citizens' requests
about cybercrime or cyber attack.

To enter the service in the Cyber Police, after passing the
competition, young people who have successfully completed their
studies at the University of the Ministry of Internal Affairs can.
However, to be honest, a bachelor's degree from a non-core technical
university is a bit not the level from which you expect high
achievements in the field of cybersecurity, especially immediately
after graduation. Not surprisingly, some cases under investigation
may stall due to a lack of experts.

But such cooperation between the university and the Department
is bearing fruit and in the coming years we will be able to see an
increase in the rates of detection of crimes committed via the Internet.

Odessa State University of Internal Affairs also trains specialists
with higher education for units of the National Police of Ukraine
involved in combating cybercrime, crimes in the field of human
trafficking and morality, in the international sphere and transnational
crime. The university conducts research work on general theoretical
and applied problems in the field of cybersecurity, information
security and intellectual property. Practical work is being carried out
to create appropriate technologies and methods for combating
cybercrime. Practical orientation in the training of cadets is actively
introduced into the educational process. For this purpose, the faculty
operates: a training center for combating cybercrime and monitoring
cyberspace on a voluntary basis. The participants and consultants of
which were cadets and employees of the university. The main activity
of the center is to study the issues of combating cybercrime and
monitoring cyberspace. Also, for work in the cyber police, knowledge
of foreign languages is not unimportant, after all there are over a
billion English web pages on the Internet. Objectively, if you do not
know English, it will be difficult for you in the cyber police.
Communication with offenders, knowledge of languages, as a result,
work in any country depends on this. When studying cybersecurity,
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cadets study English for all four years, twice a week. Learning
languages contributes to the acquisition of additional cultural wealth,
personal development, professional and career growth. Particular
attention is paid to preparing students for the Unified State
Examination in English and other languages in a new format.

Not least important is the teacher's help in learning English. In
order to find out what pushes adults to learn foreign languages,
sociologists have conducted surveys more than once. The conducted
studies allow us to state that of the many factors influencing the
successful acquisition of knowledge of the language by students, the
most important is the motivation for learning activities.

Graduates of the university, in accordance with specialties and
specializations, receive the necessary knowledge and skills, master
the methods and means to ensure: to combat crimes in the field of
human trafficking committed with the use of high information
technologies; on countering cyber attacks, disclosure and countering
cybercrime; building an integrated information security system;
search and analysis of information of an operational-search, reference
and management-administrative nature in information systems and
networks; use of information systems and technologies in the work of
law enforcement agencies; technical component of information and
control systems and computer networks. The university has created
good conditions for obtaining minimal knowledge in cyberspace,
which will allow cadets to become real cyber police officers.

In the Department of Cyberpolice and the Department for
Combating Cybercrime, employees are primarily concerned with the
safe conditions of citizens in cyberspace!
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MOBHA NIAI'OTOBKA KYPCAHTIB BUIIIUX 3AKJIAJIIB
OCBITHU MBC YKPAITHU: TPAJIUIIIL I TIEPCIIEKTUBU
Kyaemos A.
KypcaHT 1 Kypcy
Odecvrutl OeporcasHull yHigepcumem eHYmMpiuHix cnpae
HayxkoBwii kepiBHUK: AHTY(’€Ba B.A.
B.0. CTapIOro BHKJIaaa4a Kadeapr MOBHOI ITiATOTOBKH
Ooecvrutl OeporcasHull yHigepcumem HYmMpiuHix cnpae

PoGota mpucBsSdYeHa  OCHIPKEHHIO  METOIIB,  TPaIUIliH,
MPUHIUIIB, sKi 3IIHCHIOIOTh MOBHE BHUXOBaHHS MaHOyTHIX
MPAIliBHHUKIB TIEPEBAKHO JIEP)KAaBHUX OpraHiB BUKOHABYOT BIIA]TH.

AKTyaJIbHICTh JTaHOT TEMH TOJISATaE B TOMY, IO MOBa BiJlirpae
BEJIMKY pOJIb B yNpaBiiHHI jAepxkaBoro. Opranu BHYTPILIHIX CIpaB
3aBXKAM MIATPUMYIOTH 3B’SI30K 3 HACEJICHHSM KpaiHH, pOOJIATh BOHU
e, 3BicHO, depe3 MoBy. Jlroguna sika mpamtoe B MBC — moBuHHa
BOJIOJIITY MOBHOKO TPaMOTHICTIO, 11100 aHami3yBaTH IHTEpecH
TPOMAJISIH Ta JEpKaBH, 3BICHO, IHTEpECH TPOMAJISH Ha MEPUIOMY
MiCIli, ajie iHOJi BOHH TIEPEBaXKaIOTh 1HTEPECH JIEP)KaBH, IO MOXKE
CWJIbHO HAIIKOJUTH CaMiil JIep:kKaBi, a OTKE 1 CYCHUIbCTBY. 3aBASKH
MOBI BiOyBa€eThCsl MIBHIKHIA 30ip iH(pOpMaIii, MO B SAKiHCh Mipi
JI03BOJISIE IIBUJIKO Ta IMPAaBUIBHO BiTHOBUTH CIPABEJIUBICTD Ta
PIBHICTB B cycniibCcTBi. TOMy MOBa — 11€ BaXKJIMBHI YMHHUK SIKHH MU
PO3TIIIHEMO.

MeTa AOCHIDKEHHS: TpoaHAII3yBaTH SK Ppeali3yloThCs Ppi3HI
METOJIM BHUXOBaHHA Mosioaux npauiBHUkiB MBC  Vkpainu,
BU3HAYUTH X TpaauLiil, MPUHIUIIN Ta IEPCIICKTUBH.
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[IpenMer nociiKeHHS: METOIW IPABOOXOPOHHHWX OpraHiB ix
NIPYHINIY, 3BHUYAl.

Buknan ocHOBHOrO Matepiaiy. Y cydacHOMY CBITI NepeBa)kaloTh
Jep)KaBU 3 JIEMOKPATHYHOK (OPMOIO TIPABIiHHS, IO TO3UTHBHO
BIUIMBAE HA CYCHUIBCTBO, HATIPHUKIIAI, TPOMAJISHH, a TAKOXK anaTpUaH,
MOXYTbh peajli3yBaTH CBOi 1HTepecH sKi Ha MOBI IOPHUCTIB
HA3WBAIOThCS TpaBaMU. 3a3BUYAl, OUIBIIICTH THTEPECIB Y KOKHOTO
iHAMBiMa 30iraloThbes, TOMY [UIS iX peajizamii  yTBOPIOIOTHCS
TPOMAJISTHCBKI CYCIJIBCTBA, 100 MOKPAIIUTH TMPABOBUH, MOPaIbHHUN
3B’S30K MK c000r0 Ta jaepxaBoro. s Toro, mo0 MOXKIUBICTH
peamizariii Oyna — i1 MOBMHHI 3aXHWIIATH, 3 3aXHCTOM TIPaB Ta CBOOOT
1HAMBI/IIB CIIPABIIAIOTHCS MPABOOXOPOHHI OPraHU, PO3TISTHEMO came
oprann HarionaneHoi momimii Ykpaiau, 00, To-Tiepine, miapo3aian
HamionaneHoi  momimii 3aBXaW MamOTh KOMYHIKaTHBHHH — Ta
Bi3yaJIbHUI 3B’SI30K 13 HACENEHHSAM KpaiHW, 1[I0 JO3BOJISIE
MiATPUMYBATH MTOPSIOK B CYCIUIBCTBI Ta BBOAWTH B CYCITITIbHE JKUTTS
OCHOBHI TIPaBOOXOPOHHI TPHUHIMIK, TIO-APYyre, BHINI HAaBYAIbHI
3axnagu MBC Vkpainu siki rotytoTh (paxiBLiB 0 MPaBOOXOPOHHHUX
MiPO3IUTIB MAIOTh CHEIM(idHI YMOBH HaBYaHHS, TOOTO CBOi METOIN
BUXOBaHHA. ['0noBHa Meta 3akiafiB Bumioi ocBith MBC VYkpaian —
MPOBECTH MpodeciiiHy collianizalliro, iHIMUMHU CIOBaMHU, COpMyBaTH
cupaBkHiX TmpodecionaniB. Taka wmera cdopmyBamacs uepe3
IHTETpaIlilo €BpPONEUCHKUX CTAaHIApTIB, NPOBEACHHS pedopm Ta
JEleHTpati3allilo  BIaJAd, TOMY TMOJILUEHChKI TMOBUHHI OyTH
ABTOHOMHUMH (7JaHa aBTOHOMIs, 3BICHO, OYyIyeThCs Ha OCHOBI
HOPMAaTUBHO-TIPABOBHUX aKTiB) B CBOIM MisIIBHOCTI, IO JIO3BOJIUTH
MOKPAIIUTH MPOIEC 3aXUCTY MPaB Ta CBOOOI TPOMAJISIH.

OTxe, 3IHCHIOIYHM MPABOOXOPOHHY MisUTBHICTh, MOJINEHCHKI
3aBXKAM BHUKOPHUCTOBYIOTh KOMYHIKATHBHI METOIHM, a TaKOX
MiJICUTIOI0Th Ili METOAW ACIKUMH TIPUHIUIIAMH SIKi 3IiHCHIOIOTh
MpaBWIBHY  COIiaNi3allifo, HANpUKIaaA, eTHYHI Ta MOpalbHI
npuHimny. Och Take MOETHAHHS OCHOBHHMX Ta JIOTIOMIKHHX, aJie
BaXJIUBUX UYWHHHKIB, JOCUTHh TO3UTHUBHO BIUIMBAE€ HA BUKOHAHHS
npodeciiHux 000B’sI3KiB ToJineichkoro. [Ipu miaroToBIl KypcaHTiB
BUKJIaa4i oOfpa3y HAAAlTh iM TEOPUTHUYHI 3HAHHS, B JaHOMY
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BUNAJKy MH MOXEMO CIOCTEepiraTtd, 3HOB TaKH, KOMYHIKaTUBHY
(GYHKINIO, IO peami30BYEThCS Uepe3 CHUIKYBaHHS, a TaKOoX
KOMYJIITUBHY, IO € OCHOBHOIO MpH 3MIMCHEHHI BUKJIAJAIbKOI
TisUTbHOCTI. Mu BBakaemo, 10 TpodeciiHy MOBHY ITiJITOTOBKY B
cuctemi MBC VkpaiHnm Mo)KHa TOMUTMTH HA: KOJCKTHUBHY Ta
CYCHUIbHY, IHIIUMH CJIOBaMH KOJEKTHBHA MiJIrOTOBKa — I
KOMYHIKAIlisl MK KOJeraMHu, TOOTO TOMIIEHChKI CIIJIKYIOThCS 3a
YCTaBOM, a CYyCIUJIbHA — M)XK CYCIUIBCTBOM, II€ OJWH 3 TPHKJIAIIB
0c00JIMBOT MIATOTOBKU KypcaHTIB. Bukianayi 3aknaay BUIIOI OCBITH
HAMararmThCsl CTBOPHTH TaKi yMOBH, OO KypCaHTH ITOCTIHHO
3aCTOCOBYBaIM HAOyTI HMMH 3HaHHS I Yac BUBYCHHS KypCY.
3aBAsKU poTalii 3aKoHiB, ()akTiB, TEPMIHIB 1 T.JA. y CBIIOMICTh
KypCaHTiB — B HHX (OPMYEThCS YSABJICHHS NP0 TPaBWIbHI i,
iHmmMMH ~ croBamu, mpodeciiitHi  BMIHHS, caMmMe TakKi HaBUYKH
JIOTIOMaraloTh IIBHJKO aHaNi3yBaTH I1HPOpPMAIlIO sKa HAIXOAUTh
3aBISKHM MOBI, Ta BHUpINIyBaTH a00 MPOMOHYBAaTH pi3HI METOIU
BupimeHHss npobnemu[1]. Tomy BukIamadi pa3om i3 KypcaHTaMu
GbopMyIOTh TMEBHY CTpaTeriro BUPILIEHHS NpoOjIeMu uepe3 JBi
OCHOBHI  (yHKIIi sKi 3a3HAYagNCh BHUIIE—KOMYHIKaTHBHA i
KOMYJIATHBHA. Benuky yBary mpuaifsioTh BUBYCHHIO JIEP’KaBHOI Ta
MDKHApOJHOI MOBH, II¢ TOB’S3aHO 3 THM, [0 OyJb-fika KpaiHa
HAMaraeTbCsi PO3BUBATH CBOIO TYPUCTHYHY cdepy, a Iie, 3a3BHYaid,
MPUBOJUTH 10 KOHQUIKTIB MiXK 1HO3EMISIMH 1 TpOMaJTHAMH KpaiHH.
3rigHo 31 ctarrero 26 Koncturyiii Ykpainu — iHo3eM1li Ta ocodu 6e3
TPOMaJITHCTBAa MAIOTh Ti JK cami mpaBa Ta 000B’s3KH[2], TOMY IpaBa
1HO3EMII[iB TIPaBOOXOPOHHI OpraHW TMOBWHHI 3aXWINATH TEX, BEIHKA
yBara, TaKOX, MPHUIUISIETbCS BHBYCHHIO I1HO3EMHUM MOBaM, IO
MOKPAIUTH TOW CaMUi TpoIleC KOMYHIKaIlii ajie BxKe 3 0CO000 1HIIOT
nepkaBu. Sk 3a3Hadaloch BWINE, YKpaiHa iHTepHpeTyBaja
€BPONEICHKI LIHHOCTI B yCiX cepax AEpKABHOTO KUTTS, SKIIO MU
PO3TIIIHEMO YKPAiHCHKUI anapaTt NpUMycCy, TO IT06aYMMO, 10 BEJIHUKa
yBara NOpUIUIAETbCS B3aEMOAIl  YKpaiHCBKMX MPaBOOXOPOHHHUX
OprasiB 3 3aXiJHUMH, 1HIIUMHU cjoBamH, Kypcantu MBC VYkpainu
MalOTh MPaBO Ta MOXIJIUBICTh MPAKTUKYBATUCS 32 KOPAOHOM, TOMY,
OKpIM BHMBUYEHHIO JepKaBHOI MOBHM — BEJIMKY yBary HpPUAUISIOTH

140



1HO3eMHIH, IO JT03BOJISIE KYpCaHTaM PO3BUBATH CBOIO KYJIbTYPHY
TPaMOTHICTh, TIOYYBaTH ceO€ BIIEBHEHO ITiJI Yac BHKOHAHHS CBOiX
npodeciiinux 000B’s3kiB. Och Taka yBara 0 MOBHOI MiJATOTOBKH
CTIpUSiE€ TMiIBUINECHHIO PIBHSA T'yMaHiTapu3alii IopuIudHoi ocBiTH [3].
JJIs  TIOCTCOMIaNICTUYHUX Jep’KaB — MOBHA TIATOTOBKAa JyXkKe
KOpHCHa, 0O TIOBHICTIO BIJAKHAA€E CTapy CHCTEMY IiJITOTOBKU
MiIPO3IUTIB  TOMIIi, sSKa OCHOBYBajlaCh Ha JOCBiMi BIHCHKOBHX
yuuui. 3apa3 JUCHHILIIHAPHA MiATOTOBKA, 3BICHO, TPUCYTHS, aie
BOHA 00’€JJHaHA 3 MOBHOIO, IO J03BOJISIE KYpCaHTaM TMOYyBaTH cebe
BIIEBHEHIMIE ITiJ] YaC BUKOHAHHS MPOQeciiHX 00O0B’S3KIB UM TIpU
MIPOXOJKEHH] PAKTUYHUX 3aHSATh.

[logo mpuHLMMIB, TO BCl BOHM MpomucaHi B 3aKoHI YKpaiHU
“IIpo HarioHanpHy TOJIIIiI0”, OCHOBHI 3 HHX: BEPXOBEHCTBO IpaBa,
JNOTPUMAHHS TpaB 1 CBOOOM JIOAWMHH, 3aKOHHICTh, BIAKPHTICTH 1
MPO30PiCTh, MOMITUYHA HEUTPaANIbHICTh, B3AEMOJIS 3 HACEJNEHHIM Ha
3acamax mapTHepcTBa Ta iH. [4] Jleski 3 mponMcCaHWX BHIIE
MIPUHIIAIIIB BBOJSATHCS B CBIIOMICTh KYPCAHTIB, IO JO3BOJISIE iM
ABTOMATUYHO I1HTEPIIPETYBaTH CBOIO MOBEIIHKY Ha OCHOBI IOTO
3aKOHY, IHITUMH CIIOBaMH, JTaHI TPUHIUIN OCHOBAaHI HA C€TUYHHX
HopMmax. lllomo Tpaawmiiii, TO KypcaHTH MPOBOIATH Pi3HI 3aX0IU IS
MiJBUIICHHA PIiBHSA KynbTypHOi cormiamizamii. Ile, 3a3Buuaii,
KOJCKTHBHI  3aXOI¥, TOMY JO TpaauIlii MOXHa BIJIHECTH
CBATKYBAaHHS JI€P’KaBHHUX CBAT. TakoX MPOBOIATHCS TpPagHIiiHI
KOMYHIKaTHBHI Ipouecu MK pisauMu 3BO, 1110 Hagae KO)KHOMY Tak
3BaHHMA CTUMYIN OyTH KpamuM. [lepcriekTuBr — MiIBUIICHUN PiBEHB
JOBIpM  BiJl HAcCeJCHHA KpaiHW, [MOKpAIeHUH 3B’SI30K 3
€BPOINCHCHKUMH KOJIETAMH, 3HIDKCHHS HETaTUBHHX NpOIECIB B
CYCIIIBCTBI, IMiIBUIIICHHS KYJIBTYPHOI Ta MPABOBOI OCBITH.

Otxe, xoxuuit 3BO cucremun MBC Vkpaian mae cnermdivni
YMOBHM HaBYaHHS, a 1€ 03HAYAE, 110 KOXKEH Ma€ CBOI MPUHIIMIIU Ta
METOJM TIATOTOBKH KYPCAHTIB IO BHKOHAHHS CBOiX MpOQeciitHuX
000B’s13KiB. 3a3BUYall BUKJIAIadi HAMAratoTbCsl CTBOPUTH TaKi YMOBH
Ml 4Yac HaBYaJIbHOrO TpoOIEecy, MO0 KypCaHTH TOCTIHHO
3aCTOCOBYBAJIM HAOYTI HUMH HAaBUYKH, pOOJISATH BOHH IIe Yepe3 pi3Hi
JUCKYCii, HAyKOBI KOH(EpEeHIlii, e KypcaHT MOXK€ MPOSBUTH CBOI
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aHATITHYHI 3mi0HOCTI, IHIIMMH CJIOBaMH BUKJIQaadi 00’ €IHYIOThH
KOMYHIKaTHBHY 1 KOMYJIATUBHY QyHKII1T. CITiJl TaKOX 3a3HAYNTH, 10
MOBHA IiJIFOTOBKA KypCaHTIB BiAOYBa€eThCs MOCTIMHO, TOOTO MiJ Yac
BUBYEHHSI OCHOBHUX MPEIMETIB.
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With the development of society and the emergence of the latest
technologies, knowledge of foreign languages has acquired special
importance. Earlier foreign languages were needed in such areas as
diplomacy, philology, politics, today they apply to absolutely all
areas of human activity.
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It is undeniable that communicative activity acts as an integrative
component of the quality of an individual with the help of which an
officer will be able to constructively communicate and interact in any
life situations, with different types of personalities, based on the
acquired experience and culture of communication.

Since Ukraine is integrating into Europe, namely already is a
candidate for membership in the European Union [1], the importance
of learning foreign languages, namely English as an international
language, does not raise any doubts. And her knowledge of the
activities of the National Police of Ukraine is an integral part of this
integration. In addition, the investigation of transnational crimes is
one of the priority areas of work at this stage.

For a police officer, whose job is one of the most important in the
world, because it is related to the protection of citizens, knowledge of
a foreign language is an integral part of the professional performance
of tasks. In the process of fighting crime, they encounter many
English speakers [2, 272-275]. Some of them commit crimes, while
others, on the contrary, are victims. In any case, it is necessary to be
able to ask and answer questions. After all, it is not always possible to
wait for an interpreter. Time can be a major factor in saving
someone's life. That is why the system should direct the policeman'’s
desire to learn a foreign language in order to acquire a higher level of
qualification.

Therefore, in order to improve the communicative activity of
police officers, training technologies have been used last time.

The following groups are distinguished from the system of
methods and tasks aimed at the formation and development of
communicative abilities during training work:

- techniques aimed at unifying individual employees into a team,
developing interaction;

- techniques that stimulate law enforcement officers' awareness of
their communication capabilities, assessment of personal qualities and
traits that may be necessary for effective professional communication;

- techniques that form communication skills and overcome
communication difficulties. [3, 38]
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The introduction of trainings is expected to: employees'
understanding of the importance of communication at work, increase
in motivation, desire for self-improvement and self-development. In
addition to the above, a high level of foreign language proficiency
nowadays is a guarantee of professionalism and career growth.
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Being a police officer is hard. The hours are long and unforgiving,
and the demands are rising. Technological change brings new
criminal activity, while old threats remain. Policing is not just a
vocation, it is a profession. The development of every officer needs to
reflect this, with a permanent focus on the modern skills that the job
requires and an adherence to the high standards that the public expect.
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Culture is expressed and can be viewed externally through
symbols, images, clothing, behaviors, rituals, and tools. The
traditional police culture has been, and continues to be, defined by
several key beliefs and assumptions about police work: danger and
risk, authority and the use of force, solidarity and isolation, power and
masculinity [1, p. 25]. The emphasis on crime fighting, guns, and
violence is reflected in recruitment posters, on t-shirts, and by the
media. This focus on hypermasculinity is problematic because the
majority of police work is fairly routine: order maintenance, traffic
control, and community problem-solving. Approximately 70% of
officers will resign or retire from the force without ever shooting their
firearms, but police academies across the country continue to place
considerably more time and emphasis on firearms training than on de-
escalation tactics or problem-solving skills [2].

Policing holds a unique position in society as the only occupation
legally allowed, and even expected, to use lethal force. They are
street-level bureaucrats, and for many people, the most visible arm of
the government, and one that represents authority, control, and power.
The role law enforcement plays in maintaining order and enforcing
laws sets them apart from many other occupations (though there is
much that police could learn from other regulatory agencies) and
bolsters a culture in which an “us v them” mentality often develops.
The majority of officers enter the profession wishing to help people
and have a positive impact in their communities, but through
experience and cultural indoctrination, they begin to view the public
they serve not as community partners and fellow citizens, but as
enemies. This is expressed in many ways, including the thin blue line
or blue wall of silence, behind which officers rally and protect each
other, maintain secrecy and solidarity, and distance themselves from
the public.

There are positive elements of police culture, of course, such as
the emphasis on doing good, meaningful, and purposeful police work.
The occupational culture of policing also gives officers a sense of
camaraderie and support, and provides coping mechanisms for
dealing with a job full of stress, conflict, and contradictions.
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The following table outlines both positive and negative attributes

within the police culture [3, p. 11].
Positive attributes Negative attributes
Safety Cynicism
Camaraderie Close-mindedness
Empathy Biases
Support Prejudice
Caring Non-scientific tactics
Teamwork Overly conservative
Loyalty Loyalty
Sacrifice Alienated
Suspicion
Authoritarianism

The visibility of police work has increased through the use of
body cameras, cell phone videos, and social media, yet the public
largely feels that police accountability has not changed accordingly.
Incidents of police misconduct and uses of excessive or unnecessary
force dominate news headlines, and for good reason, but the public
and the police think very differently about them, exemplifying a
disconnect and increasing lack of understanding between police and
communities.

Surveys by Pew Research Center show that while %5 of police
officers view fatal police shootings of black citizens as isolated
incidents, 60% of the American public considers them to be evidence
of deeper, widespread problems and biases in policing. Similarly,
police officers are critical of the protests and demonstrations that
often follow publicized shootings, viewing them as simply “anti-
police” and not as legitimate calls for necessary police and
community reforms [4].

Despite increasingly diverse police forces, the advent of problem-
oriented policing, and efforts to implement community policing and
build police-community relations, aspects of the traditional police
culture remain entrenched. For example, female officers continue to
buy-in to expectations of masculinity and power that dominate the
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organizational culture of most agencies. Yet, it is imperative to
understand that traditional police culture is changing, albeit slowly,
and that at no point in time has it been monolithic. Adherence to
sexist attitudes about police work, the code of silence, or the use of
force, for instance, differs greatly among individual officers, units,
and agencies.

Though scholars and critics have been lamenting police culture
for decades, long-lasting change is possible, and essential. UK
criminologist Sarah Charman described the results of some her
research in a recent article for The Conversation, noting how there is
a “new breed” of officers entering the ranks that still value solidarity,
but also integrity and compassion. The generation of young adults
entering policing today are not as willing to lie or cover-up for others’
mistakes, and are concerned with a healthy work-life balance, i.e.
maintaining a social life outside of the police force that prevents them
from being too far ingrained into a potentially toxic occupational
culture [5, p.289].

Police agencies need to present policing as a profession.
Departments should work to recruit people who want to become
officers based on a realistic understanding that the large majority of
police officers’ time is spent addressing community requests and that
actual “law enforcement” is a much smaller percentage of the time.
Police agencies also should step up efforts in recruiting and
promotional processes to increase overall diversity in their
departments by race and many other demographics. Agencies should
provide regular opportunities for career growth and professional
development training.
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JlisnpHICT TIpaIliBHUKIB TOMINii 0a3yeTbcss Ha MpodeciiHoMy
CHIKYBaHHI. Y TIpOIleCi CIIJIKyBaHHS BUSBIISETBCS CYTHICTD
JIOJTUHHM, JTOCATAETHCS B3AEMOPO3YMiHHS, MTAPTHEPCHKI BITHOCUHM ITi]T
Yac BUKOHAHHS MOCTaBJICHUX 3aBlaHb. CIIKYIOYHCH 3 HACCICHHSM,
TOJIIIIEHChKI BUKOHYIOTH CITYy’KOOBi 3aBJaHHSA, BiJl IXHBOTO YMiHHS
CIIJIKYBAaTUCS 3 JIIOJbMH, BCTAHOBIIOBATH IICHXOJOTTYHHNA KOHTAKT
3aJIe)KUTh BUKOHAHHS TIOCTABJICHHUX 3aB/IaHb Ta €(PEKTHBHICTh IXHBOI
CITy>k00BO1 JTisSTHHOCTI.

J1o 3ac00iB CIITKyBaHHS BiTHOCSATHCS:

* MOBa — CHCT€Ma CJiB, BHpa3iB 1 MpaBWJI iX 3 €JIHAHHSA B
o0yMaHi BUpa3H, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl CITITIKYBaHHS,

* IHTOHAIlis, eMOIliiHA BUPA3HICTh, SKa 3/IaTHA JIOJABATH pi3HE
3HAYEHHS OJHOMY il TOMYy CaMOMY BHCJIOBJIIOBaHHIO;

* MiMiKa, 1033, TOTJISi CHiBPO3MOBHHUKA MOXYTh ITOCHITIOBATH,
JIOTIOBHIOBATH YH CIIPOCTOBYBATH 3HAYCHHS BUCIIOBIIIOBAHHS;

* OKeCTH, fAK 3aco0M CHUIKyBaHHS, MOXYTh OyTH sK
3araJlbHONPUUHATAMH, TOOTO MaTH 3aKpilUICHI 32 HAUMHU 3HAYCHHS,
a00 eKCIIPECUBHUMU, TOOTO CITY>KUTH JIJIsl OUTBIIOT BUPA3HOCTI MOBH;

* BiJICTaHb, Ha SIKIi CIIJIKYIOTHCS CITIBPO3MOBHHKH, 3aJICKHUTDH BiJl
KYJIbTYPHUX, HAIllOHAJLHUX TpPATUIlii, Bil CTyNeHS IOBIpH 1O
criiBpo3MoBHUKA [1].
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KoMmyHikaTHBHI HAaBUYKH TOJIIEHCHKOTO € HAMOIIBII BayKITHBUMH
€JIeMEHTaMH B CTPYKTYpi mpodeciifHol MaicTepHOCTI TpaIliBHUKIB
MOJTIII.

Bapro mam’sratm, mo y BiZHOCHHAaX i3 TpoMajsHaMHU
MOJINEWChKUN TIOBUHEH HEYXWJIBHO JOTPUMYBATHCS IPHUHIUITY
TYMaHi3My, SKUI BUSABISETHCS y: BBIWIMBOCTI 1 JOOPO3UUWIMBOCTI;
BIJIKPUTOCTI, TOTOBHOCTI HaJaTH JOTIOMOTY, YyHHOCTI, JIETIKaTHOCTI,
KOPEKTHOCTI Ta TOJIEPAHTHOCTI.

HesanexHo Bij mocaay 4u 3BaHHS Y BITHOCHHAX 13 HACEJCHHSIM
MOJTIIIEHChKHUN 3000B’s13aHUI: OyTH TaKTOBHUM Ta JTOOPO3UUIMBHUM;
BUCIIOBJIIOBATH BUMOTH YH 3ayBaKEHHS, IO CTOCYIOTHCS OCOOH, Y
BBIWIMBIA Ta MEpeKOoHNIUBIA (opmi; HaAaTH MOXKIUBICTE 0CO01
BHCJIOBHTH BJIACHY JYMKY; JIO BCIX IOTEPIIIJIMX BiJl 3JI0YMHIB abo0
IHIIUX TIPaBOINOPYIIEHb TMPOSBIATH TIOBary, OXOPOHATH IXHIO
0e3reKy Ta IpaBo Ha HEBTPYYaHHS B OCOOUCTE JKUTTSI.

3a Oyab-sIKuX OOCTaBWH 1 BIHOCHO OyIb-fKOi JIOMUHHU 5K Yy
pobounii, Tak i B HEpOOOUMH dYaC TOMIIEHCHKUI 3000B’sI3aHUN
JOTPUMYBATHUCS HOPM npodeciitnoi etukw [3].

Komynikarmiss € BaXIWBOIO y  B3aEMOBIIHOCMHAX  MIX
MOJIIIIEHChKUM 1 TpoMansgHamu. 3okpema, B Posmimi Il 3akony
Vkpainu «IIpo Hamionansay mnomimio» [4] y cr. 11 oanum i3
MIPUHIIMIIIB JiSUTHHOCTI TOMIIIT BU3HAYCHO «B3aeMoito 3 HacelIeHHIM
Ha 3acajjax MapTHEPCTBA», 3T1THO 3 AKHUM:

1. JisaneHicTh MOMIIIT 3MIHCHIOETHCS B TICHIA CITIBOpaIli Ta
B3a€EMOII 3 HACENEHHSIM, TEPHUTOpPIaJbHUMH TpOMaJaMH Ta
TPOMAJCEKUMH  O0’€THAHHSAMH Ha  3acajax MapTHepCTBa i
CTIpSIMOBaHA Ha 33JI0BOJICHHS IXHIiX MOTpPeO.

2. I3 Meroro BW3HAYCHHA NpPHYMH Ta/ab0 YMOB YYHMHCHHS
MPABOIIOPYIIIEHb TJIAaHYBAHHSA CITY’)KOOBOi JTisITHOCTI OpTaHiB i
MiPO3ALTIB  TOMIMii 3IMCHIOETECS 3 ypaxyBaHHSAM cCrHenudiku
perioHy Ta mpoOJIeM TEPUTOPIATEHUX TPOMAI.

3. PiBeHb NOBipHW HacelleHHS IO TOJIIIi € OCHOBHUM KpHUTEpiEM
OIIHKY €(DEKTUBHOCTI AISUTBHOCTI OPraHiB 1 MiAPO3ALTIB TOJIIIii.

ABTOpPHUTET TMONIIEUCHKUX 0arato B 4OMY 3aJICKUTh BiJ yMiHHS
e(EeKTUBHO CIIJIKYBaTHCSI. JisnpHICTE  TIOMIINEHCBKUX €
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KOMyHIKaTHBHOMW. [IpodeciiiHe CHiIKyBaHHS TOJIIEHCHKOTO — IIe
TaKWi aKT KOMYHIKAaTHBHOI TIOBEIIHKH, SKHHA 3IIHCHIOETBCS IS
BUPIIICHHS NOJIIEHChKUM NIEBHUX NpoeciiHUX 3aB/IaHb.

ITpodeciitHi 0cOOIMBOCTI TAKOTO CIUIKYBaHHSI BU3HAYAIOThCS:

1) pesympraToM, mO Mae OyTH OTPpUMaHUM (Jada TOKa3aHb,
BCTAHOBJICHHS ICTUHM, 3Mi1HA NOBEIIHKH IPOMaISTHUHA TOLIO);

2) MpOTiKaHHAM HOTO B PEKHUMI TIpaBa i MPaBOBITHOCHH;

3) KOHTAKTOM i3 HEIPOCTHUMH JTFOIBMH,

4) 006CcTaHOBKOIO HANPYXKEHOCT1, KOH(IIIKTHOCTI, IPOTUOOPCTBA.

Ha sxicTe Ta Xij cHiIKyBaHHS BIUTMBAIOTH TEBHI YMOBH: MiCIe
(BynuIs, mpuMimieHHs); dYac (paHOK, JIeHb, Bedip); O0OCTaBUHU
CHUIKYBaHHS (3BMYaiiHi a00 KOH(JIIKTHI); TPUBAIICTh CHIJIKYBaHHS
[4].

besnepeuyHo, He BCi IO MOXKYTh TIOBOJMTHCS BIATIOBITHO IO
3arajlbHOBU3HAYCHUX COIIAIbHAX HOPM, 3aKOHIB, TpajulIlid, sKi
CXBAJIOE CYCHUIbCTBO. TOMy KynbTypa CHUIKYBaHHA MHaTPYIbHHUX
NOJIIEWChKUX ~ BU3HAYAETbCA THM, YH  3aJMIIAIOTBCS  BOHU
BBIWIMBUMH B PI3HUX CHUTYyallisiX, TMOB’S3aHUX 13 IXHBOIO
npodeciiHO0 iSUThHICTIO, YW BHSABIISIOTH BOHU TOJICPAHTHICTB,
30epiratloTb BUTPHMKY, HE BIAMOBIAAIOTH TpyOicTIO Ha TpyOiCTh
HaBITh y KOH(QIIKTHUX CUTyalisx [2, ¢.52].

OTtxe, eexkTHBHA KOMYHIKAIIis, ii TOCKOHAJIE BOJIOAIHHS TTIOBHUM
CHEKTPOM 3aco0iB MPodeciiHOTO CIIJIKYBaHHS SK 13 TPOMaJsSHAMH,
TaKk 1y ciy:kO00Biil AISUIBHOCTI € HEOOX1JHOIO YMOBOIO BHKOHAHHS
HarionansHor0 TOMTITTIEI0 YKpaiHA TIOCTaBICHUX TIEPE]l HEIO 3aB/IaHb
i3 3a0e3medeHHsT OXOpPOHW TIpaB 1 CBOOOJ JIFOAWHM, TPOTHIIT
3JI0YMHHOCTI, MIATPUMaHHS TyOI14HOT O€3MeKH 1 MOPSIIKY.
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MoBa — 1e ckapOHWIS AYXOBHHUX HaaOaHb HaIii, JOCHiTy
CHIBXHTTS, Tparli i TBOPUOCTiI OaraTboX MOKOJiHB. Y 11 TIMOMHAX —
¢binocopchkuil po3yM, BUTOHUEHUH ECTETMYHHM CMak, MOETHYHE
9yTTS, CHJIa HAJ3BUYANHOI YYTIMBOCTI 0 HAWTOHINUX TICPEITHBIB
JOJCHKUAX TOYYTTIB 1 sBHUII mpupoau. Pa3oM i3 TuM MoBa — Iie i
CBO€EpiAHMI 00epir 3BUYAiB 1 TpaaULIid, 3aMopyKa 1HTEIEKTYyalIbHOTO
3pOCTaHHA, PO3BOIO Ta MOCTYITy HAPOJY B 3aralibHOCBITOBOMY JKUTTI.
Bona  xapakrepusyerbcs €JTHICTIO, B32€MO3B’I3KOM Ta
B3a€MO3JIEKHICTIO BCIX Ii CKIAIOBHX OOMHHUIL. Hamexauw mo Tax
3BaHMX BTOPMHHUX CHCTEM, MOBa ICHye HE cama 1Mo coli, a B
JOJICBKOMY CYCIIUJIBCTBI, TOXITHUM BiJ sKoro €. IcHye moBa y
BHIJISIAI PI3HOMAHITHUX aKTiB MOBJICHHS, IO TTOBTOPIOIOTHCS YCHO Ta
(bIKCYIOTBCS MMCEMOBO. MoOBa € OCHOBHOIO (DOpPMOIO HaIiOHAJIBHOT
KyJIbTYpH ¥ HacamIepea MepHIoocHOBO0 iteparypu. Cimin
IaM'sITaTH, [0 HalllOHAJbHA MOBA CKJIAIa€ThCS 3 IBOX T'UIOK:

- CHUTBHOI IS BCi€l HaIii JitepaTypHOi MOBH, BimnutidoBaHOi
MaiicTpaMu Xy10’)KHBOTO CIIOBA;

- MOBa Hapo/iB, KA JIOCUTH BIPI3HAETHCS B PI3HUX M1aJIEKTHUX
apeasax.
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[Tics mporosomeHHs He3alIeKHOCTI YKpaiHu yKpaiHChKa MOBa B
JeprkaBi po3mupmia cBoi GpyHkiii. BoHa cTama MOBOIO Iep)KaBHOIO,
000B’SI3KOBOIO I BXKMBAHHA Y BCIX c(epax CyCHUIBHOTO >KUTTS: Y
JIepKaBHUX YPSIOBUX YCTaHOBAX, MOYATKOBUX, CEPEIHIX Ta BHIIUX
HaBYAJIbHUX 3aKJIQAaX, JUTSYMX JOLIKIIBHUX YCTAHOBAX, y Ipeci,
BUJaBHUYIN cripaBi, HA pajio i TeraeOayeHHl, y TBOPYUX MHCTELBKHX
CIIKaX Ta OpraHi3amisx, MPOAYKINi KIHOCTYAii 1 T.m. YKpaiHChKa
MoBa HaOyBae (hYHKITi MiKHAIIOHAIBHOTO CITUTKYBaHHS B YKpaiHi.
AKTUBI3yBaJIOCSI BHBUYCHHS YKpAiHCHKOI MOBM Yy pI3HHX KpaiHax
CBITYy, J€ TOTYIOThCS NWUIUIOMAaTHYHi, TOPTOBI, HAYKOBI KaJpH, SKi
MaloTh TpamoBath B Ykpaini. Tak, Hampukman, BUBYCHHS
yKpaiHcbkoi MOBU posnodainocs B Kurai, Snonii, 1e paHiiie 1b0ro He
Oyr1o.

HoBa  ykpaiHChka  MOBa  HE€  TOCTYMNA€ETbCA  CBOIMH
(DYyHKIIOHATEHUMH MOJIMBOCTSIMU JKOJAHIN 13 HalOaraTmmx MOB
cBiTy. B 1i 3amaci Oinblie 4OTUPHOX MIiNbHOHIB ciiB. OTxe, Ha
CY4acCHOMY €Tarli pO3BHTKY, MOXKHA 3a3HAYUTH, II0 HAIla MOBA Ma€
TiCHI 3B'SI3KM 3 IHIIMMY MOBaMH CBITY.

Xortimocst 6 momatu, 1O MOBa — TII€ HE TPOCTO 3acid
CHUIKYBaHHS, a ¥ KyJIbTypHEe 00ym44s Harlii. ToX IIIKOM JIOT19HUM,
Ha HaIly JyMKY, € TOW (hakT, 0 HApo/, SKUM HeA0a0 CTaBUTHCS 10
PiIHOI MOBH, KyJIBTYpH, HE Ma€ 1 CBO€i HE3aJIeKHOI, PO3BUHECHOI Ta
CTabIIBHOT JIepKaBH.

Jnisg 00'eKTUBHOI OIIIHKM COLIAJIbHOI MPECTHHKHOCTI YKPAaTHCHKOL
MOBH, Tpeba Oyso O BIAMOBICTH HA MUTAHHA: SKi COIiJIbHI TPYIIH,
MPOIIAPKH TMOCIYTOBYIOTHCSI YKPATHCHKOIO MOBOIO, SIKE CTABJICHHS 10
MOBH, TIPOTOJIONICHOI JEPKaBHOIO, B 3araJlbHOOCBITHIM, BHIIIH,
cnemiayibHid  mpodeciiiHii KO, B CEPEIOBHINI JIEpPKaBHUX
CIIy>)KOOBITIB, MPUYOMY HA HAWBHIIMX TIOCATOBHX IMAOJAX, SKE
CTaBJICHHS 710 MOBH Yy 30pOIHHX CHJIaX TOILO.

Mo>xeMO KOHCTaTyBaTH, IO Ha CHOTOJHI TOHSTTS COIIAJIbHO
MPECTIKHA MOBA 1 JIep)kaBHA MOBa HE MOKHA OJHO3HAYHO BBAXKAaTH
TOTOXKHUMH.

CormiaibHAN TIPECTHK MOBU BUMIPIOETHCS
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1) Mipor0 BUKOpHCTAaHHS MOBH HAa HAWBUIIHX MAOJAX JeprKaBHOL
BJaJIy, OIEPYBaHHSA YKpPaiHOMOBHHMM KOMYHIKaTaMHd B PI3HUX
cdepax BUPOOHUIOTO, CYCIIITBHOTO KHUTTS;

2) CTaBJICHHSM JO0 MOBH SK 3aco0y IOCATHEHHS CIIy)K0O0BOT
Kap'epu;

3) 3a10BOJIEHHSAM HaMpI3HOMAHITHIMKUX KYJbTYpPHO-OCBITHIX
nmoTped rpoMaIsH;

4) wmicuem wMoBH B iH(poOpMamiiHOMY TIpocTopi  (pamio,
TenebavueHHs, KHUTOBHJIAHHS );

JIBa mepmmx mapamMeTpH BBa)KaEMO OCHOBHUMH JUISI BU3HAYCHHS
MIPECTHKHOCTI MOBH, OCKUIBKH HACTYIHI JETEPMIHYIOTHCS MOBHOIO
MPAKTUKOIO JEpPKABHUX CITYKOOBIIB 1 CIIBBIAHOMICHHSAM CIY»)OOBOT
Kap'epu Ta MOBH.

Jis BW3HAYEHHS COIIAIBHOI TPECTHYKHOCTI CIYTYE 1 TaKuit
napameTp, SIK CTBOPEHHSI 3HAKOBHX TEKCTIB II€I0 MOBOIO, a TaKOX
HAayKOBE ONPAIOBAHHS MOBH, BUSBJICHHS 11 XapaKTEPUCTHUYHUX O3HAK
y 3iCTaBJICHHI 13 CYCiIHIMH MOBaMH.

CoriaibHUN TPECTUK MOBU BUMIPIOETHCS CTATYCOM JIITEPaTypHOL
(abo cTaHmapTHOI) MOBH cepell PiI3HOBUIIB €THIYHOI (HAIIOHAIBHOT)
MoBH. KynbTHBYBaHHS JIiTepaTypHOI MOBH B yCiX HApOIiB MOB'sI3aHE
3 KOHCOJIJalLi€l0 MOJITUYHOI Halii, B sKoi cpopmMoBaHi HOTpeOu
BUKOPHCTOBYBATH JIITEPAaTypHYy MOBY B ycCix cdepax CyCHUIBHOTO
KHUTTS, TOTpeOM KOPHUCTYBAaTHCS MOBHO-ECTETHUHHMH 3HAKaMU
HAI[IOHAJILHOI KYJIbTYPH HE3aJICKHO BiJl CUTYallii CIIIIKYBaHHS.

CormiaibHAN TIPECTHK MOBH (POPMYETHCS B MEXKaX MPOCTOPOBHX 1
9acoBMX HOpPM. UM MOXKe BBAXKaTUCS COIAJIbHO TMPECTHIKHOIO
JiTepaTypHa MOBa, SIKIIO JiaJiekKTHa 0a3a (OCHOBA), Ha fKiil BOHa
chopmyBanacs, Mae TIUOOKiI mianekTHi BimMiHHOCTI? CoIliabHO
NPECTI’KHA MOBa — MOBA, SKOIO NHIIYTh 1 HaB4aloTh. llumyTh
BAYKJIMBI JIEpKaBHI JOKYMEHTH (3aKOHHM), IPOBAIATh CYAOBI CIpaBH,
1H(GOPMYIOTh CYCHUIBCTBO TIPO HAWBAKIIMBIIII MTOIT y IepKaBi, CBITI.

[IpoGiema  comiambHOI MPECTHIKHOCTI  JITEpaTypHOi  MOBH
0e3MocepeIHhO TOPKAEThCS TEOPETHYHOTO 1 MPAKTHYHOTO MUTAHHS
PO3MOBHOI MOBH SIK HKHBOTO (PYHKIIIOHATBHO-CTHIHOBOTO PETICTPY
B MeXax HOPMOBaHOI MOBH. {0 po3MOBHY MOBY B ii POCTOPOBOMY
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BHUMIpi HEPIJIKO OIIHIOITHh SIK CYpPKHKOBY, XOY BapTO 3aCTEPETTH
1010 HE 3aBX/IM KOPEKTHOTO BUKOPHUCTAHHS I[bOTO TEPMiHa.

ComiaibHO MPECTHXKHOIO (POPMOIO HAIllOHATBHOI MOBH 1 Hajali
3aIMIIAETRCS JIITEpaTypHA MOBa 3 11 YCTaJICHUMH JTUHAMIYHAMHU
HOpMaMH, MPOCTOPOBA i YacoBa TIMOWHA SKUX CIPUAMAETHCS TIO-
PI3HOMY, 3aJI€KHO BiJl PiBHS OCBITH MOBIIIB.
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The expansion of international relations in the world contributes

to the growth of the communicative needs of cadets’ educational

activities, which also leads to the need for the modernization of

educational technologies and the creation of new educational and

methodological developments that activate the process of mastering a

foreign language. Education is becoming a key determinant of

economic results and global potential, and the educational space is

closely related to research and technological innovation. Education

becomes a key determinant of economic results and global potential
[1, 161].

To be aware of a foreign language is an important factor in the

formation of linguistic competence of cadets, which ensures their

active inclusion in the general humanitarian culture. A foreign
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language in the system of professional education, in particular in the
police training officers is considered as one of the components of
professional training along with special subjects. After all, knowledge
of a foreign language expands scientific and professional activities,
which allows you to successfully communicate with speakers of other
languages and create a professional culture of the individual.

But mastering a foreign vocabulary is associated with certain
difficulties, the main of which are: a large amount of the vocabulary
of a new foreign language, the complexity of each lexical unit,
differences in the meaning of a foreign word and its equivalent in the
cadet's native language. Therefore the concept of teaching foreign
languages requires clearly defined goals, principles, content, methods,
assessment of acquired knowledge in accordance with the provision
on the organization of the educational process at the university and
the ability to apply them in practical activities. It would be
appropriate, if short-term study exchange mobility international
programs for law enforcement educational seekers are existed. Cadets
could undergo tuition abroad and it increases their level of foreign
language proficiency.

The effectiveness of this process can be high only if short-term
study exchange mobility international programs or separate foreign
language special courses are developed and introduced into the
educational process, which will enable the solution of current tasks
related to integration into the European space in general and a
compliance with the current system of personnel training regarding
the best world samples and leading trends [2, 28].

For the purpose of communication with the person's environment,
the content of which is the practice of cadets in the implementation of
situationally determined speech activity based on the acquired and
presented knowledge. After all, oral speech is a complex process that
consists of conceptualization, formulation of thought, expression of
thought, control and includes the following skills: use of grammar,
vocabulary and functions of speech, appropriate style of speech
(official, informal); use of connected speech markers (intonation,
emphasis, tempo); formation of various expressions (conversation,
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discussion, presentation, story, etc.); use of interactive strategies
(visual contact, gestures, alternate introduction to the conversation,
paraphrasing, etc.); formation of fluent speech [4,72-76].

Therefore, the implementation of a foreign language component
should help to create for the personality of a specialist in the law
enforcement system stable life orientations in a changing world and
the personal meaning of professional self-realization precisely in the
form of professional development of an individual. Mastering foreign
languages is an integral part of the career success of every police
officer, which helps in exchange of experience with European
countries.
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MNPOBJIEMA CIIIBBIJHOIIEHHSA MOBH TA KYJIbTYPU
Cupnopa 1.
KypCaHT 2-TO KypCy
Ooecvkutl OeparcasHull yHigepcumenm 6HYMPIUHIX CNpas
HayxoBwii kepiBauk: Taraupsigno €.B.
K.[IEJI.H., TOLEHTKa
kadenpa MOBHOT ITiITOTOBKH
Ooecobkutl OeparcasHull yHigepcumem eHYMpPIUHIX CNpas

Ha cygacHoMy eTami MOKHA BUIUIMTH JEKiJTbKa OCHOBHUX JTYMOK
100 B3a€MOBITHOCHH Ta CTYIEHS €THOCTI MOBH Ta KynabTypH. [lo-
mepuie, 3a3Ha4MMoO, IO JesKi 3 Cy4aCHHX MOBO3HABIIiB
HaroJIOIIyIOTh, III0 MOBA Ta KYJIbTypa HE CHIBHAJAIOTh 32 3MICTOM Ta
¢yskmisvu. Llg mymkxa moB'si3aHa 3 PO3YMIHHSAM KYJIbTYpH SIK
JOCSITHEHHSI JIIOACTBAa. MOBa HE € pe3yabTaTOM CBiJJOMOI JiSUTBHOCTI
JIOJCTBA, TOMY, 3a3HA4YalOTh JESIKi BUYEHI, MOBa HE MOXe OyTh
KOMITOHEHTOM KyJbTypH. Take po3yMiHHS KOpEJsIiii Mi>k MOBOIO Ta
KyJIBTYpOIO HE BifloOpakae, Ha Hally TyMKY, PEaTbHOCTi, TOMY IO
BOHO OOMEXKEHO JHIIe ONHI€ ACQIHIIIEI KyIbTypH, TOOTO
BUXOJIUTH 3 HEJIOCTATHHO OOTPYHTOBAHOTO BHU3HAUCHHS KYJIBTYPH SK
tdhenomena [3, 149].

Crig ypaxyBaTH iHITHH TiIX11 10 BUBYCHHS B3a€MO3B'SI3KY MOBH
1 KynbTypH, SIKAH 0a3yeThCs Ha TBEP/UKCHHI MPO Te, MO0 MOBa €
KOMIIOHEHTOM KYJBTYpH Ta 3HApAIAsAM KyabTypu JlocimigHukamu
T IKPECITIOETHCS. HEPO3PUBHICTH Ta €IHICTh MOBH 1 KyJIbTypu. MoBa €
YaCTKOIO KyJIbTYpH, aje B TOH )€ 4Yac MOBa € AaBTOHOMHOIO IIO
BIIHOIIEHHIO JI0 KYJAbTYpPH 1 MOXE JOCTIHPKYBATHCSI OKPEMO BiJl
KylIbTypu a00 y TOpIBHSHHI 3 KyJbTYpOIO SIK 3 PIBHOBOKHUM
¢deHomeHoM. MoBa SIK KOMIIOHEHT KYyJIbTYPHU BHIUIIETHCS CEpen
IHITUX CKJIQJHHUKIB KYJIbTYPU CBOEIO 37aTHICTIO BiIOWBAaTHU 30BHIIIHI
3MiHHM y HalOUTBIN eKCIUTINUTHIN, BepOamizoBaniidi Gopmi. Ll mymka
ORI KOPEKTHA, HI’K 3a3HAYCHA BUIIE, ajie CJIiI MaTH Ha yBa3i, IO i
BOHa BiJOMBa€ JNHILIE OJIUH 13 aCMEKTIB (PYHKLIOHYBaHHS MOBU U
KYJIBTYpPH.
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B3aemo3B's130k 1IMX 7BOX ()EHOMEHIB € 0araToacreKTHUM, TOMY
TOW (hakT, MO MOBa MIWCHO MOKE BHCTYIATH Yy POJIi KOMITOHEHTA
KYJIBTYPH, HE BUKITIOYAE 11 IHIIMX XapaKTEPUCTHK MO0 KyJIbTYPH.

Buxoaumo 3 Toro, mo MoBa He MOXe BUBYATHCS 0€3 BHUSBICHHS
0COOJIMBOCTEH KyNbTypH HApOdy, SKHA HEI pOo3MOBise. Takuit
MiIXi7 70 JOCTIKCHHS B3a€MO3B'SI3KY MOBHU 1 KYJIbTYpH B TIEPIILY
gepry moB'szanuii 3 podoramu I. T'omy6oscrkoi, O. Kopninosa, B.
Jleiiunka, B. Mamnakina, C. Tep-MiHacoBoi, ki 3a3Ha4arOTh, IO
B3a€EMMHU 1MX JBOX (DEHOMEHIB CIIiJl pO3IJISAAaTH 1 XapakTepu3yBaTU
3 Pi3HHUX MO3UIIiH. MOBY MOXHa PO3IIISAATH SK J3€PKaJ0 KyJIbTYpH,
SK 3HApAIAS KyJbTypH, OOOB'SI3KOBO IOCII/DKYBaTH ii B Mexkax
TPUXOTOMII «MOBa-JIIOAMHA-KYIbTypa». MoBa BigoOpaxkae He JIHIIE
(dbparMeHT peanbHOI MIWCHOCTI, @ W CTHIb >KHUTTS, CBITOOQYeHHS,
HAI[IOHAJTLHUIM XapaKTep, CUCTEMY IIIHHOCTEH, MEHTAJITET Hapoy,
HOro CycmnuibHy caMoOCBIIOMICTh y miiomy. Ciia 3a3HauuTH, IO
KyJIBTYpY Hapoly TaK0>XK HEMOXJIMBO KOMIUIEKCHO JOCTIKYBaTH 0€3
BHUBUEHHS Ti€i MOBH, SIKOIO PO3MOBIISE Tl Hapon. ToOTo mMoBa He
iCHye TO03a KyJIbTypOI, B3aEMOBIUIMB MOBH 1 KyJIbTYpH IiHCHO
KOMIUIEKCHHH 1 BiH Ma€ pO3TISAATHCS caMe 3 Pi3HHUX TO3HIIIH, TOMY
BBKAETHCS IEH MIXiJA 0 BHUBYCHHS O3HAYEHOI MPOOJIEMATHUKU
HaKOLIBII TOMIIBHEM Ta 00'ekTHBHUM [3, 149].

CknasHuM € TMTaHHA BIUIMBY MoBH Ha KyneTypy. E. Cemip
3a3HaudaB: «He MOXYy s BU3HATH 1 CTIPaBXHBOI MPHUUUHHOI 3aJICKHOCTI
MK KyJIbTypolo i MoOBO. KynbTypy MOXXKHa BH3HAYHTH SIK
Te, 10 CYCHUIBCTBO pPOOHMTH 1 aymae. MoBa € Te, SIK JyMaloTh.
3po3ymisio, MO 3MICT MOBH HEPO3PHUBHO TOB'S3aHUI 3 KYJIBTYpOIO.
MoBa y cBOill JeKcHUIll OUIbLI-MEHII TOYHO Bi0Opaxkae KyibTypy,
SKy OOCIIYTOBYE; ITUIKOM CIIPaBEUIMBHM € 1 T, IO iCTOpisS MOBH M
ICTOPisI KyJIbTYPH PO3BUBAIOTHLCS MapaiesbHo» [4, 256].

OTke, BIIEBHEHO MOXKHA CTBEPKYBATH JIMIIE T€, IO KYJIbTypa
BU3HAYA€ IUIAH 3MICTY 3HAKOBOi CHCTEMHM MOBH. Y CEMaHTHUI[I MOBHU
BiJT0OOpaXkaroThCs 3araJbHi, yHiBepcabHi KOMIIOHEHTH
3araJibHOJIIOJICEKOT KYJIBTYpH 1 CBOEPIAHICTh KYJIbTYPU KOHKPETHOTO
Haponay [4, 257].

BinMiHHOCTI MOB, 3yMOBJICHI CBOEPITHICTIO KYJIBTYPH, 3BOIATHCS:
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1) mo BiAMiHHOCTEH y Jekcuii i ¢paseornorii. Y KOXHIA MOBI
HasiBHA Oe3eKBIBaJIEHTHA JIEKCHKA, HO SIKOI HaJIeKaTh CIIOBA, IO
MO3HAYaI0Th CHelr(]iuHi SBUILA KYJIbTYpPH 1 HE MalOTh OJHOCIIBHOTO
nmepekiany Ha iHmry moBy. [Ipw mepekiami BOHHM TEpenaroThCs
OMmucoBO ab0 3amo3W4yIOThCs. 3armo3uveHi Oe3eKBIBaJCHTHI CIIOBa
Ha3UBaIOTh exk3omuzmamu. Tak, cioBa cmepiine, Oie-OeH, wunine,
Kpukem TIOB'S3aHI 3 aHMIMCHKOIO MaTepialbHOI 1 JYXOBHOIO
KyJIBTYpOIO, KOHKIAB, CEeHmuMo, chazemi, mapanmena - 3
1TaMMChKOIO 1 T.1. SIK mpaBmiio, 0€3eKBIBaJICHTHA JIEKCHKA B KOXKHIHN
MOBIi CTaHOBUTH He Ounbiie 6 - 7% BiJ 3arajgbHOI KUTBKOCTI aKTHBHO
B)KMBAHUX CIIiB, a (hpa3eosoris Maike BCs i1IOMaTHIHA,

2) no BIAMIHHOCTEH Yy JIEKCHYHUX (POHAX CIIB 3 TOTOKHUM
JICHOTATUBHUM 3HAYCHHSM. Taki cJI0Ba MOXKYTh MaTH Pi3HI KOHOTAIII1
(emoriiiHi BIATIHKH), a TAaKOX Pi3HI acoIliaTHBHI 3B'S3KH. 3pifKa i
BIIMIHHOCTI 3yMOBJICHI BiJIMIHHOCTSIMH 1 B CAMHX PeaTisiX.

Haii6impmni po301KHOCTI CIIOBa-BiIIOBIMIHUKA B PI3HAX MOBax
MalTh Yy CEMaHTHYHHX acomialisx, MNph IbOMY crenudivi
CEMaHTWYHi acoIliallii BIacTHBl HE TIILKY JICKCHUIll, Y 3HAYEHHI SKOT
HAsSBHUN HAI[lOHAJTHHO-KYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT, a W 3BUYAWHUM
HEUTpaTbHUM 3arajbHOBXHMBAaHHM CJIOBAM Ha O3HAYEHHS peueil 1
MOHSTh, MOLIMPEHUX Y BCIX KyIbTypax [4, 259].

[IcuXOoMHTBICTUYHANA €KCIIEPUMEHT 3 YKPAiHIIMHU, POCIsTHAMH I
aMepHUKaHIIIMU BUSBHB, [0 HABITH CJIOBA HA TIO3HAYEHHS YaCTHH TiJIa
JIFOIMHU BUKJIMKAJIU B KOXKHIHN rpymi cienudivydi acoriarii.

CeMaHTHYHHI OpeoJT ciI0Ba HEe (DIKCYETHCS B JIEKCUKO-TpadiaHmX
mpamsx, OJHAK BiH 3HAYHOIO MIpOI  3yMOBIIOE pealibHE
(GyHKIIIOHYBaHHS CJI0Ba B eBHOMY colliyMi. Llel opeon 3ymoBieHuit
BCI€I0 ICTOPIEIO CJIOBA, MOTO €THOCOIIAJbHUM 1 €THOKYJIbTYpHUM
KOHTeKcToM. HaBemeHi ¢akTth cBiguaTh Mpo Te, IO TPYHTOBHE
OBOJIOJIIHHSI MOBOIO HEMOJXKJIMBE 0€3 3aCBOEHHS KYJIBTYpH HApony -
HOCIsl MOBH.

Kynbryporo 3ymoBiieHa ¢opma miTepaTypHOi MOBH, ii 3B'S30K 3
HApOJHO-PO3MOBHOI0 MOBOI. OUEBUIHUM € BIUTUB KYJIBTYpH Ha
CTIIIICTUYHY Tu(EpeHIIialiio MOBHUX 3ac00iB (iCTOpisi TUCEMHOCTI,
JMTEpaTypu, IIKOIH, HAPOJHOTO CBITOTISAY, PI3HUX CYCIHIJIBHUX
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imeonorivAnX Tedii Tomro). lled BIIMB He Tak TOMITHUH, SK Yy
JMEKCUYHIA CHUCTeMi, BiH TPUXOBAaHWH, aje Mae€ 3HAYHO TIWOIII
XapaKTEPUCTHKH.

Otxe, BIUIMB KyJIbTYPH MO3HAYAETHCS HA CBOEPITHOCTI JIEKCHKO-
¢dpazeonoriyHMX ~ 3aco0iB, HAa  OCOOJMBOCTSX  HOPMATHBHO-
CTHJIICTUYHOI CHCTEMH Ta MOBJCHHEBOTO eTHKeTy. JlexTo 3
MOBO3HABI[IB BBa)kKa€, IO Miarna3oH BIUIMBY KyJIbTYpH Ha MOBY €
3Ha4yHO mwpmuM. Tak, 30kpema, M.A. KonaparoB cTBepkye, 1o 3
KyJIbTYPHUM PO3BUTKOM MOB's13aHe «OaratcTBo (PyHKIINA MOBH 1 chep
il BUKOpHCTAaHHS, B3a€EMOBITHOIIEHHS MK JIITEPAaTypHOI MOBOIO 1
JiaJeKTaMH, CTWJIICTUYHE PO3IIapyBaHHS MOBH, HAsBHICTH BEIUKOI
KUIBKOCTI a0CTpakTHHX Ta IHTEPHALIOHAIBHUX CJiB, OCOOJUBI
CTPYKTYpHI THITH peueHb» [4, 260].

Crnig 3a3Ha4WTH, IO B3AEMO3B'SI30K MOBH W  KYJIBTYpH
JNEeTEepMIHOBAaHO  Hacammepes] aHaJOrIYHUMU  (QYHKIISAMH,  SKi
JocTipKyBaHi (PeHOMEHN BUKOHYIOTh Y CYCIUTBCTBI. J[isi BUsBIEHHS
KOPEIATUBHUX 3B'SA3KIB MK MOBOK ¥ KYJIBTYPOI JIOIIIHHO
cokycyBaTics Ha 1UX QyHKUiAX. Haramaemo, mo sIKIIO KyJnbTypa
BUKOHY€ KOTHITHBHY Ta THOCEOJOTIYHY (YHKINi, TO MOBa IOCTa€e
HOCIEM KyJIBTYPHOTO 3HAHHS, TOOTO «3HapAaasM» KylnbTypu. Uepe3
MOBY MU II3HA€MO CBIT, OCKUJIbKA MOBa IMEHY€ Ta BiJIOMBa€ 3HAHHS
Ta Mi3HAHHS.

3arajdpbHOBIIOMO, IO OJHIEI0 3 BH3HAYAIBHHX (QYHKINH sK
KylIbTypHd, Tak 1 MOBU € iHopmamiiiHa abo penpe3eHTaTuBHA
¢yskisa. g QyHKkmis KyasTypu mojisirae B TOMY, IO KYJIbTypa €
3ac000M 3aKpilUIeHHS JOCSTHEHb JyXOBHOI Ta MarepiaabHOT
JISUTBHOCTI  JIIOACTBA, 3a0e3ledeHHs] TMepeaHHs HaKOMHYEHOTO
IHITUM TOKOJTIHHSM. [2, 212].

Crnig 0coOaMBO BiI3HAYUTH KOMYHIKATUBHY (YHKIIIO KYJIBTYpPH,
gKa peanizye OOMIH JOCATHEHHSAMM KYyJIbTYpH MIK OKPEMHUMHU
CHUTBHOTaMH JItofiel Ta iHmmBimamu. Came HasSBHICTH 1€l QyHKIIIT
3a0e3reyye MOXKIUBICTh MUKKYJIBTYPHHX KOMYHIKAIH, iaory
KynbTyp. J7s MOBHM KOMYHIKaTHBHa (YHKIIS € HaWroJOBHIILIOL,
BH3HAYAIBHOIO, TAKOIO, MO JeTepMiHye Bei iHmm (patnana GyHKIis,
T00TO  (yHKINSA, 1O  CHOpPUSE  BCTAHOBICHHIO  KOHTAKTY
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(KOHTAaKTOBCTaHOBIIOIOYA (YHKIIiS), KOHATHBHA (YHKIS, TOOTO
(GYHKITIST 3aCBOEHHS TIOBIIOMJICHb, a TaKOX (YHKIII MOBJICHHS:
HOMIHATHBHA, EMOTHBHO-BOJIIOHTATUBHA, MariyHa 1a iH). [2, 212].

3a3HaunMo, MO0 akcionorigHa abo oIiHHa (YHKIS KYyJIbTYpH
MOB'sI3aHa 3 ICHYBAaHHSM CHCTEMH IIIHHOCTEH y KOXXHIA KYJIbTypi —
3BUYAIB, TPAIUIIiiA, 0OpSA/IiB, TBOPIB MUCTEITBA Ta HAyKH. J{esKi BUeHi
3ayBaXyloTh, IO HE CIiJ TEPEOIliHIOBaTH Ta aOCONIOTH3YBaTH
aKcioJIoTiuHy (PYHKIIIFO KYJIBTYPH, JOCTATHHO 3a3HAYMTH i1 HASIBHICTH
y KYJIbTypi Ta MOXJIHMBICTH i BHSBICHHS B OKPEMHX KOHKPETHHUX
peamizamisx. [1, 104].

3aBAsKM  aKCIOJIOTIUHIA (QYHKIT KYJIBTYpH PO3KPHBAIOTHCS
0COOJIMBOCTI HalLlIOHAJIBHUX XapaKTepiB PI3HUX HApOIiB, 0e3 4oro
HEMOXJIUBE JIOCIHIPKEHHS CTEPEOTUITHOTO YSBICHHA NMpo HUX. [I,
104].

PerynsatuBHa ¢yHKIis, sSIKy JesKi KyJIbTYpOJIOTH, Hampukiam, T
[Tapconc, BBaXXalOTh BU3HAYAIBHOIO, BUABISETHCSA HAa PI3HUX PIBHIX
KyJIbTYpH Ta HaJiJeHa Pi3HUM CTyneHeM o0O0B's3KoBOCTi. I'oioBHa
pONIb  PEryiasTHUBHOI (PyHKUII - MIATPUMYBATH COLIOKYJIBTYPHY
piBHOBary

lomo  ekcmpecHBHO-eMOITiHHOT  (yHKIii, BOHAa  TaKOX
npUTaMaHHa SK MOBI, Tak 1 KynpTypi. Haifuactime ns QyHkuis
BUSBIISIETHCS B PEJITIHHUX JKaHpax. Y MOBJICHHI BOHA Ma€ Ha3BYy
«Marigaa», 10 HEBUIAJKOBO, TOMY IO BOHA CTOCYETHCS OOpSIB,
3aKJIMHAHb, MOJIUTOB, MpoToBiei. [3, 250].

HasBHiCTE Ge3mocepeHhOTO 3B'SI3KY MiXK MOBOIO W KYJIBTYPOIO
MIKPITUTIOETHCS ICHYBAHHSAM TaKUX CYMDKHHX TIOHATH, SIK «MOBHa»
Ta KKYJIBTypHA JUTIIOCIs» (OCTaHHE Mepeadayae HAICKHICTh JIFOINHH
70 NMBOX 1 Oinbine KymbTyp). JOCHIKEHHS «KYIbTYpPHOI TUTIIOCIT»
CIpUsiTUME  BUOYAOBYBAaHHIO Ta  CIELIATbHOMY  BUBYEHHIO
KYJBTYPHOT CAMOCBIJIOMOCTI TOT'O UM 1HIIOTO €THOCY.

3rifHO 3 TEBHUMH TMPOSBAMH KYJIbTypH MOXKHA BIII3HATH
HAI[IOHAJILHY HAJICKHICTh OCOOMCTOCTI, 110 BUXOBYBAJIACS B TOMY, YU
IHIIIOMY HaIliOHATBHOMY cepeloBHINI Tak, CIij BUAUIMTH IIE OJHY
BJIMBY I Hamoi podotn QpyHKII0 — QYHKIIIO pO3MEXKyBaHHS U
iHTeTparii comansbHuX, HAlIOHAIFHUX Ta 1HMMX CHUTHHOT. OTXe, B
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MepIry 4epry, IHTepeC CTaHOBIATh KOMYHIKATHBHA, aKCiOJIOTIdHA,
perynaruBHa QyHKImi Ta (QYHKIS po3MEXyBaHHS ¥ iHTerparii
HaIliOHAJBHUX CHUTBHOT, SKI 3HAXOAATh CBOE BIAOUTTS Yy
JOCTDKYBaHHUX acTIeKTaX KOHTAKTIB Pi3HUX KyJIbTyp [3, 250].

OTxe, B3a€MOBIUIMB MOBH M KYJIbTYpH € KOMIUICKCHHM 1 Mae
posrsgatucs 3 pi3HMX no3ulid. KymeTypa SIK  CyKYIHICTB
pEe3yIbTaTIiB KUTTEMISUIBHOCTI JIFOAWHM, BiJOMBAa€ BIJOMOCTI IIPO
pedeKCUBHE CaMOITI3HAHHSA JIIOJUHW B TIpolieci ii  JKUTTEBOI
MPaKTUKHU, € BTUICHHSIM HAI[lOHAJILHOTO MEHTAIITETY HApOTy.
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Purtopuka — oHa 3 HaIAaBHIMKMX HAYK, il BUHUKHEHHS TTPHITAIAE
Ha aHTW4YHI Yacu. BoHa Oyna 3aco00M 3axXxWCTy ¥ 3BUHYBAUCHHS Ha
cynoBomy miporieci B JlaBHiii ['pemii ta JlaBHbomy Pumi. Putopuka —
e HayKa NP0 3aKOHH YIPaBIiHHSI MHUCIEHHEBO-MOBIIEHHEBOIO
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TiSUTBHICTIO, TOOTO TPO 3aKOHH, SKI BU3HAYAIOTh €(DEKTHBHICTH ITi€T
nisutbHOCTI [1, . 14].

TepMiH «pUTOpPHKa» MOXOJUTh BiJl TPEIBKOTO CIIOBA, SIKE O3HAYAE
«HayKa TPO OpaTopchKe MMCTEITBO, KPaCHOMOBCTBO». Hayka mpo
KpPAaCHOMOBCTBO BHHHUKJA SK CHpoOa OCMHUCIHTH 3aKOHOMIPHOCTI
MPO30BOTO MOBJICHHSI, SIKE€ B aKTUBHOMY CYCIILJILCTBI IIHYETBHCS SIK
noetnyHe cioBo. [lopyd i3 moeramu, siKi TOBOPHIIM TIPO pedi BHCOKI,
BUKOPHUCTOBYIOUH (HOpMY BipIiia, MOCTaBaIA OpaTOPH 31 CIIOBOM Ha
IPOMOBAX y CY/Ii, MOJITHYHIUMHU TEMaMH Ta iH. [2, ¢. 1].

Putopuka mocTae sk crociO BUCIIOBICHHS CBOET IyMKH Ta CTIOCIO
HaBeleHHs apryMmeHTiB. lle mnpukinagHa agUCHUIUIIHA, KOMIUIEKC
3HaHb, YMiHb i HABUYOK OpaTopa JJs MiATOTOBKH I MPOTOJOUICHHS
nepekoHnuBoi mpomoBu. OTxe, e MiSUIBHICTH, CIPsIMOBaHa Ha
TIEPEKOHAHHS aBIUTOPIi 3ac00aMu KUBOTO CIIOBA.

ApicToTenb — OJMH 13 HaWBHUIATHIIIMX OPATOPIB 1 MUCIHUTEIIB
yBaXkaB, 110 PUTOPUKA — 1€ «3IaTHICTh 3HAXOIUTH MOXJIHBI CTIOCOOU
MEPEKOHAHHS IMIOAO0 KOXKHOTO mpeamera» [2, c. 25]. Apicrorens
PO3pI3HSIB TPHU PI3HOBUAM 3HAHHS 1 BIAMOBITHUX HAYK 1 MUCTEIITB:
TeopeTH4He (YyMOIJIS/IHE), IPAaKTUYHE U moeTnyHe abo TBopue. MeTa
TEOPETUYHOTO 3HAHHS — ICTHHA, 3HAHHS 3apajid 3HAHHA, TPAKTUIHOTO
— JIOCSITHEHHsT TMPAaKTHUYHOI METH, NOETHYHOrO — TBip, BHPIO.
ApicroTens SIK aBTOp MEpIIOi HAYKOBOI PO3POOKH 3 OPaTOPCHKOTO
MUCTELTBA, 3a3HauaB: «PUTOpHKA SIK «3/1aTHICTh 3HAXOJAUTH MOXKIIUBI
CHOCOOM TIEPEKOHAHHS MO0 KOXXHOTO TpeaMeTa». Y CydacHHX
MOCiOHMKAaX 1 KHIDKKaX PUTOPUKY HE3piJKa Ha3WBAIOTh «HAYKOIO
MIEPEKOHYBATH», OCKUIBKU BOHA OyIye€ThCS Ha TEXHII apryMeHTarlii
{ TOIUTFHOTO BHCIIOBITIOBAHHS.

ApicTOTeNb MOAISIB IPOMOBH Ha Opadi, Cy/IOBi Ta YpOUUCTi. Y
XVII - XVII cr. BHOKpeMITIOBAIM TI’STh OCHOBHHX THITIB
KpaCHOMOBCTBA!

1. ComianbHO-TIONITHYHE KPAaCHOMOBCTBO — JIOTIOBib Ha
COLIAJBHO-TIONITUYHI Ta IOJITHYHO-€KOHOMIYHI TEMH, 3BITHA
JIOTIOBIIb, MOJITUYHA  JUIUIOMATIs, BIMICHKOBO-TIATPIOTHYHA,
MITHHTOBA, OPaTOPChKa MPOMOBH, TIOTITHYHUH OTJIS.
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2. AkaneMiyHe (HayKoOBe) Ta JIEKIiHHE KPACHOMOBCTBO — JICKIIis,
HAyKOBa JIOTIOBiIb YW OIS, HAyKOBE IOBIMOMJICHHS a0o
iH(pOopMaIlis.

3. CynoBe KpacCHOMOBCTBO — TIPOKYpOpChKa (3BHHYBadyBajbHA)
mpoMoBa. AJIBOKaTChbKa (3aXMCHA) MPOMOBA, CaMO3axHCHA MPOMOBA
00BHHYBA4EHOTO.

4. ComianbHO-IOOYyTOBE KPaCHOMOBCTBO — IOBIJICHHA, 3aCTihbHA
a00 TOMHHATbHA TTPOMOBH, O€3 JIUCKYCiH, CYyIIepeyOK 1 MMOJIEMIKH.

5. borocnoBcbke — MLEpKOBHE (IyXOBHE) KPAacCHOMOBCTBO —
MPOTIOB1 b, TPOMOBA B cobopi [2, ¢. 30].

Putopuka — koMIuIeKkC 3HaHb 1 YMiHb: (HopMyITFOBaHHS TIPOOIEMH,
BUCYBaHHsS i7ei (BHHAWJCHHS MpPEIMETy pPO3MOBH), MHCTEITBO
apxiTeKTOHIKK (MOOYIOBM) TMPOMOBH, ii KOMITO3HUIN; II€ 3HAHHS
MpUIfOMIB  BIUTMBY HA aBAWTOPI0, II€ YMIHHS JOBOJAWTH U
CIPOCTOBYBAaTH, YMIiHHs TEPEKOHYBaTH; 1€ <BITIIICTBO» — MOBHa
MaNCTEPHICTb.

Putopuka sk Hayka W HaBualbHAa JMCLUIUIIHA BIUIMBA€ Ha
MOBJICHHS, TIOBEJIIHKY Ta MUCICHHA JOAUHA. (O4YeBHIHO, IO
CTBOPEHHS MEPEKOHJINBOI MPOMOBH HEMOXKJIMBE 0€3 3BEpHEHHS 0
Jiekcukoorii # cemaciosorii. ToYHICTE 1 JIOTIYHICTE MOBH, SK 1 il
KOMYHIKaTHBHI SIKOCTi, HE MOXYTb OyTH HpPaBHJIBHO 3pO3yMUINMU
0e3 OmuCy JIGKCMYHUX 3HAYeHb CIIiB, IXHBOI CIHIBBIAHECEHOCTI 3i
CBITOM pedeil 1 cBiToM imel. JIEKCHYHMMHU 3HAYCHHSIMH CIIiB
OOTPYHTOBYETBCSI TXHSI CEMaHTHYHA, CMUCJIOBA CIIOJIy4yBaHICTh, SIKa
0e31ocepeIHbO CITiBBIIHOCUTHCS 3 JIOTIYHICTIO MOBH.

Koxna mpomMoBa Mae CBOIO IIJILOBY aBAWTOPIIO Ta CIyXadiB,
OCKUIbKM «HE ICHye MpOMOB 0e3 ajapecarlii 10 MEBHOI aBAUTOPIi».
BaxxnuBum 15151 opaTopa € BMiHHS BUKJIMKATH Ta MiATPAMATH iHTEpeC
JI0 TEeMH, TOMY BiH BUKOPHCTOBYE TaKTHKY — CYKYITHICTh TIPHIOMIB,
MOBHHX 3aC001B 1 IPUHIIMIIIB JJIsl TOBEICHHS TE3H.

BusHaune wmicnie pUTOPUKHM B AISUTBHOCTI  TpaBHUKA €
Oe3nepeyHnM. Putopuka € oiHi€I0 3 OCHOB IOPUCTIPY/ICHIIIT, OCKIITBKH
BOHA PO3BHMBA€ KYJbTYPY CIHIJIKYBaHHS H MICTUTBbCS B MEPETiKY
HABYAJIBHUX JUCLMIUIIH, IKI MAIOTh 3arajIbHOCBITOIIISAHI 3HAYEHH,
PO3BHBAIOTH 1 (POPMYIOTH 3arajbHy KyJIbTYypy IpaBHHUKA, HAJarOTh
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KOHKPETHOCTI, BHU3HAYEHOCTI, HECYNepewIMBOCTI Ta diTKOCTi. Lls
rasy3b € 0araTorpaHHoOIO, a caMe: B3a€EMOJIE 13 TICHXOJIOTIEIO,
JIOT1KOI0, MOBO3HABCTBOM, MPaBO3HABCTBOM, (iiocodiero i iHIIMUMU
HayKaMH, SIKi BABYAIOTh JIFOAMHY Ta CYCITUTBHI BITHOCHHHU [3].

OTxe, pUTOPUKH Ja€ 3MOTY TIUOMmE 3pO3yMITH 3B 530K
KOMYHIKaTUBHHUX SIKOCT€ MOBHU 3 B3a€EMOJIEI0 MOBU Ta CBIJIOMOCTI,
MOBH Ta TOBEAIHKH JIOJEH, MOIOMarae BUSBUTH BIUIMB MOBH Ha
PO3BHTOK IICUXIKH, @ TAKOXK BIUIUB IICUXIKH JIIOAWHU Ha MOBJICHHS.
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Information technology (IT) is a requirement of the present,
which makes it possible to create a knowledge-based society. IT
rapidly broke into all areas of our life, became as real as a phone call
or a plane trip and facilitated communication and collaboration. A
society that cares for its future must be aware of the enormous
opportunities brought by the new information technology and learn
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how to apply them first and foremost in education. Introduction of
information and communication technologies in education, except
everything else is a prerequisite for the formation of information
society in the broad sense. [1, p.4].

Thus, education in Ukraine is built on new features:
computerization of the educational process encourages the revision of
traditional forms and methods of teaching a foreign language, the
emergence of new forms of lessons. Unlike traditional techniques,
when the teacher is accustomed to provide certain knowledge and
requires mastering it, when using interactive forms of learning, the
student himself becomes the main figure and opens the path to
learning for himself. The teacher is an active assistant in this
situation, and its main function is to organize and stimulate the
learning process.

Practical experience in teaching English indicates that at the
present stage of learning foreign languages, considerable attention
must be paid to the use of multimedia technologies in which they are
simultaneously used texts, graphics, videos, sound effects, animation.
All this is a collection of audio and visual effects along with
interactive software that affect emotional and conceptual spheres,
promote more effective absorption language material. [3]. The
combination of visuals, text and audio renders opportunity for
complex development of language skills of the student during
learning a foreign language. It is well known that learning efficiency
is increasing when visuals are used, and multimedia combines video,
audio, illustrations, spreadsheets, etc. Computer lessons can be
performed using a computer and a number of didactic tasks, in
particular:

- to develop reading skills using materials directly Internet
networks of varying complexity;

- to improve listening skills based on authentic audio texts, songs,
movie episodes;

- to improve writing skills, replenish vocabulary (both active and
passive), vocabulary of modern foreign language that reflects a
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certain stage of development of the culture of the people, social and
political system society;

- to enrich the students with cultural knowledge that they include
speech etiquette, peculiarities of behavior of different peoples in the
context of communication, features of the culture and traditions of the
language being taught;

- to improve grammar skills through online tests;

- to form a stable motivation of cognitive activity of students in
lessons. [2].

During English classes it is important to provide clear support for
the learning process for the most part, to apply the educational
potential of multimedia presentations. They differ in types of speech
activity (teaching reading, writing), by aspects of language
(vocabulary, grammar, phonetics), and by type supports (semantic,
semantic, verbal, illustrative). Multimedia presentations are used
when typing and pinning lexical, grammatical, country study
material, as supports in learning monologue and dialogue speech. The
use of presentations is conducive better learning of the material
through the use of animation you can highlight the most relevant
elements with colors, fonts, adding photos, diagrams, tables. [4].

Therefore, speaking about the benefits of learning English using
ICT, it should be noted that they are a testament to the successful
completion of basic educational tasks:

- general cultural development of students;

- improvement of computer skills;

- increase of the English level,

- creation of a favorable psychological climate;

- increase of motivation and interest in the study of the subject;

- possibility of realization of individual training;

- enhancement of the aesthetic and emotional level of the
lesson at the expense use of music, animation;

- raise of amount of work done in the lesson;

- saving of materials by the teacher;

- strengthening the authority of the teacher.
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To conclude, it is essential to emphasize that currently owing to
technological process and constant development of IT area, different
approaches for teaching and studying foreign languages are proposed.
To be on the move, any present teacher should use these technologies
during classes. Such studies can vary routine studying, motivate
students to learn English while watching interesting videos, listening
to different audio records, making game exercises in the Internet and
be engaged in the enormous world of information technologies.
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The main feature of professional police communication in many
countries of the world nowadays is the cultural diversity associated
with the multinational population, which makes it necessary to take
into account the cultural aspect, involving the knowledge of other
cultures and the ability to predict the expectations and possible
responses of communicants. As well as the lingual and cultural
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aspect, based on the relationship of language, culture and personality
has a great influence on intercultural communication for successful
dialogue of cultures which should be reflected in the training
organization for law enforcement officers.

The aim of this work is to study the particularities and cultural
level of professionally oriented communication of law enforcement
agency representatives in English-speaking countries in accordance
with the current level of culture development of multinational states
and political situation in the world.

In particular, having analyzed the training course called «Cultural
Diversity and Cultural Competency for Law Enforcement»
(Arkansas, the USA) [1], we should note its compliance with CALEA
(the Commission on Accreditation For Law Enforcement Agencies)
Accreditation Standard as a means of improving and developing
relationship with the community. The Commission on Accreditation
For Law Enforcement Agencies, established in 1979, requires
organizations such as police departments to report on 483 standards to
achieve accreditation. This fact testifies to high requirements for the
training of police officers [2].

The purpose of such courses is to prepare professionals
«blindfolded» like Lady Justice dealing with any community
member, and simultaneously able to see each person as an individual
with definite cultural expectations of law enforcement» [3].

The task of a law enforcement representative in English-speaking
countries is to take into account the cultural differences of civilians,
the ability to predict their behaviour and reactions to actions taken by
a representative of authority in the dynamics of cross-cultural
communications. This combination is known as so called
«combination of legality and legitimacy» [4] that aims to apply four
practices of procedural justice such as treating people in the
intercultural communication with dignity and respect, letting people
to take part at the regulatory process, demonstrating clearness in
decision-making and motive trustworthiness [4].

To maximize the training effectiveness, cultural awareness
courses are logically structured, reality-based, and relevant to the
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police job. The diversity training aims to help police officers adapt to
racial and cultural differences and integrate differences into their
mentality. Besides, Conflict Management Across Cultures is one
more aspect of professionally oriented communication preparation.

Conflict Management Across Cultures course distinquishes topic
(the content of the disagreement), relationships (Who are we to each
other?), identity (phenomenon of attaining and maintaining respect),
and process in the conflict situation (the communication procedures
used in problem solving) [5].

According to Dr. Gary Weaver, a professor of International and
Intercultural communications in the School of International Service at
the American University, Washington, D.C., above 90 percent of
attitude and feeling messages that people send to each other are not
verbal, but transmitted by facial expressions, gestures, posture, tone
of voice, etc. [6]. The author emphasizes the differences of the same
non-verbal messages in different cultures that can become the reason
of really confusing situations between law enforcement and people of
other cultures. So the investigator underlines the necessity for Law
enforcement professionals to develop cultural empathy and refers to
cross-cultural awareness and training as vital.

In conclusion, it should be mentioned that the level of cultural
communication is one of the most important criteria for police
officers. We consider it necessary to study and develop the
experience of colleagues from English-speaking countries to improve
the skills of Ukrainian law enforcement officers dealing with different
national cultures and solving any problems related to cross-cultural
communication.
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Nowadays, knowledge of foreign languages is almost the most
important criterion for a person's education. In order to be on the
same wavelength with the world, an individual needs to know two or
more languages. An old proverb says: «<How many languages you
know, how many times you are a person.» That is, the more
languages you know today, the better. After all, every language is a
key that opens the door to something new. A person begins to learn
foreign languages from a very young age and continues to improve
throughout his life. First in secondary education institutions, then in
higher education institutions.

“Communicative competence is a system of internal resources for
effective interaction: communication positions, roles, stereotypes,
attitudes, knowledge, abilities and skills [1, p. 222].

In modern conditions in higher education institutions of Ukraine,
the learning process is based on the freedom of choice of students and
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listeners of various forms and methods of learning. The methodology
of teaching a foreign language has accumulated many approaches to
learning foreign languages, which, however, have both advantages
and disadvantages. It is from universities that the formation of a
person as a future professional begins.

The purpose of teaching this educational discipline is the
formation of linguistic and communicative-functional foreign
language competence in the professional sphere. To achieve the goal,
the following main tasks are set: - studying the basics of a modern
foreign language in professional activity; - familiarization with
intercultural features; - raising the level of linguistic and
communicative-activity professional training [2, p.2].

The qualitative study of the English language by future police
officers, in particular the study of legal terminology, should be based
on a thorough analysis and comparison of lexical borrowings in both
languages - international terms.

“Language learning consists of several aspects:

1) grammar - grammatical structures typical for oral and written
professionally oriented communication; basic normative grammar and
complex grammatical constructions in active possession and for
passive perception;

2) vocabulary (use of lexical means);

3) structural models;

4) language models” [3, p.1].

The lecturers of the Department of Foreign Languages of Kharkiv
National University of Internal Affairs note that scientific and
pedagogical staff of the department develops new pedagogical ideas
and practices, implements the achievements of the best global
pedagogical experience, which contributes to the improvement of
ways and methods of improving the quality of knowledge of cadets
and masters, and new forms of training organization together with the
computerization of the educational process increase the motivation to
learn foreign languages.

The developmental possibilities of the subject «Foreign language»
are revealed under certain conditions, if the cadet becomes the subject
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of educational activity, its active participant and creator; when
training is filled with personal content, and educational tasks include
various aspects of human activity and arise as a preparatory stage for
work.

“Knowledge of foreign languages allows a police officer to use a
foreign language in professional activities and c¢ everyday
communication; to understand the content of texts of a certain
professionally oriented nature level of difficulty; to search for
information by task, collection, analysis data needed to solve
conditional professional tasks; to work with foreign language sources
of information; to present foreign language information of a
professional nature in in the form of translation or report; to listen to
the content of professional audio educational materials; to take an
active part in discussions, justify one's point vision; to carry out
professional communication with representatives of other cultures”
[4, p.1].

In order to train and improve the speaking skills of cadets
(students), Kharkiv National University of Internal Affairs as an
advanced higher education institution of the Ministry of Internal
Affairs of Ukraine is held.

1. Scheduled and unscheduled classes in foreign languages.

2. Various conferences with the participation of foreigners (native
speakers).

3. Contests, quizzes of the Olympiad in a foreign language.

4. Teaching and methodical materials are issued.

5. Multimedia support is mandatory at every lesson.

6. Various trainings are conducted with cadets involved in law
enforcement during international sports competitions and events.

7. Cadets are recruited as translators in police departments.

8. There is a scientific circle in which everyone can join.

During the training of cadets (students), it is also appropriate to:

1) familiarize cadets with writing motivation letters and CVs in a
foreign language for their further participation in international
programs and competitions;
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2) conduct career guidance events in foreign language schools
under the leadership to demonstrate the cadets' level of language
proficiency;

3) transfer the experience of the KhNUIA in the field of learning
foreign languages to other higher education institutions of the
Ministry of Internal Affairs through the organization of thematic
forums, conferences, round tables, etc.

Therefore, improving skills in the field of foreign languages is an
integral factor for the formation of the professional competence of the
future police officer.
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In recent years, public and political scrutiny have put law
enforcement officials under an even more merciless microscope.
Fortunately, the constant development of technology has made an
officer’s ability to effectively communicate become easier. But it’s
also become far more critical to his or her success and safety. Where
a slight miscommunication in an industry like smartphone sales might
lead to a disgruntled customer or lost revenue, the wrong
miscommunication in law enforcement has the potential of putting
lives at risk.

There is the Communications Division of the Police Department
in each state of the USA, which is a very vital division within the
Police Department. The mission of the Police Department is to
effectively and efficiently provide for the protection of lives and
property, preserve the public peace, and provide needed community
services with the highest level of professionalism and ethical
standards. The Communications Division is the first point of contact
between Police Department and the citizens. The Communications
Division is staffed with Emergency Communications Specialists who
provide 24/7 coverage for community [1].

The job of Emergency Communications Specialists consist of
multiple duties which include answering telephones (911 and
administrative lines), entering calls for service, maintaining radio
traffic with on duty Officers, running drivers’ license, warrant checks
and maintaining accurate state and national entries and records. These
duties are performed consecutively, making multitasking a very
important skill for anyone desiring to become an Emergency
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Communications Specialists. Their training consists of at least 6 (Six)
months of on the job training along with over 300 hours
of T.C.O.L.E. classroom and online training. They are required to
maintain their certifications with additional continuing education
every year [2].

Police academies need an effective structure for teaching essential
interpersonal skills. To guide them in this endeavor, counselor
education programs provide various methods for teaching and
evaluating these skills, which academies can tailor for their current
curriculum. Then, when recruits leave the academy, they will have
the interpersonal capabilities to enhance their legal and tactical skills.
Entering the work force with this solid foundation enables officers to
remove some of the barriers between the police and the public [3].

As police academies determine how to teach and evaluate
interpersonal skills, they should consider using methods from
counselor education curricula. Counseling-education  students
complete at least one course on essential interpersonal skills and then
apply these techniques to all other areas of their training. Similarly, in
police academies, interpersonal skills should be taught and mastered
independently so that recruits can use these abilities to supplement
technical training. Six steps comprise a common procedure in
counselor education courses; this process exemplifies how law
enforcement academies can teach their own recruits:

1) The instructor presents, defines, and demonstrates a specific
capability to the class.

2) The students practice the skill, often in groups of three. One
student takes on the role of the counselor, another plays the client,
and the third observes. Group members take a turn in each role.

3) Class members discuss their challenges with each task, and
they continue to practice.

4) Each student performs in front of the class and instructor, who
evaluates each class member on all of the assigned skills.

5) The class repeats steps 1 through 4 until all techniques are
introduced, modeled, practiced, demonstrated, and evaluated.
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6) At the end of the semester, students demonstrate all of the
competencies that they learned in the course during a 10- to 15-
minute mock counseling session. The instructor videotapes each
session and evaluates the students’ command of all the skills [4].

Many counselor education course materials outline step-by-step
processes for learning interpersonal skills, which police academies
can adapt for law enforcement. Recruits can practice their techniques
by modeling common interactions between the police and the public.
Additionally, instructors should consider using counseling interns or
other trained non-police personnel to facilitate recruits’ learning [5].

This initial training builds an essential foundation for new officers
because they need to master communication skills before they
execute tactical and legal tasks. In this context, law enforcement
training resembles learning to play an instrument, like the guitar.
Beginners must learn certain basic and requisite piano techniques,
regardless of their chosen genre, before they can progress. In law
enforcement, all new officers must master verbal and nonverbal
interpersonal skills regardless of their job function, title, or location.
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Law Enforcement Code of Ethics regulate police officer’s
behavior with observance of ethical norms, responsibility and
accountability for performing lawful actions and duty to benefit the
society that he or she serves, as well as strengthening the authority
and citizens’ trust in the police.

Article 6 “Rule of Law» of the Law of Ukraine «On the National
Police» says that “The Police in its activity are guided by the rule of
law, according to which a human being, their rights and freedoms are
recognized as the highest values and determine the content and
direction of the state activity” [1, p.2].

These Rules are stated in the Constitution of Ukraine, the Law of
Ukraine «On the National Police», the Law «On Prevention of
Corruption», other Laws of Ukraine, Acts of the President of Ukraine
and the Resolutions of the Verkhovna Rada of Ukraine adopted in
accordance with the Constitution and Laws of Ukraine.

The police are obliged to comply with the Code of Professional
Ethics in any circumstances and for anyone, both on-duty and off-
duty. The police are prohibited to use threatening, sarcastic words or
slangs while communicating with people. Police officers should be
correct, avoid violence or other negative behavior toward members of
society and remain objective, despite provocations.

In order to reduce the number of cases of using force, the police
should show justice, openness, sense of justice, communicative
abilities (convince, negotiate), and if necessary, leadership and
organizational skills.

Performing their duties, the police are obliged to respect and not
violate human rights and freedoms (rights to life, respect for dignity),
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freedom and personal immunity, inviolability of housing, freedom of
thought and expression of views, and belief, freedom of the world and
religions, possession, use and disposal of own property, fruits of
intellectual and creative activity, peaceful meetings, freedom of
movement, freedom to choose the place of residence.

Police officers must strictly observe anti-corruption legislation of
Ukraine, as well as restrictions on services of the National Police of
Ukraine. They must respect the dignity of every person and treat
everyone fairly and fairly, regardless of race or nationality, language,
sex, ethnic affiliation, education or orientation.

Be competent, kind, open, thoughtful and eternal, call for respect
and readiness to cooperate with the police in citizens.

Policemen should control their actions, feelings and emotions so
that personal sympathy and antipathy, antipathy, bad mood or
friendship feelings do not influence decision-making and official
behavior.

When on-duty police officers are prohibited to encourage, act,
drill or tolerate any form of torture, cruel, inhuman or such that deters
dignity, behavior or punishment.

They are also prohibited any privileges or restrictions on race,
color, political, religious or other beliefs, sex, national or social
origin, property, place of residence, language or other grounds are
permitted.

Law enforcers are not allowed to remove or hide the chest badge
on the uniform, as well as any other way that prevents the reading of
information on it or corrects it with the help of technical means,
except for cases of performance of police duties in a mode of secrecy.

Officers are obliged to explain the detained reasons of detention
and the rights of detainees to understand the detained language, to
provide an opportunity to defend themselves and to use legal aid
services of lawyers from the moment of detention, and to inform the
third person who will be detained must choose a detainee.

Policemen must provide detainees with medical assistance if
necessary, ensure human attitude and respect, absence of torts. Cruel,
inhuman or such that humiliates dignity handling is prohibited.
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A police officer may apply to a detained person measures of
police force only in cases stipulated by law, with observance of
requirements of legality, necessity, and effectiveness of the measure.

“The police perform their duties in close cooperation and
interaction with the population, territorial communities and public
associations on the basis of the society and directs its activities to
meet their needs» [2, p.3].

Regardless of the position or rank in relations with the population,
the police officer must be tactical and friendly, express the demands
or comments on the person in a free and convincing manner, give the
person an opportunity to express his or her own opinion, show respect
for all victims of crime or other offenses, and protect their safety and
the right to privacy.

“The formation of communicative culture of police officers
should be considered in police structures as an important task in the
development of their professional culture, because their level of
communication directly depends on their legal culture, the availability
of diverse knowledge, the formation of certain moral principles and
qualities» [3, p.60].

The need to improve the quality of work with police officers, to
educate employees to respect the law, moral standards, increase the
level of professional ethics is a sharp and principled response to
rudeness.

Strict observance of the rules of etiquette of communication is an
important condition of high culture of police officer’s behavior in
official duties.
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The query about the culture of professional speech is essential and
relevant to the present-day modern lawyer, because the ability to
formulate and express thoughts in an accurate, clear and meaningful
way is one of the most important skills for a lawyer, because only a
highly qualified lawyer, who is a professional in his or her speciality,
can be proud to possess the culture of professional speech, which will
characterize him or her as an educated person with rich experience in
the field of jurisprudence, as well as a general knowledge specialist.
An essential advantage for the modern lawyer is the mastery of
foreign languages, particularly English, which today is the means of
communication on an international level. The query of deepening
knowledge and improving skills in the use of English is extremely
topical for the lawyer of the present day, because it gives an
opportunity to expand the field of his or her activity, chances for
participation in international conferences and forums, as well as
cooperation with foreign partners.
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The importance of the query of the culture of professional speech
and deepening knowledge in the use of English has been the object of
scientific works and research in the field of linguistics of many
scientists and linguists.

In the scientific literature, there are different definitions of the
concepts of «business communication» and  «professional
communication», which do not always reflect their differences and
features of similarity. The delimitation between the concepts of
business communication and professional communication will help
formulate adequate methodological conclusions regarding the content
of professionally oriented language teaching for an educated and
well-oriented in the field of professional speech lawyer. Such a
concept allows for the creation of a model of the pedagogical system
of teaching professional communication of lawyers and determines its
content, substantiating methodological tools for its substantiation.

Linguistic  correctness, language mastery and language
consciousness have to become a subject of the formation of the
communication culture of law students.

L. Baranovskaya asserts that «linguistic mastery is the
knowledge-based development of the normativity of language
practical abilities and skills expressing an opinion using the most
accurate, stylistically and situationally efficient, expressive options
selected from the coexisting variants, which consort with the
communicative purpose of the speaker» [1, 44]. A lawyer needs to
possess a high level of knowledge of professional terminology, after
all, the perfect knowledge of it, and expedient application in
jurisprudence is a guarantee of successful professional practice.
Acquirement of a foreign language is considered as a definite level of
formation of skills and abilities to use language for spoken and
written communication.

Language means etiquette from its base. They include special
(lexical, morphological, syntactic, prosodic) means of expressing
politeness, and special ethical language formulas, which form a whole
system in each particular language. First of all, these are well-
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established linguistic formulas, used during binding, maintenance and
termination of contact between communicators.

In addition to the etiquette language formulas, language etiquette
includes also socially speech symbols of the etiquette level, and forms
of questions that are used in certain socio-cultural groups, namely
during the implementation of juristic consultations and juristic
activity in general.

Along with the norms of bookish language (both Ukrainian and
English) for professional communication of future lawyers, there are
important communicative qualities of speech, which have an
important function of improving speech qualities, namely correctness,
accuracy, logicality, appropriateness, consciousness, a saturation of
information and terms, expressiveness diction. Lawyers should
master the skills of selecting words and constructing sentences so as
to convey the content of the statement as accurately as possible; aim
to convey the content of what is said or written punctually and
understandably to the person that will be acquainted with the
presented materials or expressed opinions.

By following etiquette, a person actualizes politeness as an
important principle of communication: a respectful attitude towards
each other, compliance with a sense of tact, correctness, and
measures. Linguistic etiquette is realized mainly in oral speech.
Stereotypes of politeness are entrenched in writing, which researchers
call them differently: stylistic formulas, stylistic stencils, stable
formulas, stereotypical formulas, stylistic templates, and traditional
formulas [1].

Therefore, according to my way of thinking, the culture of
professional speech for specialists in the field of jurisprudence should
be differentiated by a high level of knowledge in the branch of
linguistics. The lawyer should master high qualifications, professional
communication, and language etiquette. The acquired knowledge is
necessary for the conducting professional activity of a lawyer, his or
her formation as a qualified specialist who is concerned about his or
her position in the professional field and positioning himself or
herself as a person who respects the cultural and historical heritage of
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his or her state, who is able to express and formulate his or her
thoughts clearly, understandably and completely using juristic
terminology, use terms and concepts wittily, proving that he or she is
an educated lawyer and the depth of his or her knowledge. In order to
establish himself or herself as a lawyer, who is striving for self-
improvement, continuous growth and development, and planning to
expand his or her activities in the international arena, it is necessary
to study English and improve his or her skills in using it.
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In today's world, English is essential for communicating with
people from other countries, traveling in foreign countries, but also
for work that is of international importance or involves cooperation
with organizations of a large scale. In addition, of course, knowledge
of the English language is necessary for one's own self-development
and self-improvement.

The work of a policeman also requires knowledge of the English
language, as well as for any other person. But unlike the basic
grammatical forms, common words, phrases, the ability to speak
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freely, the police rely on their professional activities - knowledge of
special vocabulary. This can also contribute to the career growth of
police officers and gaining credibility.

This category includes such topics as civil order and security,
human and civil rights and freedoms, opposition to atrocities -
murders, thefts, robberies, domestic violence, bodily harm; traffic
safety, pre-trial investigation and the like [2, c 106].

Of course, it is worth identifying more specific situations when a
policeman really needs to learn English.

First, the banal - communication with citizens in the field of
police activities. No one is immune from the fact that a police officer
will have to communicate with foreigners, and especially in cases
where the involvement of an interpreter is impossible due to time and
money costs. Often, of course, a police officer will have to face a
foreigner, as far as traffic is concerned, if inside the country. But also,
such people can act as an offender, a victim, a witness who needs to
be interrogated, whose documents need to be studied, and
communicate during the pre-trial investigation [1, ¢ 78].

Secondly, the opposite situation arises when a police officer of
Ukraine needs to work in a foreign country with citizens of Ukraine.
Basically, this concerns criminal offenses that they have committed
on the territory of a foreign country. Also, an example is smuggling,
which covers several places at once as a crime scene.

Thirdly, offenses can cover an international character, which
follows from the above, and then the policeman will need to
communicate not only with foreign participants in the crime, but also
with his international colleagues. Then the cases will be considered
everywhere and also taking into account international law and the law
of each country that is relevant to this.

And fourthly, English for the police is needed for service
exercises with foreign police officers. Then employees can exchange
experiences in direct speech, in a universal language, and not through
an interpreter, which slows down the process of communication, but
also complicates understanding of each other.
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Thus, the role of learning English by the police is necessary for
the development of the law enforcement system, not only in their
official activities, but also in the social sphere of life, because it
affects the partnership between the population and the police.
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